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BCTYII

[uryiomHa poboTa TIpUCBsiUe€Ha JAOC/TiPKeHHI0 CEeMaHTHYHOI CK/aZioBOl
dpa3eonoriamMiB 3 KOJLOPOBOIO O3HAKOI Ta CIIOCOOIB BiATBOPEHHSI TAaKUX B
aHIVIOMOBHOMY TeKCTi Mac-Mejia.

AHrIiMCBKY MOBHY KY/JbTYpPY, 1[0 Ma€ OaraTOBiKOBY icTopiro, 6e3yMOBHO
CTIpaBe//IMBO BBa)KalOTh HECKIHUEHHUM JKepejioM TMOOKHMX 3a (opmoio Ta
3MiCTOM CTIMKMX KOHCTPYKULiW — (ppaseonoriynnx ofuHuLp (PO). IHTeHCHMBHUM
pPO3BUTOK (¢pa3eosiorii  XapaKTepu3y€eTbCsl IIMPOKMM KOJIOM TipobsieM, ki
JOC/IIKYIOTBCS Ha MaTepiasii repMaHChbKUX 1 CJI0B’SHCBKUX MOB.

®pa3zeosioriaMyd (pa3oM i3 IHIIMMM KaTeropisiMu JIEKCUUHUX OJUHULIb)
HalroBHile # obpa3Ho BifoOpa)karOTh MaTepiajibHe W JyXOBHE >KUTTS Hapoay.
BoHU OKpec/ilOl0Th He TiJIbKU TIpeAMeTHy, a W ecTeTH4Hy iHdopmaliito:
MIPOOY/KYIOTh YSBY, BUK/IMKAIOTh TIepe)KUBaHHS y C/TyXauiB, MPUKPAILIalOTh MOBY,
rnepefjaoTh AyX Hapogy. Ppa3eosiori3Md B)KMBAalOTb Maikke B YCiX CTHJISAX
MOBJIEHHSI, BOHM MalOThb UITKO BUpPa)KeHe CTU/IbOBE TPHU3HAUEHHS, SIKe 3a/IeXKUThb
Bi/l HAsIBHOCTi eMOI[iliHOTO 3a0apBeHHS.

®pazeonoriudniii  (QoHA Ppi3HUX BapiaHTIB Cy4yaCHOI aHIVIIMCBbKOI MOBH
Bi/Ipi3HSETHCS OAaraTCTBOM Ta Pi3HOMAHITTSAM i KOXKEH acCIeKT MOro AOC/TipKeHHS
3aC/IyroBye Ha 0coOmmBYy yBary. IIpobGnema AociimpkeHHS 3yMOBJieHa Pi3HUMH
JUCKYCISIMA y Cy4YaCHiM JIIHTBICTUL L[OZO BHUBUEHHSI CTPYKTYPHO-CEMaHTUUHHX
0CO0/TMBOCTEN aHT/IOMOBHUX (hpa3eosiori3MiB.

@®paszeos1ori3my 3 KOJbOPOBOK 03HAKOIK € SICKPaBUMM IPUK/IAJ0M HapOAHOL
CBiZIOMOCTI, Ky/JIbTYPHO-ICTOPUYHOI'0 PO3BUTKY Ta BUPAa3HOr0 MOTEHLia/ly MOBHU SIK
crioco0y BUpaykKeHHsI eMOLIiH.

Cboro/iHi aHIJIOMOBHA Tipeca 3aiiMae ocobimBe Micije B iH(opmailjifiHoMy
MPOCTOpi  CBITY. 3aBAFAKA [E€BHUM T[eOIOJITUYHUM, EKOHOMIUHUM Ta
COLIIOKY/ILTYPHUM TIpobjieMaM CydYacHOCTi, 3araJbHHM 00’€M aHTJIOBMOBHHX
TEKCTiB TTpecy MepeBHIIye aHaJOTiuHN 06’ €M B iHIIIMX MoBax. TeMaTvKka cTaTeil B

aHIJIOMOBHIM TMpeci i TepioguuHUX BHUJAHHSIX OXOIUIIOE He JIUIEe BHYTPIllIHI
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MWATaHHS KpaiHW, a ¥ cdepy 30BHIIIIHBOMOJIITUUHUX BiIHOCUH, @ TOMY MOCTiHHO
3HaXOJUTBCS B TICHOMY 3B’S13KY 3 IHIIIMMU MOBaMHU.

[le cripysie 3Ha4yHiK B3a€MOii CJiB i CJIOBOCIIONy4YeHb, BUHUKHEHHIO Ta
PO3MOBCHO/PKEHHIO HOBUX (Ppa3eosioriyHuX OJ[MHULIb. Ha CTOpiHKax aHT/IOMOBHUX
3MI BUKOpPHCTOBYIOTH pi3Hi BUpa3HO-300pakanbHi 3aco0H, cepefi SKUX 0COO/MBe
Micije 3aiiMar0Th paszeosiorizamu, abo dpaszeosoriudi oguHUI. 3aBasku PO
MOCWIKOETBCSI €CTEeTUYHUW MiJIXiJl, OCKUIbKM 3a [JOMNOMOIOH (hpa3eosiorisMis,
NoiOHO 710 pi3HOMAHITTSI KOJIbOPiB, iHPOPMaLIiiHMI acrieKT MOBU 30arauyeThbest
YyTTEBO- IHTYITUBHUM OIMUCOM JiMCHOCTI HAaBKOJIO HaC.

IIpocTroTa, /AKOHIYHICTH 1 MiHIMa/li3M — CydyacHa IlepeBara ra3seTHUX
BugaHb. PO MOXKyTh YHKI[IOHYBaTH came siK 3aci0 JlakoHi3ar1lil MOBJIeHHS, CTI0Ci0
Ha/laT i EeBHUM €HepPreTUYHUN TOH, SIKUM MOXXe BUPaXKaTH LIiIEeCTIPSMOBAHICThb
aBTOPCHKOI IYMKH.

Y BiTUM3HSIHOMY MOBO3HABCTBi Ipobsiemy (paseosorii AoCHimKyBaan Taki
BueHi, sik C.I. Abakymos, H.M. AmocoBa, JI.A. Bynaxoecekuii, B.B. BuHorpazos,
I.P. Tanbniepin, O.B. Kynin, €./1. TToniBanos, O.0. ITore6Hs, O.I. CMUPHUIIBKUH,
L.I. Cpe3neBcbkuii, @.®@. dPopryHatoB, O.0O. IIlaxmaToB. Baromuii BHECOK Yy
PO3BUTOK (hpa3zeosiorii 3pobwin ¥ 3apy0OikHi miHTBicTH, 30Kpema B. Altenberg,
C. Bally, H. Burger, A.P. Cowie, M. Everaert, G. Knappe, A. Makkai, L.A.
Mel’ ¢uk, J. Seidl, P. Skandera, L.P. Smith, U. Weinreich Ta iH.

®pa3eo/iori3MU 3 03HAKOK KOJILOPY AOCIIIKEHO B MpaLsX TaKUX BUEHUX, SIK
JL.K. baipamoBa, O.B. I[Ipauenko, O.E. Porysnina, K.B. [lleBuenko, T.J.A. Bennett
Ta iH.

®pa3eoJ10ri3mMu 3 KOJIOpPaTHBAMM CYIIPOBO/KYIOTh Ta XapaKTeprU3yHTh Malike
BCIO JIKO[ICBKY [iSVIbHICTh, CBIT HABKOJIO JIFOAWMHU Ta camy JjroauHy. Kosmip, sk
HeBiZi’éeMHa 4YaCTHMHA COPUMHSATTS JIIOJWHOK CBIiTy, TPOHHU3Y€E (pa3eosiorito
AHIJIIMCBKOI MOBU Ta KyMYJ/ISITUBHO Tepela€e XapaKTePUCTHUKU JTFOACHKOTO >KUTTSL.
[Ons nmoavHM KOMip € He TIPOCTO 00’€KTMBHOI XapaKTepHCTHKOI, ane M
MOpaJ/IbHOK), eCTeTUYHOK KaTeropi€ro, sfiKa BUPa)Ka€ OLIIHKU, HOPMM, YCTaHOBKW.

®pazeosiorisMyd 3 BUKOPUCTaHHSIM KOJIbOPY CYIPOBO/KYHOTHCS  OLIIHHUMHU
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KOHOTAaL[iAMH, yV 3B’A3Ky 3 UMM BOHHU CHIBBIJHOCATHCH 3 LIIHHICHOK KapTUHOIO
CBiTy OKpeMOI Hal{iOHa/IbHOI KYJIbTYPH.

Y cyvyacHUX JIIHTBICTUYHUX AOCTIIKEHHAX KOJbOPOIIO3HAUeHb aHa/li3yH0ThCs
KOJIbOPOBI YSIBJIEHHSI B KYJ/IbTypax HapO/iB CBITY Ha Pi3HUX PIBHAX iX PO3BUTKY 3
METOI0 BCTaHOBJIEHHS 0a30BUX Kosiboporno3HaueHb (B. Tepnep, B. Berlin);
BUBYAETHCS JIIHTBOKYJIBTYDPOJIOTIYHMM aCHeKT KOJbOPOIO3HaueHb, 3B’SI30K Ha3B
KoJbopy Ta KynabTypu Hapoay (H.B. CepoB); B skocTi ¢pa3eosioriamiB
PO3IJISZAI0THCS BIACHI Ha3BU 3 KOMIIOHeHTOM Kosibopy (JI.A. Bapkoga); € cripobu
JlaTu  TICUXOJIOTIYHY XapaKTepUCTUKY KOJIbOPIiB Ta BiATIHKIB, BHU3HAUUTHU
criet(iky BIUIMBY Ha JIFOJJMHY TOrO UM iHILOrO KOMbOPY Ha (hi3ionoriyHux Ta
eMoL[iMHUX piBHAX (Y. Bep, M. JItomep); KOAbOPOMO3HAUEHHSI PO3IJIAAaI0ThCA B
nicuxoniHreictuuHoMy Tinadi  (O.I1.  BacuneBuu, O.M. KomnopkiHna, P.M.
®pyMKiHa); TPOBOASTHCS €THOJMIHTBICTAYHI JAOC/IKEeHHS KO/TbOPOIo3HaueHb (A.
Bexbuiibka, B.I'. Kymemina, T.I'. KopcyHcbka). Kpim Toro, gocsigHUIIbKUiA
iHTepec BUK/IMKae MoBa KombopoBux cumBojiB (O.0O. Kopninos, B.I. Illepiyib);
CeMaHTMYHa CTPYKTypa JIEKCMKA Ha Mo3HaueHHd Koibopy (A.O. bparina, 1.B.
Make€eHKO).

AcriekT TyO/MIMCTUUHOTO CTWIO po3risiganu  M.M. Bosnogina, [.M.
Kob6o3eBa, B.JI. Haep, T.B.UYepnumioBa, M.O. fIryboBa, 3okpema mpobiemy
(dpa3eosioriaMiB B aHIJIOMOBHOMY T'a3eTHOMY TeKCTi BUBYaB O.B. YXTOMCBKUIA.

AKTya/lIbHICTh TeMH 3yMOBJIEHa iHTepecOM MOBO3HAaBCTBa HaIloi Ao0u [0
npobsieMyd BUBYeHHs (hpa3eosiorii Ta yBarow [0 [JOC/i/PKeHHS JIEKCUKH
KOJIbOPOIIO3HAaUYeHb SIK THX, SIKi TIPe3eHTYI0Th HAL[iIOHA/IbHY KYJ/IbTYPY.

Mera JUIUIOMHOI PpO0OTH — PpO3KPUTH CEMaHTUUHi 0COOJHUBOCTI
¢dpazeosioriamMiB 3 KOJHOPOBUM TI03HAUEHHSIM Ta BU3HAUWTH CIOCOOM TXHBOTO
aZIeKBaTHOTO TepeK/aJly B TeKCTaxX ra3eTHUX BUJaHb. [lig JOCATHEHHS Lji€l MeTH,
HeoOXi/iHe BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBJaHb:

1) BU3HAUWTH Ta PO3KPUTH MOHSATTS (Ppa3eosiori3miB Ta ix Knacudikarliii;

2) BU3HAUUTH Ta OXapakTepusyBaTH 0cCoOMMBOCTI  (yHKI[iOHYBaHHS

(bpazeosioriaMmiB 3 KOJTbOPOBUM TMO3HAUEHHSIM B TEKCTaX ra3eTHUX BU/aHb;



3) JochiauTy ceMaHTUKY (hpa3eosiori3MiB 3 KOJTbOPOBUM MO3HAUEHHSIM;

4) BM3HAUWTHU BIUIMB KOMIIOHEHTIB KOJIbOPY (ppa3eoJiorisama Ha (pOpMyBaHHS
MOro CeMaHTHKUY;

5) BU3HAUMTU Ta [IpoaHasi3yBaTHM Crocoby ajieKBaTHOTO TiepeKsaay
(pa3eonoriamiB 3 KOJIbOPOBUM TMO3HAUEHHSIM B TEKCTaX ra3eTHUX BU/IaHb.

O0’ekTOM fAoCTiKeHHA € (Gpa3eosorisMyd 3 KOJLOPOBHM TI03HAUEHHSIM,
BUOpaHi 3 TeKCTiB aHITIOMOBHHX T'a3eTHUX BU/AHb.

[lpegmeT [oCHi/pKeHHSI — CeMaHTMYHa CKjiafioBa (pa3eosiorisMmiB 3
KOJIbODOBUM I103HaUYeHHSIM Ta iX BiATBOPEHHS B ra3eTHUX BU/JAHHSX.

MeTtoau AOC/TIHKeHHs, siKi Oy/TM BUKOPUCTaHI /11 JOCATHEHHS TIOCTaBIeHOol
MeTH:

- CTPpYKTypHUM MeTOJ, y BUIVISIAI  aHamizy ¢pa3eosiorisMiB  Ta
AUCTPUOYTHBHOTO aHasi3y;

- TUTIOJIOTiUHUI MeTO/, 1110 TI0/ISiTaE Y ceMaHTHUUHilN Knacudikailii O;

- MeTOoJ, CeMaHTUYHOIr0 aHalidy, y BUIJIAAL [JOC/II[)KEeHHS CUMBOJIIKU
KOMIIOHEHTIB, 110 N0o3HavaroTh Kouip y ®O;

- TepeK/aflalibKUM aHasli3, SKUKA MICTUTh Teperiisf, MOXX/IMBUX JIEKCUYHUX,
NEKCUKO-CEMaHTUUHUX, TPaMaTUUYHUX Ta JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHCc(opmallin
Ui KoykHO1 @O B IOC/TIpKyBaHOMY Marepiasi;

- MeTOJ, KOMIIOHEHTHOI'O aHaji3dy, LI0 € aHali30M MOBHHUX OJVHHLIb, 1110
ckiagaroTe PO B foCHipKYBaHOMY MaTepiasi;

- OMMCOBUW METOJ, IO € eTaJIbHOK XapaKTepPUCTUKOK CEMAaHTUKHA MOBHUX
OJUHHULIL 3 KOJIbOPOBUM TI03HAUEHHSM, IJ0 BUCTYIAKOTh CKaagHUKamu PO
JOC/IIPKYyBaHOTO MaTepiany.

MarepiasioM jgocai/pKeHHs1 1jiel  auruioMHOI  pobotu  cramu 100
¢dpa3eosioriyHUX OJUHMIIL 3 KOMIIOHEHTaMH, 10 T03HauarThb KOJip, BiAiOpaHi 3
HaCTYMMHUX aHIJIOMOBHHUX T'a3eTHUX BUAAHb 3a nepiog 2001-2018 pp.: ‘The Times’,
“The Sunday Times’, ‘The Financial Times’, ‘The Daily Mail’, “The Scotsman’,
‘The Guardian’, ‘The Independent’, ‘The Economist’, ‘The Telegraph’, ‘The
Observer’, ‘The Advertiser’, ‘The Courier-Mail’, ‘The Australian’, ‘The Herald
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Sun’, ‘“The Toronto Star’ Ta ‘USA Today’, ‘The Daily Telegraph’. Okpim 1poro,
JocipKyBaHuM mMaTepianoM ctand 100 @O 3 KonbopoBUM MO3HAaYeHHsIM, BUOpaHi
3 raseT aHIJIOMOBHOI IIpeCU Pi3HUX POKIB.

HaykoBa HOBH3Ha Ili€i po0OOTH mMoJsira€ y TOMY, IO B Hild 37iliCHEHO
CUMBOJTIKO-ceMaHTUUHY K/acudikaijito @O 3 KobOPOBUM TMO3HAUEHHSIM 3TiJIHO /10
iX TIpPUHAJIe)KHOCTI /10 CUCTeM KO/bOpiB. 3a 1ji€to Kiacudikaiieto, (ppaszeosorizamu
MO/I/IeH] Ha TPYIX: aXpOMaTHUYHi, XpOMaTUYHI Teryi0l raMu, XpOMaTHUUHi X0JI0AHOT
ramu ToIrio. OKpiM 1boro, Oy/0 37iMiCHEHO JOIOBHEHHS crcTemMaTH3aljii PO 3
KOJIbOPOBUM T03HaUYeHHSIM bapkosoi JL. A, ne pO3IJIaBCsA
JMHTBOKY/IbTYpoOJOTiuHui acrieKT PO 3a IX MPUHA/IEXXHICTIO [0 pi3HUX cdep
3aCTOCYBaHHSI.

IIpakTUuHe 3HAYeHHs ITI0/IAra€ B TOMY, 1[0 OTPUMaHi B poOOTi BUCHOBKH
MOKYTb BUCTYIIUTM TI€BHMM BHECKOM [0 3arajibHOI Teopil mepeksany,
JIEKCUKOJIOT1I, dpa3seoJiorii, CTUJ/IICTHKHU, JIIHTBOCeMaHTHKU Ta
JIIHTBOKYJ/IbTYPOJIOTii. 3aB/AsIKM BUBUEHHIO TIpegMeTy [AOC/i[IKEHHS OTPUMAaHO
TeBHI pe3yJbTaTy, L0 MOXJIUBO BUKOPUCTATH Y BUKJIAJlaHHI MPAKTAUYHOIO KYpPCY
repek/iaay (3a TakuMU po3fiiamu, sIK «llepeksiajaillbKui aHami3 TeKCTy» Ta
«ACrneKTHUM TepeKIaj»), JeKCUKO/orii aHrjikcbkoi MoBU  («JIekcruHa
ceMaHTHKa», «®dpa3eosiorisi») Ta AHIJIOMOBHOIL JIIHTBOKY/JIbTYPOJIOTIi y BHMILiN
LLIKOJTI.

Ctpykrypa po6orn. PoOoTa cK/IaZiaeTbCs 3i BCTYIy, TPbOX PO3[iiB,

BUCHOBKIB, CITMCKY BUKOPHCTAHUX /Kepesl Ta IBOX J0/aTKiB.
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PO3ALJI 1. ACIIEKTH BUBYEHHSA ®PA3EOJIOI'TYHUX OAVUHUILD Y
TEKCTAX MAC-MEJIA

1.1 ®dpaseosiorizamu AK 00’ €KT AOC/TiHKEeHHA Y JIIHTBICTHIT

sk Oyno mpoBemeHO, (Ppa3eosiori3MH CYTTEBO Bifpi3HAIOTHCS Bif BiTbHUX
CrojlyyeHb C/IiB. IM XapakTepHa CTiMKiCTb, HENOZIIBHICTH, 0araTto 3 HHX
BiZIpi3HSAIOTLCS BUCOKUM piBHeM obpa3sHocTi. Ti ¢pa3zeosoriuni oguHULI, 3HaUeHHS
AKUX abCOMIOTHO He BIiATOBiZla€ 3HaueHHIO iX OKpeMHX KOMIIOHEHTIiB, Ta
TOXO/PKEHHSI IKMX HaliBa)kKue BU3HAUMTH, TaK0OXX Ha3MBalOTh ifjioMmamu. [23: 35]

[TutaHHsA 00CsTy, MicIis Ta posi ¢hpa3eosori3MiB ¥ CHCTeMi MOBHU 3a/IUIIAIOTHCS
JOCUTBb aKTyaJbHUMH Ta MOTPeOyIOTh MOAAIBIINX HAYKOBHUX PO3BIiZIOK, 3Ba’Karoun
Ha 3MIiHM NapajurMyd Cy4YyaCHUX JIIHTBICTUUHUX [OC/i[)KeHb Ta HeOJHO3HauHe
pO3yMiHHSI Bi/JHECEHOCTI OKpeMHX OAWHMIb A0 L€l migcucremu. [16: 145]
[[lupoke  TIDOHMKHEHHSI  TparMaTUYHUX  Ta  KOTHITWUBHUX  acClleKTiB,
AHTPOMOLIEHTPUYHUM XapaKTep MOBO3HAaBUMX PO3BiZIOK OCTAaHHBOTO Yacy 3yMOBUB
HOBe MPOUMTaHHs abo meperJisif, MpUpou 6araTb0X MOBHUX OJUHUILIb, CPOPMYBaB
y JIHTBICTULL KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHUM TiJXiZi A0 aHami3y (pa3eosoriuHux
cucrem. [38: 115]

Ha ogHocTaliHy [JyMKy JIiHTBiCTiB, B [IbOMY CeHCi, ¢hpa3eosorisi € HalOisbII
Ky/IbTYDOHOCHUM I1IaDOM JIEKCUKH, (DiKCyrOuUMM KyJbTYPHUN [OCBiJ] Pi3HUX
eTHOCIB, HalBHO-TIOOyTOBe OaueHHSI KapTUHU CBiTy, B SIKOMY MpeJCTaBJeHi SK
3arajibHi, yHiBepca/bHi MPUHLIUIM OpraHi3allii JH0[CbKOK CBiJOMICTIO [iMCHOCTI,
TaK i 3aKOHOMIpDHOCTi, Oa)kaHi TWUM 4YM IHIIUM Hal[iOHALHO-KY/IbTYPHUM

MeHTasiTeToM. [70: 152]

1.1.1 ITousarTsa Ta K1acudikanii ¢ppaseosiorisamiB y MOBO3HaBCTBI
OpauM i3 HaWOIBIN TOMYISPHUX acCIeKTiB AOoC/ipKeHHsT (pa3eooriyHoro
dboHAy MOBU MocTae aHani3 KnacudikaililiHux rnapameTpiB ¢paseosoriamiB. Ha

ChOTOZIHI Y BiTUM3HSIHIM i 3apyOiKHilI HAyKOBil /iTepaTypi HApaxOBY€ETLCS TTOHAT
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Jecatb Knacudikaiivi  ¢gpaseonoriuanx oauHulp (gani PO): cemaHTHUHa
kinacudikaris PO, abo knacudikailis (pa3eosorivHUX OAWHUIIL 3 TIOTJISIAY
ceMaHTUYHOI cragHocTi KommoHeHTiB PO (L. bamnmi, B. BuHorpamos, I
Y noBuuenko, M. IllaHCbKUI Ta iH.), ceMaHTUKO-TpaMaTu4Ha Kiacudikaijis O
(M. Anedipenko, M. [IeMCbKUM Ta iH.), €KCIIpeCUBHO-CTU/IICTHYHA K1acudikallis
@O (T. Dxakesnu, B. Yxuenko ta [I. Y)KueHKO Ta iH.), TeHeTHMuHa Knacudikartis
@O (P. Meggenen, JI. CKpUMHUK Ta iH.), KOTHITUBHO-TEHETHUYHA KiacUdikallis
®0O (M. JXKyikoBa), imeorpadiuHa knacu@ikanis PO (M. Anedipenko, JI.
ApcentbeB, A. IBuenko, FO. Ilpazmin, B. YxueHKo Ta iH.), CTPYKTypHa
knacudikalis @O (B. binoHoxeHko, ®. MexaBegeB Ta iH.), (yHKIliOHa/JbHa
knacudikanis PO (. bapannuk, C. I'aBpuH), knacudikauis PO 3 mnornasgy
ceMaHTUYHOI TpaHcdopmMallii komrnoHeHTiB (P. 3opiBuak, I. I'HaTioK Ta iH.),
knacudikarisg PO 3a cheporo BxuBaHHs (B. Uabanenko, b. JlapiH, B. ¥Y>xueHKo Ta
0. Yxxuenko), knacudikauis PO 3a ynekcuunum ckiagom (B. Ykuenko Ta /.
YKueHKO), Tiepek/iafio3HaBuYa kiaacudikalis PO (P. 3opiBuak Ta iH.),
K/acu@ikalisg (¢paseosoriyHUX OJWHHULL Ha OCHOBI MeToAy (ppa3eosoriuHol
armikarii (B. JKykoB), knacudikaiiisi ¢ppaseosnorizamiB 3a oroueHHssM (M. TarieB)
Toilo. [4: 56] IIpoTe y miipyuHrKax i mocibHHKaX 3 CcyuaCHOI yKpaiHChKOi MOBU
knacudikaniii mapamerpu ®O cxapakTepu3oBaHo T0b6ikHO [3: 44], a meski
dpaseoknacudikailii He 3raAyroThCsa 30BCciM. Kpim ToOro, y Hail uyac ¥ goci
Bi/[0OyBa€eThCsl TIOMOBHEHHS (Ppa3eosioriuHol TepMiHOCHCTEMH HOBHMH TepMiHaMU
(Harip., ¢bpa3eoJsiori3M KBasipeanbHui, ¢pas3eosoriam (haHTOMHMI), a 1je ToTpedye
TEOPeTUYHOTO i MPaKTUUHOrO BUillleHHs mpobseMy cTaHAapTU3allii TepMiHiB
(dpazeosiorii K po3aily MoBo3HaBCcTBa. [9: 112] OpgHuM i3 HaWaKTyalbHIIIUX
3aB/laHb CyuacHOi ¢pa3eoJsiorii € ¢popMyBaHHs ii TepMiHOJIOTIYHOTO afapary Ta
BUpOO/IEHHsT TIDUHLIMIIB CHcTeMaTu3allii ¢pas3eosoriyHoi TepMiHosoOrii, 1o i
3yMOBJIIO€ aKTya/lbHICTh CJIOBHUKaA. [19: 25]

@dpazeos0ri3mu 3 KOJIOPaTUBaMH CYTIPOBO)KYIOTh Ta XapaKTepPU3YHOTb MarKe
BCIO JIFOACBHKY JisVIBHICTb, CBIT HaBKOJIO JIFOJWHU Ta caMy JjrofuHy. Komip, sK

HeBiZi’eMHa 4YaCTWHA CHOPUMHATTS JIIOJWHOIO CBIiTy, IIPOHHU3Y€E (pa3eosiorio
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YKpPaiHCbKOI MOBM Ta KYMYJIATUBHO IepeJja€ XapaKTepUCTUKHU JIFOACbKOrO >KUTTS.
[51: 108] [Ons nroauHU KOJIp € He MPOCTO 00’€KTUBHOI XapaKTepPUCTUKOLO, are U
MOpa/JIbHOK), €CTETUYHOK KaTeropi€ro, fika BUPaXKa€ OLIIHKWA, HOPMH, yCTaHOBKM.
@®pazeo/iorisMid 3 BUKOPUCTAHHAM KOJIbOPY CYNPOBOIKYIOTHCA  OLIIHHUMU
KOHOTAL[isIMH, y 3B’SI3Ky 3 UMM BOHHU CIIiBBIJHOCATBHCS 3 L{IHHICHOI KapTUHOKO
CBIiTy OKpeMOi HallioHa/bHOI Ky/1bTypH. [44: 31]

Knacudikaijis B. BuHorpazoBa mnoOyjoBaHa Ha CeMaHTUYHid OCHOBi 3
ypaxyBaHHSIM CTYTIeHIO HaOMMKeHOCTi Pi3HUX TUTIIB (ppa3eosoriuHux 3BOPOTIB /10
C/I0Ba. 3a CTyleHeM CeEMaHTUYHOTO 3JIUTTA KOMITIOHEHTIB akazeMik B. BuHorpazos
BU/IJISE TpU THUIMU (Hpas3eosiorisMiB: ¢pazeonoziuHi 3powjeHHsl, (ppaszeonoiuHi
€OHocmi Ta (ppazeono2iuHi cnonyuenHs [21: 143].

®dpazeono2iuHi 3pOwjeHH — CEeMaHTUUYHO HeroJUIbHI OJUHUL, 3arajbHe
3HAUEeHHH SIKUX He BUIUIMBAE 3 CeMaHTUKU 1X KOMIIOHEHTIB, HaNlpUK/aZ: ‘once in a
blue moon’ — ‘nmyxxe pigko’: ‘to come a cropper’ — ‘3a3HaTu HeBgaui’: ‘neck and
crop’ — ‘ctapaHHO’: ‘to spill the beans’ — ‘Buyiati TaeMHULO . [67: 44]

it G/TBITIOCTI 3pOIeHb XapaKTepHa CUHTAKCUYHA HEPO3u/IeHOBaHiCTh, fKa
pa3oM i3 CeMaHTUYHOK €OHICTIO [O03BOJISIE 3POLLEHHAM BUCTYIATA B SKOCTI
eKBiBaJIeHTIB CJIiB. [65: 134]

3a BusHaueHHsiM B. BuHorpazioBa, ¢pa3eosioriuHi 3poljeHHs1 — 1je CBOEPi/IHi
CK/IaJIHi CUHTAaKCHUYHi ciioBa. KoMMoHeHTH ()pa3eosoriuHuX 3poliilleHb HaraJyoTh
Mopdemu y cioBax [21: 145].

®dpa3zeonoeiuHi €dHocmi, K 1 (pa3eosioriuHi 3poIrieHHs, CeMaHTHUYHO
HeroAi/IbHI 1 BHpakarOThb OJHe LIJTICHe 3HaueHHs, aje B HUX, Ha BiJAMIHY Bij
3pOII[eHb, I1e 1iJTiCHe 3HaueHHs: BMOTHBOBaHe SIK 00pa3HO-TIepeHOCHe, i BUCTYTIA€e
YTBOPEHHSM, sIKé BUHUKAE 31 3/IMTTS 3HaUeHb JIEKCUYHUX KOMIIOHEHTIB: ‘to see
through rose-coloured spectacles’ — ‘nuBUTHCS Kpi3b pOXKeBi OKyJisipu’; ‘to lose
one's head’ — ‘BTpaTUTH TOJIOBY’, ‘to stick to one's guns’ — ‘HamoJsiiraTd Ha
cBoeMy’: ‘to throw mud at smb.” — ‘onuBaTu Opyzom’. [72: 24]

Y cBOili CTpyKTypHO-ceMaHTHuHil knacudikauii @O O.B. Kynin [45: 10]

BU/ILJTSAE:
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1) HomiHatuBHiI (ppazeosiorizamu — @O, siKi Ha3UBalOTh Te UM iHIle SBUILE
JIMCHOCTI, CAYTyHOTh [/ TO3HAUeHHS TpeAMETIB, SBMIL, SKOCTeH, [Iid i
BUCTYTIAIOTh B POJIi ujsieHa peueHHsi: ‘a hard nut to crack’ — ‘ckyiajiHa 3ajjaua’;

2) HOMiHAaTMBHO-KOMYHIiKaTHUBHi (Ppa3eosiorisMu — HOMiHaTHMBHI ZAi€c/iBHI
izioMmu B macuBHOMY cTaHi: ‘the ice is broken’ — ‘nmii TpOHYBCSl / TOK/IaCTH
1104YaToK’;

3) BUrykKoBi Ta MoganbHi (pazeosioriamu — PO, sKi BUpaxKarOTh eMOIlil,
BOJIEBUSIBJIEHHS], ajle He MaloThb MPeJMeTHO-JIOTIYHOIO 3HaueHHs: ‘take it easy’ —
‘He XBUJTIOUCS:

4) KomyHikaTuBHi (¢pa3zeosiorisamu — DO 3i CTpPyKTyporo TMpocTtoro abo
CKJIaZIHOTO peueHHsl, cepe/l IKUX PO3Pi3HSIOThCS MPUKa3KU Ta npuciiB’s: ‘There is
no smoke without fire’ — ‘Hemae gumy 6e3 Borxio’. [40: 150]

Knacudikaijis B. BuHorpajoBa crasma uM He HaWOi/lbIl TMOMYJSPHOIO Ta
IIMPOKO PO3IMOBCIOKEHOK Cepesl JIHrBiCTiB. [ PyHTOBHICTL i JOCTYNHICTH Lj€i

K/1acudikallii crajsia apryMeHTOM /1Jisl B3ATTS il 3@ OCHOBY B HaIlIOMY JOC/Ti/I>KEHHI.

1.1.2 JIiHrBOCeMaHTHUYHI acCneKTH J[AOCTi)KeHHA CJIiB 3 KOJbOPOBUM
MO3HaYeHHAM

CBiT, 1I0 OTOYYy€E HAC, pi3HOMaHITHWMW. JIFOgWHA 37aTHA PO3ITi3HABAaTH Pi3Hi
dbopmu, 3BYKH, 3araxu, CMakKW. 3[aTHICTb PO3Pi3HSATA KOJIbOPH CKJIa/la€ iCTOTHY
YaCTUHY MOXX/IUBOCTEN 30pOBOT0 CLIPUUHSATTS JitoAuHU. [39: 205]

Kosip € HeBii'éeMHMM KOMIIOHEHTOM ICHYBaHHSI J/HOJWHM, OJHUM 3 HOrO
BU/I0BUX O3HaK. Kosiip — «lie mepiiie, 3 UMM CTUKA€E€THCS HAIll 3ip MPU CIIPUUAHSTTI
cBiTy». [44: 31] CBiT gaeTbcsi moauHi uepe3 GaratcTBo (GopM CIIpUNHSATTS, SIKi B
CBOIO uepry, 3abe3neuyroTbCsl 3/[JaTHICTIO PO3Pi3HATH Pi3Hi SIKiCHI XapaKTepHUCTHUKU
TpeIMeTiB HaBKOJIMIIIHBOTO CBIiTy. «3aBASKA TOMY, II[0 MU 0auMMO KOJIbOPH
ripe/iMeTiB, MU OTMTMHSIEMOCS B CTaHi Kpailie po3pi3HITH npeaMeTh». [56: 44] Cepen
O3HaK MpeAMeTIB, 1[0 CIIPUMMAIOTHCS JIFOAUHOI0, 3HAYHE MiCLie 3aiMar0Th KOJIipHi.
CBIT 1I0CTa€e rmiepes HaMMU CIIOUATKy K KOJIIPHI IUIOLWHM, 3 SKWAX Halle OKO

BUOKpeM/ItO€ (hopmu npeameTiB. [57: 55]
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31aTHICTb JIIOAUHA OauMTH CBiT, 3a0apB/IeHUN UMCIEHHUMH KOJbOpPaMM Ta IX
BiJiTiHKaMu — TipekpacHuii fap npupogu. CkiagHUM KOMILIEKC siBUIL, 00'€AHaHUX
OJJHUM TIPOCTHM, JIAKOHIYHHMM CJIOBOM «KOJIip», CYIPOBO/I)KY€ HaC MOBCIOJHO.
Komip moBimomsie obpa3y cBiTy MOBHOTY i BMpa3HicTh. «Bce jkuBe mparte 7o
KObOpY», — BBaKaB Apuctotesb. [54: 443] «Komip — 11e xutTs, i cBiT 6€3 ¢apb
NpeJCTaB/IsAe€TbCST HaM MepTBUM. KoJ/ibOpM € MOYaTKOBUMM MOHSITTSMH, AiTbMU
TepIIOpOAHOro 6e30apBHOrO CBiT/IA i KOr0 TIPOTUIEXKHOCTI — 6e36apBHOI MITHMHU.
AK monmyMm'ss IOPOPKY€E CBITJIO, TaK CBITIO MOPOAXYe Koumip. Kosip — e auts
CBiT/Ma, i CBiT/ZI0O — Moro Matu. CBIiT/O, SIK TEpLIMM KPOK Yy CTBOPEHHI CBITY,
BiJIKpMBA€ HaM uepe3 KOJIip Woro »KuBy aAyiry». [55: 309]

Kovtip SIK Takyi 3aBXX/y L[iKaBMB JIFOJVWHY Ta BIJIMBAaB Ha il eMOL[IMHUM CTaH, He
icHye Takoi cdhepH B JKUTTI JIIOAWHM Jie He icHyBasno 0 KosipHoi ckiagoBoi. Komip
Bifjirpae 3Hauylly poib y XUTTI Ta moOyti smogubu. [44: 31] Komip Ta
KO/TbOPOTIO3HAaUeHHsI BUBYAIOTHCSI 0araTbMa HayKaMd, TaKUMU SIK JIIHTBiCTHKa,
TICKUXO0JIOTis, eTHoJIorid, ¢inocodis. KonopaTuBHa jekcMKa BUBYanacs B Pi3HUX
acrieKTax Ta 3 pi3HUX TOUYOK 30py, B Pi3HUX MOBax, y TBOPUOCTI Pi3HUX I10€TIB Ta
NMUCbMEeHHUKIB. [47: 21] JleTa/lbHO AOC/iI)KEHO TCUXOOTIYHHUN BIJIMB KOJbOPiB
Ha JIFOIUHY, 1X BUKODUCTAHHS Yy peK/ami, MCUXO0JIOrii, NOJITUL, SIKY PO/b TOW YU
IHILIMM KOJip BifjirpaB B iCTOpIi pi3HUX Aep>KaB Ta HApOZiB, KOJbOPU Ha Iparopax
Ta y CBiZIOMOCTi pi3HMX HallioHanbHOCTeM. [46: 25] Bci 1i uucnenHi mpaii
JIeMOHCTPYIOTh, 11]0 iHTepeC [0 KOJIbOPY B3arajii Ta KOJIbOPOHIMIB y MOBi 30KpeMa,
3 0OKYy [AOCTiAHUWKIB [Jy>Ke BHCOKHMM, a pOOOTH OCTaHHIX POKiB Ta CydacHi
JOCI/IiPKeHHsI CBifiuaTh PO Te, 110 L{e NWTaHHS aKTya/bHe Ha Cy4yaCHOMY eTarli
PO3BUTKY MOBH i TIPOJOBXKYE L[iIKaBUTH HAyKOBL{iB. [49: 78]

[Ile 3 mpafiaBHiX yaciB KOKHUM KOJIip MaB MeBHE 3HAUeHHS Ta acoljiaLiii 3 TUM
yy HIIKWM gBuLleM. I1i3Hilne, KoJbOpU Novaaiv CTaBaTu CUMBOJIIYHUMU Y TOTO YU
iHmoro Hapopy, dapbu TMeBHMX KOIhOPiB HAHOCH/IM Ha CBOi 00/MYYs Ta Tija
HapoAu, 100 TI03HAUMTU CBOKW  TIPUHAJIEKHICTH [0 TEBHOI  TPYIH,
MPOJIEMOHCTPYBAaTH CBill BOMOBHUUMU YU HaBMAaKW MUDHUM HACTPil, YA 3 METOIO

Ha/sIKaTy CyrnepHuUKa. [63: 112]
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Ko/IbOpOHIMY BXXMBAlOTHCSI B YKPATHCBKiIM, B POCIMCBKIW, I B aHIVIIMCHKIU
MOBax, OCTaHHIM UacoM, Iie HeoJIoTi3MH, KOJIU BXKe iCHyI0ui Ta jo6pe 3HaiioMi HaMm
Ha3BM KO/JbOPiB 3aMiHIOOTL HOBUMU He3BuuahiHuMmu. [60: 39] CnoBa Ha
MO3HAUeHHSI KOJbOPY OTPUMYIOTh iHOZAI KapAWHA/ALHO iHIIe 3HaueHHs abo
HaOyBarOTh 10IATKOBOTO. SIKIIIO paHillle TOW Y iHIITKI KOJTip MaB OZHY TTePBUHHY
HOMIHAL[it0, TO 3apa3 3’siBUjiacs Maca BIJTIHKIB i KOKEH 3 HUX Ma€ CBOIO Ha3By, i
He 3aBXK[H1, 3YCTPIiBIIM TaKy Ha3By, MU MOXXEMO 3pO3yMiTH TpO AKHM Komip abo
BITIHOK WJeTbcsA. Harpuknaz, 3apa3 [Ayke akTyalbHi Taki KOJIbOpU $SIK
aquamarine, scuba blue, lucite green, treetop, sandstone, woodbine, titanium,
classic blue, sKi 3’sIBUIMCS COYATKy y CBiTi MOJU, MOTIM Y ’KiHOUMX )XypHa/ax, a
Terep MOTPAIVISSIOTh Y CIOBHUKOBUH CKJ/IaJi MOBH i B)KUBAKOTbCSI HA TOMY X PiBHI,
1[0 U TIPOCTi OAHOC/IIBHI KOJTbOPOHIMU THUITY CHHIiM, CipUM, 3€/IeHUM, )KOBTUH 1 T.[.
[9: 19] TobTo Bke BifjomMi HaM KOIbOPH, HAlpWK/aJ CHHIiN, TOMyOHH, 3emeHui
OTpUMa/li He3BUUalHI Ha3BM CBOIX BiATiHKIB — aquamarine, scuba blue, lucite
green, classic blue, mint, dask blue, sKki, B mepiy 4depry, mpuBepTarOTh yBary,
3al[iKaBJIIOIOTh i [Iy’Ke oOpe 3araM’AITOBYIOThCs. [87: 133]

Y  miHrBiCTULI  AOC/II)KEHHS  KOJbOPOIO3HAaueHb UWC/IeHHI. BoHu
MPOBOJATHCSA 3a [JeIKWUMU HalpsIMKaMU:

1) b. Bepnin, II. Keir, B. TepHep aHasi3ylOTh KOJBOPOBi YSIBJIEHHS B
KYyJIbTypaxX HapOJiB CBITYy Ha Pi3HUX PIBHAX iX PO3BUTKY 3 METOK) BCTaHOBJIEHHS
0a30BUX KOJILOPOIIO3HaueHb: [6: 110]

2) y pobotri H.B. CepoBa BHBYAETHCS JiHTBOKYJ/IbTYPOJIOTiUHUIN acCIeKT
KOJIbOPOIIO3HaueHb, 3B’SI30K Ha3B KOJILOPY Ta KyJbTypu Hapogy. CioBa, $Ki
M03HavyarTh KOJIIp, PO3IJISIAal0ThCH SIK JIIHTBOKY/IbTYPEMU, B SAKUX MOEAHYETHCS
JMHTBICTUUHUM Ta €KCTPa/liHTBICTUYHUM 3MicT. [76: 122] ¥ 1boMy acrekTi BracHi
Ha3BU 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbOPY TaKO’K PO3IJIsIal0ThCA K (ppa3eosiorizaMu B mparii
JI.A. bapkoBoi. bisibll 1eTaqlbHO MU PO3IJ/ITHEMO JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM aCTeKT
JocuimkeHHs: ceMaHTUKA @O 3 03HaKOr0 KOJibopy B Po3aii 2, 1. 2.4:

3) Y. Bep T1a M. Jlwomep pobasgtb cnpobu [AaTd TICUXOJIOTiUHY

XapaKTepHUCTUKY KOMbOPiB Ta Bi/ITiHKIB, BU3HAUMTH CIieli(iKy BI/IMBY Ha JHOJUHY
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TOT'O UM iHIIIOTO KOJIbOPY Ha (hi3i0/IOriyHMX Ta eMOL[iIMHUX PiBHSX:

4) TII. JI. Kopobka Ta [.B. MakeeHKO AOC/i/)KyIOTh CEMaHTUYHa CTPYKTypa
KOJIbOPOIIO3HauyBaHol Jiekcuku. Tak, [.B. MakeeHKO TipoBesia KOMILIEKCHe
JOC/II/DKEHHSI KOJIbOPOMO3HAUyBaHOI JIEKCMKA Ha MaTepiajli pOCIMCBKOI Ta
aHIVIIMCBKOI MOB, B SKOMY BpaxOByBajaCcsd PpIi3HOCTOPOHHS XapaKTepPUCTHKA
KOJTbOPOTIO3HAUeHb, 30KpeMa, CTPYKTYpHI Ta CJOBOTBipHI  0cOGIMBOCTI,
CeMaHTWYHi, CTUIICTUYHI Ta (PYHKL[iOHa/bHI O3HAaKH, YaCTOTHICTb BUKOPHUCTaHHS
KOJIbopono3HaueHs: [40: 150]

5) O.I1. BacuneBuu, O.M. KonogkiHna Tta P.M. ®dpymkiHa po3risifiatoTh
KOJIbOPOTIO3HAUeHHS B TMCUXO/IHIBICTUYHOMY IUIaHi. P.M. ®@pyMKiHa CTBEPIXKYE,
110 ""cBiT Kosbopy" — eHOMeH cyTo rcuxiunuid. Leit ¢peHOMeH BifjoOpa’kaeThCs Ta
CTPYKTYPYETbCSA B MOBI, 1[0 TPOSBJISETLCSA Ha PIBHI PI3HUX TICUXIYHUX TIPOLIECIB,
II0B’S13aHUX 3 YITi3HAHHAM KOJIbOPY, 3ariaM’sTOBYBAHHSM CJIiB, fIKi I103HA4arOTh
KOJIip, HOMiHalli€to, Kareropu3aiiieto i T.4. [33: 108] ¥ mpotieci 3ailicHeHHsS MOBOO
il KOMyHIKaTUBHOI (DYHKLIIT LI TPOLIeCH eKCTeOpi3yrHThCs Y BUIVISAAL TeKCTiB [48:
115]:

6) A. Bexo6uipka, T.I'. Kopcynceka Ta B.I'. KysbliHa MOpoBOASTE
eTHOJIIHIBiCTUYHI [TOC/Ti/I)KeHHsI KObOpOro3HaueHb. K BifMiuae A. Bexxbuiibka,
KaTeropisi KOJbOpy K Taka He YHiBepca/ibHa Ha BIiJMIHY BiJ YHIBepCa/JbHOI'O
MIOACBKOTO TIOHATTA '"OaueHHs". Ane GOKyCH y IMX Pi3HUX CEeMaHTUUHHX
Kareropiii Mo>KyTb OyTU BiJHOCHO CTabiIbHUMH 3a MOBaMH Ta Ky/JabTypamu [41:
971;

7) 0.0. Kopnisnios i B.1. lepiyib JOCTiKYHOTh MOBY KOJIbOPOBUX CHUMBOJIIB.
Ha aymky B.I. IIlepiyis, Ha3Ba KOJIbOPIiB TOXOAUTbH Bijj Ha3BU TUX IMpeAMeTiB
peasbHOI [JIMCHOCTI, SIKWM BOHM 3a3BHWYal xapakTepHi. Hampukiaz, 4yepBOHUU
KOJIip B3SITUH BiJi BOTHIO, CUHIW — BiJl BO/IH, 3eJiIeHUM — Bif pocmHHOCTI [39: 115];

8) P.B. AnimmieBa, Y.A I3maiiioB ta O.P. KonauoBa po3risiiar0Tb KOHLENTH
‘KOJIIP’: 6inwvii, uepBOHUM, YOPHUH, 3e/IeHNH, CUHIH. [5: 19]

barato /iHTBICTIB 3aMMarOTbCAd [JOC/TIPKEHHSM Ha3B KOJbOPY SIK UYaCTWUH

TIpoljeCcy BTOPWHHOI HOMiHallii, ToOTO yTBOpeHHs (ppa3eosioriamiB. Y pe3ysbTaTi
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TakKuX [IOC/Ti/pKeHb MOXXHa ornucaTu ¢pa3eosioriudi  meTadopu KOIbOpY,
BCTAHOBUTH KOJIbLOPOBI 3B’S3KM Ta BIJHOLIEHHS, $KI [POABIAKTHCA Y
¢dpaseonoriuHiii = KapTuHi  CBiTy. Y  JOC/HIPKEHHSIX, BUKOHaHUX  Ha
(dpaseosioriyHOMy Martepiasi aHI/iiCbKOI MOBM BHCBIT/IIOETLCS [[yMKa IpO Te, 1[0
KOJIbOPOTIO3HAUEHHS, SKi BHUPa)KalOTh HEOOXiZHI TIOHATTS, € K/IIOUOBUM
KOMITOHEHTOM 0OaraTtbox (hpa3eosoriyuHMX BHpa3iB Ta Bifpi3HAIOTHCS ITMPOKUM
BUKODHCTaHHSM, 0araTO3HaUHICTIO Ta BEJUKUM CIIOIyYHUM TIOTeHIjiaioM. 3
OrJIsily Ha IXHKO CeMaHTHYHYy I[PUPO/ly, BOHMU TIPUBHOCATH Yy (Dpa3eosiorizamu
eMOLIilTHO-eKCTIPeCUBHY 00pa3HicTh i SKicThb. [8: 32]

OTxe, B Hauili poboTi MU [JOC/TIPKYEMO CEMAaHTUYHY CTPYKTYDPY JI€KCUKU
KOJIbOPOTIO3HAUeHb 1 aHa/li3yeMO CHUMBOJIIKY KOJIbOPY B ckaagi ®O, a Takox
BUBUYAEMO JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTIUYHUM aCIeKT KOJbOPOMO3HAaYeHb, a TaKOX 3B’ 130K

Ha3B KOJIbOPY Ta KY/JIbTYPU HapoZy.

1.1.3 Teoperuuni 3acaju NOC/Ti/PKeHb CeMaHTHYHOI CKJ/Ia/IOBOI
(¢pazeosoriuHux OAUHUIb 3 KOJIbOPOBUM T03HAUEHHAM

CemaHTHYHa CTpPYKTypa (¢paseosioriuHux ofuHullb (Hagami ®O) — sBulle
pisHoGiunHe. fkio ysButu 3HaueHHs DO y Burasai Habopy B3a€MOIOB’sI3aHUX i
B3a€EMOOOYMOB/IEHUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, pO3TalllOBaHUX y TIEBHOMY
TOpSIAKY, TO Y (pa3eosnorisMi B AKOCTi 000B’A3KOBUX OyAyThb TIPUCYTHI SIK
JIeHOTaTHBHUH, TaK i KOHOTaTUBHUM KOMIOHEHTH 3HaueHHs. [12: 49] OpHak Ha
BifIMiHY Bij c/ioBa B ceMaHTUL[i @O To/IOBHUM € KOHOTAaTUBHUW acleKT. 3TifHO 3
HaWOI/BIIT TIOIMIMPEHOI0 B JIHTBICTUUHUX MAOCTiIKEHHSIX TOUYKOK 30py Ha
KOHOTALit0, B il CK/IaJ BXOAATh TaKi KOMIIOHEHTH, IK eKCNpecugHiCmb, OYIHHICMb
Ta emoyiliHicmb [2: 18]. Yci 11i KOMIIOHEHTH € OCHOBHMMM B 3HaueHHi ®O.

Excripeciss — 1ie mMmifcCUeHHsT BUPA3HOCTi, 00Opa3HOCTi, 30i/bIIeHHST CHUIH
CKa3aHOoro, 1[0 Ma€ BIUVIMB Ha peuumnieHTa. [11: 344] ¥ ®O noegHyOThCSI 3HaAHHS
TIPO CBiT i cTaBneHHs Cy0’€KTy MOBM []0 TO3HAUYBAHOTO, BHAC/Ii[JOK YOrO BOHO

CTa€ eMOTHMBHUM. 3BiJiCM U MpH3HaueHHs1 (hpa3eosori3amMy: He TIPOCTO HA3WBATH, a,
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Ha3WBalUM, XapaKTepu3yBaTu 00’€KT peasibHOCTi, BUpa)KaTU CTaBJIeHHS MOBLISL /10
HbOr0. B OCHOBI KOHIIeNTIB, 5IKi BU3HAUalOTh OL[iHHI 3HAaUeHHs y (Ppa3eosiorizmax,
JIE)KUTh LIHHICHA KapTWHa CBITy, B pe3y/ibTaTi yoro PO, ski BIJHOCATHCA [0
reBHUX cdep [is/IbBHOCTI JHOJUHU, MalOTh OL[iHHI KoHoTallii. [10: 63] EmoriiiiHo-
ekcrpecuBHi ByacTUBOCTI PO 3yMOB/IIOIOTBCA 3HAUYLICTIO IX BHYTPIIIHBOI
dopmu, 1m0 BiAcumae Hac A0 o60pasy. Came o6pa3HocTi dpa3zeosorizmMu
3aBASTUYIOTh CBOEK YCK/IaIHEHOK) CEeMaHTUKOK. BHyTpilliHg (opMa BUK/IMKAaE
obpa3Hi acorriaiiii, a ekcripecuBHO-3abapBieHe 3HaueHHsT PO cripUiiMaeThCs yepes
TIpU3My MOTHBYIOUOTo oOpa3y. Harmpuknag: ‘grass is always greener on the other
side’ — ‘mobpe Tam, ie HaC HeMae’, SIKIIIO ZIOC/IiBHO: ‘TpaBa 3aBK/[{ 3eJIeHilla T10
iHIIly CTOpOHY TmTapKaHy’, TOOTO OI[iHKa HeraTWBHa. MeXaHi3MOM CTBOpEeHHS
obpasHocTi y noibHuX BrUpa3ax € metadopa. TakuMm unHoM, MeTadopu3aillis — 1ie
3acib akTyatizariii ceMaHTHUHOI JIBOTIJIAHOBOCTI, SIKa MOykKe OyTH MpeficTaB/ieHa K
TpaHcdopmatiis OykBanpbHOro Heobpa3HOTo Bupa3y B obpa3nuii. [17: 63]

[ITogo eKCOpeCUBHO-OLIIHHOTO TMOTeHIliany (pa3eosori3mMiB, OJHUMH 3
HalOi/IbI BUpa3HUX, Oe3repeyHo, MOKHA BBaKATH Ti, B SIKMX MOTHUBYIOUHUM
KOMIIOHEHTOM BHCTYIIA€ KO/IOPOHIM. [26: 55]

YsiB/ieHHSI TIPO KOJIp K BJACTUBICTh 00’€KTiB HABKOMIIHBOI [iliCHOCTI
dhopMy€eTbCs y TFOIMHU Ha OCHOBi 0araTosliTHbOro 0cobHCTOro 30pOBOTO JOCBiAY.
3BHuaiiHe, HEHAYKOBE TIOHSTTS TIPO TIPUPOAY KOJIbOPY BiZmoOpa)kaeTbCs y Hallii
MOBI, YTBOPIOIOUM Pi3HOMAHITHI C/JIOBOCIIOTyYeHHS 3 KOJIIpHUMU [IPUKMETHUKAMMU:
‘blue sea’, ‘a green apple’, ‘a white wall’ Ta iH. Ane TipupoZia — KOMIIJIEKCHUI
deHomeH, i Oyno 6 HempaBUIBHO CITiBBiJHOCUTH KOJIp JMIle 3 TIpeJMeTaMH
30BHIIIHBOTO CBIiTY. Y 3B’s13Ky 3 M, FHO. A. I'Bo3gapreB [25: 37] cTBepaXye, 1110
CIIpaB)KHA TIpUPOJia SBULL 3aBXKAW BUABJSETbCA CKIAJHILIOW, HDK MOXXHA
CTBEP/)KyBaTd Ha OCHOBi 0Oe3rocepe/iHiX CIIOCTepe)KeHb, TOMY HeMa€ Hiuoro
[JVBHOTO, 110 ¥ YsIBJIEHHSI MIPO MPUPOAY CBITY Ta KOJbOPY , IO IPYHTYIOThCSA Ha
II[0/IEHHOMY JIOCBifli, BUsBHIMCS Oe3migcrapHuMU. [18: 256]

Ha aymky k. Jlakodda, koaip — 11e cy0’eKTHUBHA KaTeropis, SK0i He iCHye B

nipupoi: 6ysno 6 xubHO CTBepPKyBaTH, 1[0 TIPUTAMaHHi JTIO/ICBKiM ysiBi KaTeropil
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00’ €KTUBHO iCHYIOTH y CBiTi 30BHIIlIHLOMY BiZJHOCHO camoi /moauHU. Harpukiag,
KOJipHi Kareropii JeTepMiHOBaHi O/IHOYaCHO $IK 00’€KTUBHUM MaTepia/JlbHUM
CBiTOM, TaK i 0cOOMMBOCTAMM Oiosiorii /MOAMHM, i JTIOACBKUM MUCAEHHSAM, i
KYJIbTYpHUMU (pakTOpamu. [13: 274]

Y KynbTypi KOJIip 3aBXAW MaB BeMKe 3HAaueHHs 3 OIVIAy Ha MOro TiCHUU
3B's130K 3 (isIocOCbKMM Ta eCTETUUHHUM OCMUC/IeHHSM CBiTy. OfIHaK KOJip — 1je He
yHiBepcasibHe JIF0[ICbKe TIOHATTS, He yHiBepcasbHi 1 "iMeHa KoybopiB". [22: 65]

Y 3B’s3Ky 3 THUM, II0 KOJIip Ta KOJIODOHIMHU TIPeJCTaBJISIFOTE OCOOIUBUIA
iHTepec
[UJI BUEHUX, KIJIBKICTh JOC/I)KeHb y PI3HUX ranys3sxX HayKu, IOB’si3aHUX 3 [aHO0
TeMAaTUKOK, TIOCTIMHO 3pocTae. [IuTaHHA KOJbOPY Ta KOJbOPOIO3HAYEHHS
BXO/IUTb Yy MpobsieMaTuky 6OaraTthoxX Hayk (dimocodis, mcuxomoris, eTHOMOrIs i
T.[.). Haii6inbin Baromuii BHECOK Y AOC/TiIKeHHST KOMbOPY Ta KOTipHOI CeMaHTHUKH
3po0U/IM  BUEHIi-JIIHIBiCTH, SIKi TIPe/CTaB/sIOThH IIIiCTh OCHOBHUX ITiAXOIB [0
BHUBUEHHSA KOJTbOPOTIO3HaUeHb: icmopuuHutl, /IeKCUKO-CeMaHmMuyHull,
epamamuyHull, KoeHimueHull, (hyHKYIOHA/IbHUL Ta NOPIBHSIbHULL.

Ons Hac ocobmuBHII  iHTepeC TIpPeACTaB/sAIOTH  (hpa3eosiorisMu 3
TPUKMETHUKAMU KOJIbOPY — Lje KOHCTPYKLiSl TUIY "TIPUKMETHUK + IMEeHHHUK'. Y
psaai  dpazeosioriuHUX €AHOCTeM, sKi € '"TMOTeHLiWHUMU eKBiBajeHTaMHu'" i
JIOCTaTHbO UYaCTO YTBOPIOKOTHCSI B pe3y/ibTaTi MeTa()OPUUHOrO MepeoCMHUCIEHHS
BUIBHUX CJIOBOCIIO/IyYeHb, KOHCTPYKLIii "NPUKMETHUK + IMEHHUK" MOJKHa 3HaUTU
HabaraTo uacrimie: ‘blue blood’, ‘a black sheep’, ‘the golden mean’ i T.n5. ®O 3
KOJIOPOHIMaMH BUCTYTAKOTh HOCISIMA CUMBOJIIKM KOJIbOPY. [66: 122]

Cumgon — 1je YMOBHMUM pO3Ii3HaBa/lbHUM 3HAK [/ WIEHIB MeBHOI Tpynu
nIofiel, KOoA, iK1 ro3Havyae abo Haraziye reBHe MOHSTTS, 00pa3, 110 BTIJIFOE TIEBHY
ineto. CUMBOM — OfHe 3 I[eHTPa/IbHUX TIOHATh (Pisiocodii, ecTeTrky, dinonorii, 6e3
HbOT'O HEMO>XK/TUBO MOOYJyBaTH Hi TEOPit0 MOBH, Hi Teopito Mmi3HaHHs. [69: 23]

[nes KoOJIbOPY 3akKpirvieHa Yy [epeHOCHO-CUMBOJIIUHMX 3HAUEHHSX, SAKi
BUKJ/IMKaHI acoLjialjisMu reBHoro etHocy. KoJsiipHa CMMBOJIiKa TIPUCYTHSA y Pi3HUX

chepax >KUTTS: peJiiris, CHOPT, HallioHa/bHI CUMBOM i T.1. CUMBO/ 3HaueHHs
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KOJIbOPDY — HENOCTiMHA OJWHMIA. 3 4YacOM TPAKTyBaHHS KOJIIPHUX CHUMBOJIIB
3MiHIOETbCSI, BTPAualOTbCsl TepBiCHI CUMBOJM, HaOyBarOTbCS HOBi. Y Tmam’sTi
TpeJCTaBHUKIB Ti€l YW IHILIOI JIIHTBOKYJIbTYPHOI CITIJIbHOTU ICHYIOTb CyYacHi
3HaueHHs i Jmille BiJJro/IOCKU MepBiCHUX 3HaueHb. [43: 321]

3a HagBHOCTI yHiBepCa/bHUX $IBULL, I[IOB’SI3aHUX i3 3arajabHOJIIOJCHKOIO
KapTUHOIO CBiTy, He MO)XHa 3a0yBaTv IIpO HalliOHa/AbHI 0COO/JMBOCTI, SIKi
MpUTaMaHHI JiMIle [aHii Ky/JAbTypHIA CHOiIbHOTI Jirofel. CoLioKy/IbTypHa
CMMBOJIiKa CJiB, TIOB’SI3aHUX 3 BIJUYTTAMH, [peJCTaB/IeHa HEUMOBIPHO
PO3raTy’KeHO0 CUCTEMOK) KO/IbOPONO3HAYEHHS, [ Ha TMeploMy MiCL,
Oe3rnepeyHo, CTOSATh TIPUKMeTHUKHM. [71: 56] HarjioHa/bHO-KY/JIbTYPHUI acriekT
IMEH 3 O3HAKOK KOJIbOPY € OUeBWUJHUM, BiH peasi3yeTbCs Yy TOBCSIKAEHHOMY
JKWTTI, HANPUK/aJ, KOJIbOPOBA MaliTPa >XUTTS aHIVIOMOBHOT'O HaCeJIeHHS LIUPOKO
nipeAcraBieHa y MoBi 3MI, HaOyBatouu HoBUX (OpM i BifTiHKIB, 00CIyroByroun
Taki cepu:

1. moniTuuny: ‘The White House’, ‘red tape’, ‘a black President’;

2. couianbhy: ‘white collars’, ‘white citizens’, ‘the green movement’;

3. KynbTypHy: ‘black humour’;

4. HayKoBY: ‘the black hole’;

5. eKOHOMiuHY: ‘white goods’, ‘the black market’;

6. cnoptuBHY: ‘black sport’. [41: 98]

OTke, MO)KHa CTBepZ KyBaTH, 10 Baromi JIIHTBOKY/bTYpPHi p030iXKHOCTI y
HOMIHAI[ifIX KOJIbOPY 3HAxXO/ATb CBOE BiJJOOpa)KeHHSA B pi3HMX MOBaxX Ta
KYJIbTypaX, sIK B aCleKTi OHOMACTUKH, TaK i B aCleKTi CUMBOJIbHO-aCOL|iaTUBHUX
3HaueHb KoJyibopy. [lopiBHIOKOUM (Dpa3eosorisMu 3 KOMIPHUMU NPUKMETHHKAMH,
IPYHTYHOUMCb Ha CJIOBHUKOBMX CTaTTAX, MOJKHAa XapaKTepu3yBaTW 3HAUYeHHS
MPUKMETHHKA I10-pi3HOMY: 30KpeMa, B aHIVIIWCbKid MOBiI MOMITHa TeHJeHLIis
IIPUKMETHHKA [0 KOHKpeTu3allii, ZieTasmi3ariii, iXx CeMaHTHKU Ta BXXUBaHHA. K Ou
He BiJ[pi3HA/IMCA MOBHI OAMHMII Y Pi3HMX MOBaX, 06e3 cymHiBy, @O 3 03HaKOIO
KOMbOPY aKTUBHO peasi3yloTbCsd Y TMOBCSKJEHHOMY J>XUTTi, (DYHKLIIOHYHOUMd B

MOBJIEHHI HOCisi MOBU, CTBOPIOIOUM T€pPCIIeKTHUBU JJIs1 TOJAbIINX AOCTiI)KeHb Y
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rajy3i JIHrBICTUKU KOJIbOPY.

1.2 [TepeknasanbKi cTparerii BigTBOpeHHsi (pa3eosiOriuHUX OAUHULL 3

KO0J/IbOPOBUM IMTO3HAYE€HHAM

3rigHo 3 O.B. KyHiHuMm, ¢pazeonoeisi — 1ie HayKa Tpo (hpa3eosioriuHi oJuHULI
(dbpazeosnoriamu), TOOTO CTiMKi C/IOBOCTIONyUeHHsI 3 YCK/IaJHEHOIO CeMaHTHKOH. Y
dpaseonorizaMax 3HaXOAWThH BiJ0Opa)kKeHHsI iCTOpPisi HApoAy, CBOEPIAHICTL HOTO
Ky/JbTYpH Ta 1o0yTy. ®pa3eosori3My 4acTo HOCATh HalliOHAJbHUM XapakTep. [45:
14]

[Toka3HOIO CTOCOBHO TBOPUOI'0 BUKOPUCTAHHS Takoi Kiacudikailii B Teopii Ta
TIPAKTHUL]i TIepeKIaly MO)KHa BBakaTu poboty A.B. demopoBa "OcHOBbI 001ieit
Teopuu repeBoa". [74: 165] Po3ibpaBiim yci OCHOBHIi JIiHTBiCTMUHI CcXeMH, BiH
3YMUHSETHCSA HA 3arporioHOBaHik B. BUHOrpagoBuM i mepeocMMUCIIOE ii 3 TOYKHU
30py nepeksajo3HaBcTBa. Harpukiaz, BiH BigMiua€ BiJCYTHICTh YITKUX MeX MiX
OKpeMHMH pyOpHUKaMH, pi3HHMM CTyIliHb MOTHBAIlii, TPO30POCTi BHYTPIIlIHBOI
dbopmu i HaljioHa/mbHOI creluMdiUHOCTI €[AHOCTeM, Sika MO)Ke BUMaraTH Bif
riepeksiajava MpUOIM3HO TAaKOTO X IMiAX0AY, K igiomu. [15: 23]

C.I. Bnaxos 1 C.II ®sopiH BigMiyarOTh, [0 MOX/IMBOCTI [JOCATHEHHS
TOBHOLIIHHOTO CJIOBHUKOBOro riepeknagy PO 3anexaTb, B OCHOBHOMY, Bij
CMiBBiJHOIIEHHS MDK OJWHHULIIMM MOBM opuriHany (Hagani MQO) i MoBH
niepeksaay (Hagani MIT) [14: 125]:

1) ®O mae B MOBI nepeksiaZly TOYHY, He3a/lIe)XHY BiJl KOHTEKCTY MOBHOLIIHHY
BiZITIOBi/IHiICTL (CMHUC/IOBe 3HAaUeHHSA + KOHOTarlii), ToOTO ¢pa3eosnori3M MoBH
OpuriHa/ly, PpiBHOL[IHHUM (hpa3eosiorisMy MOBU Tiepek/iajy, IlepeK/ia/lacTbCs
€KBIBa/JIeHTOM;

2) ®O MoxHa TiepesaTM MOBOIO Iepeknany (MII) depe3 Ty uu iHIIy
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BiIMOBI/IHICTh, 3a3BMYal 3 JeIKMMHU BiJXWU/I€HHSIMU BiJ| TIOBHOL[IHHOTO MepeKIanAy,
TOOTO (hpas3eosiori3M MOBU OpHTiHady, MPUOIM3HO PiBHOLIIHHUN (pa3eosiorismy
MII, nepek/iafaeTbCsA aHAIOTOM;

3) ®O He Mae B MOBi mepek/aJly Hi eKBiBaj/ieHTiB, Hi aHa/OriB, i He €
TepeK/IaJJHOI0 y C/IOBHUKOBOMY TIOPSIAKY, TOOTO (hpa3eosiori3M MOBH OpUTiHaIy,
HepiBHMI  (Qpa3eosorisaMy  MOBM  Ilepekiady, T[epelaeTbCsi  iHIIMMH,
Hedpa3eonoriyHUMHU 3acobamu.

OTxe, CJiJi 3a3HAYWTH, 110 3 TepeK/aJalbKol TOUKU 30py (ppa3eosiorizmu
noZinstorbcsi Ha A rpynu: 1) PO, 1m0 wmaroTh ekBiBaseHTH B MII
(3acTocoByeThcsi  (pa3eosioriuHMiM  mepeknaj), 2) 0Oe3eksiBaneHTHi PO
(3acTocoByeThCs1 He(paszeooriuHMM nepeknan). [3: 44]

3BMUaifiHO, Mi)K HaBeJIeHWMH IIIXaMU IIepeKiafy € 0e3miu MpoMiKHUX
pillleHb, 3 SKWMM TOB'SI3aHUM TMOJA/bIIMK DPO3BUTOK HAIIOI CXeMU: TPUHMOMU
repek/iaZly B IHIIMX pO3pi3ax — B 3a/IeXKHOCTI Bif| AesIKUX XapaKTePHUX O3HaK i
BugiB PO (obpasHa/Heobpa3Ha dpazeosorisi, PO MOC/TiBHOrO/HETIOCIBHOTO
TUITy), TIepeK/iaJ 3 ypaxyBaHHSIM CTWIK), KOJIODUTY, MOBU, aBTOPCTBA OKPEMUX
oavuuilb i T.A4. Ili mMoJgaTKOBiI acrekTW TIOBHillle TMpeACTaBAsSTh TIPOOIeMy
nepekaaay @O, po3mMpATh i ToJiermarb BUOIp HAMOLIBII TTiAX0ASAIIOr0 TIPUMOMY.
[7: 115]

Takum urHOM, O.B. KyHiH BUi/Isi€ HaCTyIHI cTpaTterii nepeknaay ®O:

1) ¢ppazeosioriunuii eKBiBaeHT;

2) (ppazeosioriuHuii aHasIoOT;

3) AOC/TiBHUM MTepeK/az;

4) onuCcoBuUY TIepeKaz;

5) KOHTeKCTyanbHUM i BUOipKOBHi Tiepeknaz,. [45: 12]

®dpa3zeosioriuHnidi mepeksiaj repedayae BUKOPHUCTaHHS B TEKCTi MepeKiay
CTIMKMX OJWHUIb Pi3HOTO CTyIeHI0 HaOmbkeHOCTi opuHuUIli MO Ta BifmoBigHOI
oauuauili MIT — Bif moBHOro ¥ abCOIOTHOTO €KBiBaJIeHTy [0 TPHOIM3HOTO
(dpazeosioriyHoro BiJIMOBiAHUKA.

3rigHo 3 B.H. KomicapoBuM, MU Ha3uBaeMoO ¢ppaszeono2iuHuUM ekgigaseHmom
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TaKy o6pa3ny @O, ska IMOBHICTIO BifilIOBi/lae 3a 3MiCTOM ITEBHOMY aHTJIOMOBHOMY
dpa3zeonoriaMmy i IpyHTY€EThCSI Ha OJHOMY 3 HUM 00pa3i. [34: 43]

IMoBHMI (ppa3eosioriuHui eKBiBa/ieHT — 1ie (dpazeosioriam y MII, sikuii 110
BCiM TIOKa3HHMKaM piBHOLIIHHUN (pa3eosioriamy B MO. fIK mpaBuio, He3anexHOo
BiZi KOHTEKCTy BIiH I[IOBUHEH BOJIOJITM TakKMMU CaMUMHU [J€HOTaTUBHUM Ta
KOHOTaTUBHUM 3HaueHHsSMU, SK 1 ¢paseosorism y MO, T00TO MiXK
cniBBigHOCHUMU PO He MOBUHHO OyTH BiAMiHHOCTeEH II10/J0 CMHC/IOBOTO 3MICTYy,
CTWIICTUUHOI ~ BiJHECEHOCTi, MeTa(OpPUUYHOCTI K eMOLIIMHO-eKCIIPeCUBHOIO
3abapBneHHs. Kpim Toro, BOHM TIOBUHHI MaTh TIPUOIU3HO OHAKOBHM
KOMIIOHEHTHUW CKJIaJl, BOJIOAITH PSAJOM OJIHAKOBUX JIEKCUKO-IPaMaTUYHUX
MOKA3HHWKIB: CMOJIy4YyBaHOCTI (HAINpWK/aZ, CTOCOBHO BHMOTHM IiCTOT/HEICTOT),
TPUHAJIE)KHOCTI 10 OJHI€l TpaMaTU4HOI KarTeropii, Yy»XMBaHOCTI, 3B’SI3Ky 3
KOHTEKCTHHMMMU CJIOBaMHU-CYITYTHUKAMHU 1 T.[.: a TAKOXX BiICYTHOCTI HaL[iOHA/IbLHOTO
KOJIopuTy. [77: 112]

YactkoBuM (ppa3eo/ioriyHMM eKBiBa/IeHTOM Ha3WBAETbCS TaKa OJWHMIIS
MII, ska BHCTyIae IMOBHUM abo abCOMIOTHUM €KBiBa/leHTOM, CITiBBiZITHOCHOMO
OaraTo3HauHoo oauHuiero g MO. OpHak icHYHOTh Jesiki BigMiHHOCTI B
3HaueHHsX (pa3eosioriunux ofauHuLb MO Ta MII. [79: 183]

YacTtkoBi (hpa3eosnoriuHi eKBiBaleHTU MOKHa PO3/LIMTH Ha HACTYTMHI TPYIIN:

® YaCTKOBI JIEKCUYHI €KBiBa/IeHTHU.

Kpim toro, O.B. KyHiH po3zijise ix 1je Ha ABi miArpyIu:

1) i, 1m0 cHmiBNazaOTL 3a 3HAUEHHSIM, CTHIICTUUHHUM 3a0apBjeHHSM Ta
613K 3a 00pa3HiCcTIO, ase Po3XOAATbCS 3a JIEKCUUHUM ckiagoMm: ‘a black eye’ —
‘mimbuTe oko’; ‘black money’ — ‘GpyHi rpoii’. [84: 290]

2) Ti, U0 CHiBMAZiaf0Th 3a 3HAUEHHSIM, CTWIICTUYHUM 3abapB/ieHHSIM, ajie
BiJ[pi3HsOTLCS 0OpasHicTio: ‘to feel blue’ — ‘xangputu’; ‘blue fear’ — ‘maniunu
ctpax’; ‘a black year’ — ‘Heljac/ivBui, Baxkkuu pik’. [91: 31]

® YaCTKOBI rpaMaTUyYHIi €KBIBaJIeHTH.
[o i€l rpyny HajexaTb Ti eKBiBaJIleHTH, 1[0 CIIIBIIaAal0Th 3a 3HaueHHsM,

o0OpasHiCTIO, JIeKCMUHKMM CK/IaJOM Ta CTWIICTUUHKMM 3abapBrieHHsM, aje
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Bi/Ipi3HSAIOTHCA 3a TaKUMHU (pOpMa/IbHUMH 03HaKaMM, SIK UKUCJIO i TIOPSIZIOK CJIiB: ‘the
blues’ — ‘xanpgpa’; ‘black books’ — ‘Hemunicts’. [90: 169]

Hedpa3zeonoriuauit mnepeknag nmnepegae gaHy DO 3a goromMororo
NeKCUYHUX, a He (pa3zeosoriuaux 3acobiB MII. [Io HLOTO BAAIOTBCS JIWIIE TOJM,
KO/M >KOJHUM 3 (pa3eosioriyHUX eKBiBa/IeHTiB UM aHaJIOTiB CKOPUCTYBATUCS
HEMOJK/TUBO.

JocniBHuil mepeksaj abo KaJlbKyBaHHs — 1@ JOC/TiBHA Mepesiada oOpa3y B
iHmomoBHOMY ¢pa3eosiori3mi, TOOTO Tepekiaf 3AiMCHIOETHCA 3a [JOTOMOTIOI0
KaibkyBaHHS. [le BimOyBaeTbcsi Tofi, kKomm y PO Hemae Hi ekBiBaneHTy, Hi
aHasory, Hampukaaj: ‘a red coat’ — ‘uepBoHur myHaup’; ‘The White House’ —
‘binmuii gim’; ‘Yellow pages’ — ‘2KoBri cTopiHku’. [92: 17]

KasbKyBaHHS 3/iiCHIOETbCSI CTOCOBHO oOpasHux @O, ro/0BHUM UHWHOM,
dpazeosioriyANX €IHOCTeH, sIKi 30epersm JoCTaTHBO CBiXKOI MeTaOpUUHOCTI. Y
CTIPaBXHiX iffiomax — d)pa3eosnoriyuAmx 3polneHHsX — oOpa3Ha OCHOBa Maiike He
CTIPUMMAETHCS, i KaJbKyBaHHS 3 HUX 3[Ja€ETbCsl 0e3ryy3/uM, Harpukiag: ‘to have
green fingers / to have a green thumb’ — ‘6yTu BripaBHUM CaJ[iBHUKOM’; ‘to be not
as green as one is cabbage-looking’— ‘OyTH He TakKuM [AypPHUM, $K MOXe
3naBatucs’; ‘the pink of perfection’ — cama ockoHamicThb. [98: 442]

OmucoBur mnepeknajg PO 3BOAUTHCA, MO CYTi, A0 MEpeK/jasly He Camoro
¢dpazeosioriamy, a Horo TiymaueHHs, K Ije 4acTo OyBa€ 3 OJUHUIIMH, SIKi He
MaloTh €KBiBa/IeHTiB y MOBi repekaay. [le Mo>KyTb OyTH MOsSICHEHHS, TTOPiBHSIHHS,
OMMC, TAyMaueHHsI — yci 3aco0u, siKi B MaKCMMa/IbHO 3PO3yMi/liii Ta KOPOTKiM
dbopwmi nepenaroTh 3mict ®O. Leli BUj Nepekiasy 3aCTOCOBYETHCS 10 MPUCIIB’IB i
NMPUKa30K. Y  pi3HUX BapiaHTaxX OIMCOBOTO TiepeK/Iay Haibisblll TOBHO
BifloOpaka€TbCsl TBOPUMM TIigXiA aBTOpa [0 3alpoOrIOHOBAHOTO Marepiany,
Harnpukaaz: ‘a blue button’ — HeBOBHOBa)keHUM KjepK JIOHAOHCHKOI (hOH0BOT
6ipxi’; ‘to show the white feather’ — ‘GyTtu 6osiry3om’; ‘a grey vote’ — ‘efeKropar
TreHCiHoro BiKy’. [99: 49]

KoHTeKcTya/lbHUM i BHOIPDKOBHUM mepeksaj. Y 3aCTOCYyBaHHi I[bOTO

cnocoby mepeknagmy Ao ¢paseosorii  O.B. KyHiH BUKOPHCTOBYE TepMiH
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"obepToHanbHMM TTepekiaz’”, a f.1. Peiikep — "KoHTeKcTyabHa 3aMiHa". [36: 59]

YacrTim 3a Bce MU 3raZlyeMo PO KOHTEKCTYa/IbHUM TepeK/aj 3a BiJICyTHOCTI
eKBiBaZIeHTiB Ta aHa/OriB, TOOTO KO/ (Ppa3eosiorisaM [JOBOAUTHCS ITepeK/IafaTH
Hedpaseonoriuaumu 3acobamu. Ha gymky B.H. KomicapoBa, icHy€e Tpy OCHOBHHX
THUIH BiAMoBigHUKIB 00pa3iuM @O opwurinany [35: 116] :

1) B mepiioMmy TuIi BiANOBiAHWKIB 30epira€TbCsi BeCb KOMILIEKC 3HAaueHb
OJTUHUIIi, 1[0 TMepeK/IafaeTbesl. B 1jbomy Burtagky B MIT obpa3Huii dpazeosiorizm
crniBnazae 3 @O opuriHally sK B MPIMOMY, TakK I B [€peHOCHOMY 3HaueHHI,
Haripuk/az: ‘the sword of Damocles’ — ‘[lamokniB meu’; ‘to play into somebody’s
hands’ — ‘rpatu Komych Ha pyKy’ i T.4.: [91: 24]

2) y [JpyroMy TWMi BiJNOBIJHUKIB OJHAKOBe TIepeHOCHe 3Ha4eHHs
nepenaeTbcst B MII 3a moriomororo iHioro obpa3sy, mpu 1[boMy 30epiraroud BCi
iHIIIi KOMIIOHEHTU CeMaHTUKU (Ppa3eoJsioriamy: ‘to get up on the wrong side of the
bed’ — ‘Bcrartu He 3 Ti€i Horu’; ‘to turn back the clock’ — ‘moBepHyTH uac Ha3aj’ Ta
in. [100: 110]

3) TpeTii TUN BIANOBIJHWKIB CTBOPIOETHCS ILUIAXOM  Ka/bKyBaHHS
iHimomMoBHOI oOpasHoi oauHMIl: ‘Necessity is the mother of invention’ -
“HeobxiiHiCTb — MaTH BUHaXiZJIMBOCTI’; ‘to put the cart before the horse’ — ‘ctaButu
Bi3 ronepeny KoHs’ i T.n. [93: 438]

Y Hamii pobotri mMm OygeMo KOpHUCTyBaTtucs Kiacudikarjiero criocobis
niepeknagy PO, 3anponoHoBaHow [.B. KopyHiem. bepyun no yBaru mji Ta iHuii
dakropy, [.B. KopyHellb BHOKPEM/IIOE HACTYITHi CMocoOW [JOCTOBipHOTO
niepekany @O [42: 245]:

1) muIaxom BHOOPY abCO/TIOTHOI0/TIOBHOTO eKBiBa/leHTa

Ile Takuii MeTO[ TiepeKnajy, MpPU SKOMY KOKHa CKaajoBa yactuHa PO 3
MOBHU OpHTiHaly Tiepe/laeTbCs MOBOIO Tiepeknany Oe3 3MiH. CK/a/loBi 4aCTHHH
BK/IIOYAIOTh BCi CaMOCTiMHI YaCTHHM MOBH, a TaKOXX MOTEHLIIMHO 3HAuylli
Cy>KOOBi YaCTMHU MOBH, SIKi CTIPUSIFOTH PO3ILIMPEHHIO JIeKCHUHOTro 3HaueHHsT ©O.
3HauyIl[i KOMIIOHEHTH TaKO>X CTBOPIOIOTh TOJIOBHI 00pa3u, eKCIIPeCHBHICTh Ta

KoHOTaTuBHI 3HaueHHs1 @O. [1: 35] [Jo mepeksagy 3a [OMOMOIOH eKBiBaJIeHTIB
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BJIalOThCSI, KOJIU MaroTh cripaBy 3 @O, siki 6epyTh MoOuUaTOK Bifi OAHOTO ¥ TOTO
camoro mkeperna B 060x moBax. Croau HasmexaTb HacTynHi ®O: ‘the Golden
Fleece’ — ‘3onote PyHo’; ‘a blue stocking’ — ‘cuHsa maHuoxa’; ‘blue blood’ -
‘OmakutHa KpoB’; ‘the gold rush’ — ‘3omorta mmxomanka’; ‘black humour’ —
‘yopHuii rymop’; ‘a grey cardinal’ — ‘cipuii KapauHan’ Ta iH. [94: 114]

KpiMm Toro, icHye 6araTo Tak 3BaHUX CTaHZAAPTH30BAHUX CJIOBOCIIOyUY€Hb, SIKi
B 000X MOBaX 4aCTO MOXO/ATh BiJl CITIJIBHOTO /PKepesa Ta MOXKYThb TTepPeK/Ia[aTUCs
3a JIOITIOMOI'0I0 a0COJIIOTHUX eKBiBasieHTiB. [97: 38]

2) NUISIXOM mii00py 0/TM3BKOro eKBiBa/ieHTa

Y uumaniii kinbkocti @O Ta peueHb-(Ppa3zeosioriaMis, siKi MOXOJATh B 000X
MOBax 3i CIIiJILHOTO [pKepena, y OJMM3bKHUX eKBiBajieHTaX, Ha BiAMiHY Bif
abCO/TIOTHUX, OJIMH a00 HaBiTh JeKi/Ibka KOMIIOHEHTIB MOXKYTb JIeI[0 BiJpi3HATHCS
B MII. TakuM uyMHOM SIKiCTh iX 0OOpa3iB He ifleHTUYHa, ajie 1ie He 3aBXIu
CTOCY€EThCS ¥ ix 0O6pa3HOCTi Ta ekcripecuBHOCTI: ‘the devil is not so black as he is
painted’ — ‘He TakWW YOPT CTPAILHUM, SIK KOr0 MaorTh’; ‘things look black’ —
‘cripaBU KerichbKi’; ‘blue funk’ — ‘maniunmii ctpax’; ‘a black eye’ — ‘migbure oko’;
‘the pink of perfection’ — ‘cama JocKoHamicTh’; ‘white lie’ — ‘HeBUHHA OpexHS’;
‘the golden opportunity’ — ‘yHiKaqbHa MOXK/IUBICTE i T.A. [82: 11]

TakuM UYMHOM, [JOCTOBIPDHOIO TMepeKkjaJy MOXKHa [JOCATTH Pi3HUMU
cnocobamu. Kpim Toro, oueBWHO, II[0 TiepeK/af, 3a JOMOMOrOH Ka/lbKyBaHHS
MoyKe BifHOcUTHCS 10 Oyab-sikoro MeTtony Tiepeknaany PO, ski MoxyTe Oytu
3BUUaiHUMU KanbkKamMu B MIIL. Ak Hacnigok, mnepeknas PO 3a monomororo
Ka/IbKyBaHHS He 3aBXX1 MOBHICTHO BUIMPAB/JOBYE CYTHICTh TEPMiHY SIK TaKOTO.

3) nu1AX0M BHOOpPY a0CO/TIOTHHX ilioOMaTHYHUX aHAJIOTIB

[TepeBaxkHa OinbIricTh aHrmivicekux ®O mae mogibHi 3a 3mictom PO i B
yKpalHCBbKii MOBi. [HOAI i JeKcMyHO BiAnoBigHI (paseosnorismu MO MOXyTb
TAaKO)XX MiCTHTH JIeTKO 3po3yMijti aist Hociie MIT kom6iHaliii obpa3iB Ta momibHi
abo imeHTWuHi CTPyKTypHi dopmu. B OGimbmiocti Bumagkie 11i @O wmaroTh
BiAmoBigHi aHasorn B MII. BriacHe Taki BWpasud 4YacTo OnM3bKi 3a CBOIM

KOHOTaTUBHUM (MeTa(OpUUHKUM) 3HAUeHHSIM B aHTJIiMCBbKiM Ta YKpaiHChbKili MOBax.
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Byap-sKi crinbHi abo mozioHi prc @O € TO0BHOI 03HAKOH UMCTUX aHAJIOTIB,
Haripuk/az: ‘out of the blue’ — ‘sk rpim cepej sicHOro Heba / SIK CHIr Ha rOJIOBY’;
‘once in a blue moon’ — ‘TIOKM pak Ha ropi cBucHe’); ‘between the devil and the
deep blue sea’ — ‘mix 1BoX BoOrHIB’. [88: 554]

4) nuIaXoM BHOOPY 0/TM3bKHX aHAJIOTIB

Hesiki dpazeosiorismu MO MOXyTb MaTh XapaKTepHy IIPHPOJY CBOiX
CK/Ia/IOBUX YaCTHUH abo XapakTepHy ix KOMOiHarlifo, i TakuM 4uHOM, hOpMyBaTH
HallioHa/IbHO crelu(iuHy eKCrpecuBHICTb Ta 00pa3HiCTb CKIafoBUX 00OpasiB.
OcTaHHI CTBOPIOKOTH [lesiKe TIPUXOBaHe 3HAUeHHs, sKe 3a3BhUYall HesCHe i
He3pOo3yMijie /11 IHO3eMLis.

SIK Hac/liIoK, He icHye UMCTUX ()pa3eosoriuHMUX aHaJIoTiB Aj1s hpa3eosiorisMiB
y MIIL. Yepe3 ne iX jeKCUUYHe 3HAUeHHS MO)KHA BUPA3UTH JIMILIE 3a JOIMIOMOIOI0
O/M3BKUX aHajIoriB ab0 uepe3 eKCIUIiKalliio, ToOTo omucoBuii mepekmaz. Lli
aHajIoru
JIVIIIe YaCTKOBO MOAIOHI 10 ¢pa3eonorizamiB MO, Xoua BOHU He MeHIlle 00pa3HIUMH
Ta ekcripecuBHUMH, HiXX @O opwurinany: ‘all cats are grey in the night’ — ‘BHOui
BCi KOHi BOpOHi’; ‘grass is always greener on the other side’ — ‘ycronu nobpe, fie
Hac Hemae’. [85: 140]

OueBuHO, 1110 BUOIp O/M3BKOTO aHasora Ajisl Tiepek/ajava 3aBjaHHS He 3
Nerkux, Tak sK (paseosiorisMu MO uacTo MaloTh TeBHi XapakTepHi puUcH, sKi
BifcyTHI B MII.

BaraTto ®O He MalOTh YiTKOI €TUMOJIOTiI, i BUOip O/IM3bKOr0 eKBiBa/leHTa, SIK i
OyAb-AKMX IHIIMX BiJMOBIAHMX CEMAaHTUYHMWX BiJIOBiJHWKIB, YacTO BHUMarae
MHTBiCTUYHOTO JOC/i/PKeHHS 3 00Ky Tepekiajayda. [89: 183]

5) HIIIXOM OMHMCOBOrO0 MepeK/agy

3HaueHHA yuMasiol KibkocTi @O MOyKHa TepefaTy JMIIe 3a [JOIOMOIOR0
eKCIUTiKarjii, ToOTo omucoBo. B 3anme)xHOCTI Bif 3aruryTaHOCTI  3HAUeHHS
dpaszeonorisamy MO, #ioro mokHa Bupa3utu B MIIT HacTyrmHUMU criocobamMu:

- ogHUM cy10BoM: ‘red blood’ — ‘my»HicTh’; ‘white-knuckle’ — ‘HarnipykeHui1’;

‘the blues’ — ‘nyapra’; ‘red tape’ — ‘6ropokparisi’; [81: 176]
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-6e3 cymHiBy uyacTtimr 3a Bce 3HaueHH PO mepemaeTbCs 3a JOTIOMOTIOIO

BIILHUX CJIOBOCTIONyuYeHb: ‘to have green fingers’ — ‘OyTu BIpaBHUM
cafiiBHUKOM’; ‘to be not as green as one is cabbage-looking’ — ‘OyTu He TaKuM
JIyPHUM, SIK MOJKe 3/aBaTHICS’; ‘to paint the town red’ — ‘OypHO CBATKyBaTH’; ‘to

roll out the red carpet’ — ‘nipuiiMaTy Ha HaliBUIL[OMY piBHi’ Ta iH. [80: 122]

- Kosu jiekcruHe 3HaueHHsS ®O opuriHamy cKopouyeHe ab0 TPYHTYETbCS Ha
HalL[iOHaJIbHO Crielu(iyHOMY TMOHSTTI abo CTPYKTYypHili (opMi, HeBlaCcTUBIN A/t
MII, y nepeksiaZii B)KMBalOTh CUHTAaKTUYHY CTPYKTYpPY abo po3iivpeHe TIOsCHEeHHS:
‘a blue book’ — ‘odiuiiHuii 3BiT bpuTaHcbKkoro ypsigy’; ‘a white tie dinner’ —
‘ypsioBUli TIpUiioM, Ha SIKOMY OOOB’SI3KOBO 3’SIBASITUCS B Oifiii KpaBatiii’; ‘white
knight’ — ‘cnacurens’ (ocoba abo KommaHis, sika iHBeCTye€ B iHIIy KOMIaHito, 11j00
BpATyBaTH ii). [37: 122]

OcHoBHa 3ajiaya Iepeksajava Jjisl JOCATHEHHs a/leKBaTHOIO Iepekiafy —
BMiJIO 3[iICHATH pi3HI TepeknajalbKi TpaHcdhopMmariii ayis Toro, o0 TeKCT
repeksia/ly sKOMOra TOUHillle MepejaBaB BCH iH(opMaliito, 3aknageHy B MO,
JOTPUMYIOUMCh BifnoBigHux HopM MIT. [83: 135]

3rigHo 3 JI.I. PolizeH3oHoM, mpaHcgopmayii — TIpUAOMU JIOTiUHOTO
MUCJIEHHS], 3a JOTOMOIOK SKUX MU PO3KPHUBAEMO 3HaUeHHS iHIIIOMOBHOIO CJIOBa B
KOHTEKCTi 1 3HaxoAuMO HoMy BignoBigHuk MII, sgkuii He criBragae 3i
CJIOBHUKOBUM. [52: 64]

Tum He MeHil, y poboti mMu OygemMo KOPHUCTYBaTUCS Kiacudikalliero
TpaHcdopMaliii, 3anporoHoBaHoro O.0. CeniBaHOBOIO.

Otxe, 0O.0. CeniBaHoBa [53: 554] Bugiige HacTynHi 4 Tpymnu
TpaHC(OpMaLIiii:

1. ®opmanbHi 1eKCUUHI TpaHChopMmaliii:

1.1 npaktuuHa TpaHckpumniisi: ‘file’ — ‘daiin’; ‘Jack’ — ‘[Ixek’;

1.2 TpaHcniTepauis:  ‘computer’ —  ‘KoMmm’torep’;  ‘president’  —
‘TIpe3UIeHT’;
1.3 TpapuiiitiHa (oHeTHuHa Ta rpacdiuHa mnepenava: ‘Texas’ — ‘Texac’;

‘Walter’ — ‘BanbTep’;
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1.4 xkomOiHallis ycix TphOX BHIIe 3a3HaueHUX CriocobiB: ‘Shakespeare’ —
‘Illekcnip’; ‘Moscow’ — ‘MockBa’;

1.5 kanbkyBaHHs: skyscraper — xmapouoc, Supreme Court — BepxoBHuit

Cygn.
2. JleKCHKO-CeMaHTHYHi TpaHC(opMaliii:
2.1 renepanizauis: ‘My baby is 18 months’ — ‘Moiii auTHHI TiBTOpa
POKY’;
2.2 pudepeHiiallis 3HaueHHs: ‘challenge’ — ‘mipobnema, HarasibHe

UTaHHS’, A He ‘BUK/IUK’;
2.3 koHkpetusauis: ‘Have you had your meal?’ — ‘Bu BxXe nocHiganu?’;
2.4 gnoriunuii po3BuToK: ‘I don’t think she’s living here at the moment.
Her bed wasn’t slept in’ — ‘51 gymaro, BoHa TyT 3apa3 He »xuBe. li TKKO He 3iM’siTe,
3aMiCTh BOHA He CIiajia B CBOEMY JIDKKY .

3. I'pamatuuHi TpaHchopMmaliii:

3.1 pocniBHUA riepek’saz, KWW BBaKa€ThCA "HYJIbOBOO
TpaHc(opMaliier";

3.2 mepectaHoBka: ‘A girl entered the room’ — ‘Jlo KiMHaTu yBiliilIa
JiBUMHA’;

3.3 3amiHa: ‘He is a good runner’ — ‘BiH rapHo birae’;

3.4 popmaBanHs: ‘workers of all industries’ — ‘pobiTHUKM ycCiX Tanmy3ei
TPOMMCJIOBOCTI;

3.5 onyuienHs: ‘the right to rest and leisure’ — ‘lipaBo Ha Bi/IMOYNHOK .

4. JleKCMKO-rpaMaTHyHi TpaHC(opMaLlii:

4.1 anroHimiunui nepeknan: ‘Let a sleeping dog lie’ — ‘He 6yaun nuxo,
[IOKH BOHO THXO’;

4.2 1i/icHe mepeTBOPeHHs: ‘be my guest’ — ‘/1ackaBo Tpoiy’;

4.3 xomrneHcauis: ‘The education of Mr. Jonas had been conducted on the
strictest principles of the main chance. The very first word he learned to spell was
gain, and the second (when he got into two syllables) money’ — ‘BuxoBaHHs IaHa

II>xoHaca Oy7o came CcyBope Ta i3 Hapo/PkKeHHsI MaJio Ha yBa3i Tepe[yCiM KOpHCTb.
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[Tepiie cioBo, sIKe BiH HaBUMBCS CKiajaTtd, Oymo "rpomii", a apyre (Komu BiH
JIIAILIOB 10 TPUCKIAZIOBUX C/TiB) — "HaxkuBa'’. [96: 311]

OTxe, py BUOOPi TOTO UM iHIIIOr0 CrI0CO0Y TepeK/azAy CJIifi BpaxOByBaTH ycCi
MOKa3HUKU BUXigHOI PO i, He B OCTaHHIO yepry, ii CTU/Ib Ta KOJIOPUT: IHOAI came
CTWIiCTUYHA HEBiAMOBiAHICTh ab0 HasBHICTb KOJIOPHUTY He [IOMYCKA€E B TiepeK/iaf

HaueOTO HaNOi/IbIIT BIYYHY OJUHUILIIO.

1.3 Cnenudika  ¢yHkuionyBaHHsA  (paseosoriaMiB 3  KOJbOPOBUM

MNO3HAYEHHAM B TEeK(CTadX I'da3eTHHUX BU/IdHb

AxTuBHUI BB 3aco6iB MacoBoi iHdbopmariii (Hagani 3MI) Ha popmyBaHHS,
3MiHy Ta pO3BUTOK CYCIiJIbHOI CBiZJOMOCTI — 3araqbHOBiJOMUI (aKT, SKUM
BU3HAETHCA K BiTUM3HAHUMU, TaK i 3apyOiKHUMU [OCTiAHUKaMU, TOMY BUBUEHHSI
MHrBiCTUYHMX MMpo06sieM, TMOB’A3aHUX i3 B3aEMOZIEI0 JIOAWHU i TIPeCcH, BUK/IUKAE
ocobsiuBHii iHTepec. [68: 144]

MepiaTekcTy, sIKi y Bcili CBOIili MOBHOTI BifloOpakalOTh CydyacCHY iCTOpiro,
31000/1eHHi MoMiThYHi, colfianbHi, (inocodcbki Ta iHiIi MpobaemMu CycmiibCTBa, 3
OrISIly Ha TeMaTUYHy HeoOMe)KeHiCTb, BH3HAUalOTh IIMPOTY i Pi3HOMAaHITTS
nekcuku. Y XX-XXI cr. 3MI (razertn, )XypHanH, pajio, TenebaueHHs, IHTepHeT)
CTa/Ii HeBi/l’EMHOIO YaCTUHOIO XXUTTS Cy4yacHOI JitoAuHU. [64: 93]

CporofiHi >KypHaJliCTU BCe uacTillle KOPUCTYHOTbCA (Ppa3eosoriyHuMu
GaraTcTBaMM SIK [0 HEBHUEPITHOIO CKApOHMIIEI0 JIeKCHKH, I[0 Haziae€ OisbIioi
ekcrpecii ixHiM TBopam. MoBa B TeKCTax CTa€ BUPA3HIILLIOW K KOJOPUTHIIIOK
yepe3 yacTe BUKOPUCTAHHS MPUC/IB’IB i mpuKa3okK. [72: 20] ¥V raseTHUX CTaTTAX
(dpa3eosioriyHi OJMHUIII YACTO BXXUBAlOTh Y 3BUYHMUX [IJI1 HUX 3HAueHHSX
(3me6inbiioro s TOro, 100 TMJCHUIUTHA eKCrpecHBHe 3abapBiieHHS MOBH.
BnactuBa (pazeosioriudHa 0Opa3HiCTb OXKHMB/SE PO3IMOBiAb, Haja€ i ipOHIUHOTrO
3abapBnenHs. [73: 158] Ocob6mvMBO  KypHaTiCTA  Bifijlal0oTb  TiepeBary

BUKOPMCTAaHHIO PO3MOBHOI, CTW/IICTUUHO 3HM)KeHOI ¢pa3eoJiorii, 10 3MilllyBaHHS
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pi3HMX CTW/iB, CTBOPIOIOUYM KOMiuHUN edekT. TakoXX KOMIUHOCTI [J0ja€
BUKODHCTaHHS BUKDUB/IEHMX KHWXKOBHUX (pa3zeosoriamiB. [IpoTe B ycix nux
BUIaIKaxX (hpa3eosiori3Mu BXKUTI y 3BUYAHOMY /I HUX 3HaueHHi. [75: 112]

JKypnanictu po3srnsggaiote @O SIK CHPOBHHY, 1110 TIOTpeOy€e TBOPUOi 00pOOKH.
ToMy B pe3y/ibTaTi aBTOPCHKOI IHTepripeTaLlii BUHUKaTh HOBI TPAKTyBaHHS BiKe
BijoMux (hpa3eosioriuHUX CrionydeHb. A HOBaTOpchbka 0OpoOKa Hajjae iM HOBOTO
eKCIIpeCBHOTO  3a0apB/ieHHsS, TIOCWIIOIOUM  BHUpa3HicTh ix. Haituacrirme
JKYPHAJIICTU TIepeTBOPIOKOTh  ()pa3eosiori3aMH, sKi MarwTb BHCOKUM CTYITiHb
CTIMKOCTi JIEKCMYHOTO CKJ/Ia/ly i BUKOHYIOTh Y MOBI eKcIipecMBHY (yHKIIit0. [TpoTe
B)KMBAIOTh ()pa3eosiori3Md He JiMIIe B TeKCTaxX, aje W y IXHiX 3aronoBkax. [86:
220]

["azeTHa mepioviKa, BUKOHYIOUU O/IHY i3 CBOIX HalBaX/IUBIIIMX (DYHKIiH, a
came iH(oOpMalliiHO-3MiCTOBHY, He MO)Xe He TiJIsraTu BIUVIMBY IIMPOKOTO
CTMeKTPY COLIiOJIIHIBiICTUYHMX (haKTOpiB, 10 B CBOK Yepry IpHU3BOAUThL [0
BUsABIeHHS HOBUX (QyHKLUiM 3MI. Takum uvHOM, psifj Cy4yaCHMX JOCJIiJHUKIB,
30kpemMa M.H. Bosogina, T.B. YeprawuiioBa, M.A. fIryboBa BBa)kaioThb, III0
OCHOBHOI (YHKIIi€l0, B SIKiki TEKCTU Cy4YaCHUX ra3eTHO-MyO/iLMCTUUHUX BUZAHb
BCTYMNalwTh y KOMYHIKalito, € iHTeprperatvBHa (yHKLis. Ilpeca iHTepmperye
peasibHi TIOil, MepeK/iajalour iX 3a JJOTIOMOIOH0 MOBHHMX CTPYKTYP Y BepOasibHi
daktn. OcobaMBO BaKKi sK [y iHTepriperarfii, Tak i [ TepeKaagy
dpazeosioriamu, sAKi UYepe3 CBOIO JIAKOHIUHICTh, SICKpaBy 0Opa3HicTb i
Hal[iOHaJIbHUM KOJIOPUT IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B MyOminmcTuiii. [27: 85]

Y cBiToBOMYy iH(opMaliifiHOMy TmpocTopi mepeBakHa Oinbiricte 3MI —
aHr7oMoBHi. Lle crnipusie nosiBi Ta po3noBcromkeHHI0 HOBUX PO, sKi MoTpebyroTh
iHTepnpeTauii Ta nepekiaay. CrewiaaiCcTy MPOMOHYIOTh Pi3Hi IPUMOMM Ta METOAU
nepek/azy, aae €IUHOro pillleHHs AaHoi rpobsemMu He icHye. KokHa curyailis
notpebye CBO€T cTpaTerii nmepeksazy, TIpy LIboMy He0OXi/[HO BpaXOBYBaTH pPOJib Ta
3HaueHHs1 (ppa3eosiorizmiB y Tekcti MO. [15: 23] IIpob6sema ocobmuBOCTEN MOBH
Ta CTUIIO aHTJIicbKUX 3MI He pa3 BUCBIiT/IIOBaiaC JIIHTBicTaMH, Oe3repeuHo, s

aZileKBaTHOTO TepeKiaAy (pa3eosiori3miB, 1110 BUKOPHUCTOBYIOThCS Y MejliaTeKax,
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HeobOXiJHO TpoaHasi3yBaTH iX XapakTepHi pucH. B aHrmilchKil mpeci A0CTaTHBO
IIIMPOKO TIpe/icTaB/ieHa oOpa3Ha ¢pa3zeosioris. [24: 48]

be3nepeuHo, oka3ioHa/bHe BUKOpUCTaHHA PO yuiie migTBepaKye iX [UPoKe
PO3MOBCIO/PKEHHSI i 3HaUHy po/ib Y (hopMyBaHHI MOBHOI KOMIIeTeHIlii HOCisi MOBM.
Cucrema knacuikarilii anr/iickkux ¢pa3seosiori3zmis, po3pobnera O.B. KyHinum,
IPYHTYETBCS Ha 00’€IHAHOMY CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY MNPUHLIUII i po3r/isgae
dakrop crabinpHOCTI PO. OfHAK Y Cy4yaCHMX TeKCTax aHIVIIMCHKOI MepiouKu
OfIHi€l0 0COO/IMBICTIO MPOSIBY (hpa3eosiori3MiB y CydaCHHUX Ta3eTHUX TeKCTax.
OkasioHanbHe, TOOTO aBTOPChbKe BUKODUCTAHHS i7lioM CTBOpHOE  edeKT
HeCTIO/[IBaHKH, 110 MPUBEPTAaE€ yBary yuTaua CBOEK) HOBHM3HOM, 1 fIK HACIIJOK,
3aram’iTOBy€eThCs. [31: 225]

OTxe, pearmi3arfis iHbopMalliiHUX Ta OL[IHHUX eJieMeHTiB 3abe3rneuye
(GyHKIIiOHAaTbHO-CTU/TLOBY €HICTH MOBU TEKCTIB MepPioguuHUX BUJaHb. [luTaHHS
CTU/ICTAYHOI ileHTU(diKallii ra3eTHOr0 MOBJIEHHSI TIPOJOBXY€E XBWIHOBATU
JOCJIITHYKIB, SIKi BBaXKalOTh, 10 Ia3eTHI TeKCTU MICTATh CyMill (DYHKLIIOHa/IbHUX
PI3HOBH/IB JIiTepaTypHOI MOBM: 3a/ly4eHHs MOBiZJOMJIeHb, 11J0 He BK/IaJat0ThCA Y
TPAJULIINHY CUCTEMY JIiTePaTyPHUX Di3HOBUJIB (PeK/JaMHI TEKCTH), TepeBaKHUMI
BIIMB [[i/IOBOTO MOBJIEHHS Ha MOOYJOBY He[iIOBUX TeKCTiB, BUKOPHUCTAHHS
YKaproHi3MiB Ta eJleMeHTiB PO3MOBHOI'O MOB/IeHHSs. [34: 117]

Cepe/i Ha3B CTU/IO Ta3eTHUX TEKCTIiB 3alPOTIOHOBAHO TakKi: MyO/iI[UCTUUHNN
CTWIb, Ta3eTHO-MyO/I[UCTUUHUN CTW/b, Ta3eTHUNM CTWIb, CyCIHi/IbHO-TIOTi TUYHUM
CTWIb, IHPOpPMaLIMHUKA CTW/Ib, TAa3€THUM AUCKYPC, “MOBa Ipecu”, “mMoBa raseTtu”,
“moBa 3MI”. [29: 123] Ha Hamy [ymKy, CTWIICTMKA TIa3eTHUX TEKCTIB €
HEOJHOPIJHOK 1 3a/e)KUThb BIJ TMparMaTAYHOI CIPSIMOBAHOCTI TMEpPiOAUYHOIO
BUlaHHA. [IparMaTUuHICTE raseTHUX TeKCTiB XapaKTepus3yeTbCs HaJMiIpPHOKO
iHTeHCHBHICTIO, TIOB’SI3aHOI0 3 KOTHITUBHMM CTaHOM He3BMYaWHOCTI Ta
3alliKaB/IeHOCTi, 3a0e3MmeueHMMU TaKUMHM JTIHTBiCTUYHUMHM 3aco0amMu, K KOHTpPacT,
MOBHHM TIOBTOP Ta MOBHA rpa. Taki 3aco0M MarOTh Ha MeTi CITPUSTH TTiIBUILIEHHIO

eMOI[iiHO-OI[iHHOT'O0 BIUVIMBY ra3eTHoi iHdopMaliii Ha ¢opmyBaHHS CBifjoMoOCTi
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yutauis. [28: 170]

AHaJti3 TeKCTiB aHIVIIMCBKOI MpecH M0Kas3aB, 10 3allikaB/IeHiCTb Cy4acHOI
JHTBICTUKY 10 MOBHOI OCOOMCTOCTI He BUTIAZIKOBA, a/pke MeHTa/IbHe K (hparMeHT
KapTWHU CBITY HEPO3PUBHO TI0B’si3aHe 3 MOBHMM: Cy4yaCHI TeHJeHLii B peasi3aLiil
TOHSTIHHO-MOBHUX (DAKTOPIB /03BOJISIIOTH TTI0-HOBOMY OLIIHUTU KOTHITUBHO-MOBHY
B3a€EMO/IiF0 MOBHUX 0COOMCTOCTel aBTOpa 1 azipecata. [32: 20]

['nobambHe  pO3MOBCIO/PKEHHSI  aHT/IMCbKOI  MOBHM, i pO3BUTOK Ta
iHTepdepeHLjis, Mi>KMOBHe CITi/IKyBaHHSI BUK/IMKAae HeoOXifHICTh TrbOOKOro
aHali3y Ta BWBYEHHS JIIHIBOCTWIICTUUHHUX 0COO/MBOCTel (DYHKITIOHYBaHHS
JIeKCUYHUX OJMHUIb B aHIVIINCBKUX MeJiaTeKcTaX, 0co6yiMBO (hpa3eosiorismis 3
03HAKOI0 KO/MbOPY, SIKi poOJ/IATh MOBY CyUaCHOI aHT/TiIMCBKOI TTepPioIMKH SICKPABOIO,
0araTooCsDKHOIO, JIAKOHIUHOM0, eMoIliiiHor0. [30: 62]

KoMmrijiekCHUI  TIHTBICTUUHUM ~ aHasi3 Marepialy ra3eTHUx myOJtikariit
JI03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK ITPO CTiMKiCTh CTEPEOTHINB CBiIOMOCTi, acorjiaTUBHE
MUCJIEHHS], 1[0 CIPUSE BCTAHOBJIEHHIO KOHTAaKTy MK aBTOPOM Ta YUTayeM.
IlepioguyHi BUAAHHSA, L0 OPIEHTYHOTHLCS Ha Pi3HY ayAUTOPil0, [EeMOHCTPYIOTh
TIOMITHY Ppi3HUII0 K y J000pi MOBHHUX OAWHWIIb, TaK i B IX CTHIICTUUHOMY
3abapBiieHHi, fike [03BOJIsIE aBTOPOBI He Juvile 30eperTy 3BUUHY JJis ajpecaTta
MOBHY MaHepy, a ¥ Jla€ MOXX/IMBiCTb MOZe/MIOBATU CTUAICTUYHUNM (POH 3TiHO 3

iHTe/IeKTya/lbHUMH Ta eMOLIIMHUMH noTpebamu unrtava. [50: 232]

BHCHOBKH /10 MIepPIIOro Po3/iTy

Po3min 1 TIpUCBIYEHO BUBUEHHIO TeOPeTWYHOI 0a3ud  [OC/IiHKeHHS
(dpa3eosioriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM MO3HaueHHs KObOPY B MepPioIMUHKUX BUJAAHHSIX.
3i crieKTpy BU3HauyeHb TMOHATTA '()pa3eosioriaM", 110 MO/al0ThCs B MOBO3HABUMX
npausx (H.M. AmocoBa, III. banni, B.B. Bunorpagos, O.B. Kynin, M.M.
[ITaHCcbKMiT), o6paHO Take: ¢dhpa3eosiori3aM — CTiliKe 3a CK/IaJ[OM Ta CTPYKTYPOIO,
JIEKCUYHO HEeToAi/IbHe Ta LiIJIiCHe 3a 3HAUeHHSIM CJIOBOCIIO/IYYeHHS, K€ BUKOHYE

(GyHKIIi10 OKpeMOi JIeKCeMU.
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3HaueHHs1 ()pa3eosiori3MiB YaCTKOBO BUTIKAlOTh 3 3HauUeHb X KOMIIOHEHTIB, i
TaKUM UWHOM LI KOMIIOHEHTHM HaJjlJleHI T[eBHOK YaCTUHOK CeMaHTHUYHOI
camocrtiiiHocTi. Ta ocHOBHHUM 3acoO00M TBOpeHHS HOBUX 3HaueHb PO €
¢dpaszeosioriuHe TepeoCMUC/IeHHSI — lie IOBHe abo uyacTkoBe oOpasHe
TepeTBOPeHHsI 3HaueHHs TIpOTOTUNY (paseosorizamy (4uu Gpa3eosioriuHoOro
BapiaHTa), sike 6a3yeThCsl HA CEMAHTUYHOMY 3DYIIIeHHi.

3a3HaueHO OCHOBHi Kiacudikarii ¢dpa3seosoriamiB, cepes sKuUX 006paHO
kiacudikaliro B.B. BunorpagoBa. BcraHoBieHo, 1110 (pa3eosiori3aMu 3 03HaKOH
KONMbOpPY SIBJSIIOTH  COOOI0  HalliOHa/lbHO-CTielidiuHi  OAWHUI[I MOBH, SIKi
aKyMYJIFOIOTb Ta MepeJaroTh i3 TMOKOJIIHHS B TOKO/IIHHS KY/JbTYPHUM TOTEHLjial
Hapo/ly. BusHaueHO OCHOBHI MiJX0AW A0 Mepekaany (ppas3eosiorisaMiB 3 03HAKOIO
KOJIbOpY, cepes SIKuxX obpaHo Kacudikailito criocobiB mepeksaay dbpa3eosiorisMin
[.B. KopyHuss Ta Knacudikaijito Tmiepeknafaibkux —TpaHcdopmatiii  O.0.
CesiBaHOBOL.

[Toka3aHOo, 10 ra3eTHUW CTWIb XapakKTepU3yeTbCs iH(GOPMALIIMHOK Ta
eKCIIpecuBHOIO QyHKIissMU. OCTaHHS, B CBOIO YEpTy, 3yMOBJIIOE I'OCTPY MOTpedy
nyOJTiUCTUKY Y BUpaXkKaJlbHUX 3aco0ax.

BcraHoBieHO, 1J0 (pa3eosiorisMyd 3 03HAKOK KOJIbOPY BUCTYIAKOTh
LIMPOKOB)XMBAHUM CTU/IICTUYHUM KOMIIOHEHTOM Tra3eTHOI MOBH, Ba’K/IMBUM
JDKEpesioM eKCIPeCUBHO-eMOI[iiHOI HaCHYeHOCTi, BaroMMM 3aco0oM peavtiariii

KOHCTPYKTHBHO-CTH/IOBUX 0COOIMBOCTEM ra3eTHOT MOBH.
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PO3[IVT 2. TIO3HAYEHHS KOJILOPY B  AHIVIIMCBKUX
®PA3EOJIOT'I3MAX: CEMAHTUYHUM ACITEKT

2.1CemaHTHYHA CK/IafioBa (pa3eosiorizamMiB 3 KOJIbOPOBUM MO3HAUEHHAM

I[Tpoliec BUKOPUCTAHHS KOMBOPY, SIK CUMBOJI TIOMITH/IH Oi/IbIIIiCTIO HApOZAaMH,
MpoTe yepe3 Te, L]0 Y KOXKHOI HaLii CBiM piBeHb PO3BUTKY i YMOBU iCHYBaHHS,
KOJIbOPY MaroTh Pi3Hi, a IHO/I i TPOTU/IEeXKHI 3HAUEHHS.

Komip Moyke OyTu iHTepripeTOBaHWl He Ti/IbKHM, SIK CJIOBO, @ M B SKOCTi
cumMBony abo curHany. «IHTeprpertailis» KOJbOPY MOXXe MaTH Cy0’€KTHBHUM
XapakKTep, a TaKO)X SIBUILEM KOJIEKTUBHUM, 3araJbHONPUUHATAM [JIs1 BEJUKHAX
I'PYII, COLIIyMiB Ta KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUX PErioHiB.

Tomy, (pazeosioriamu 3 KOJLOPOBUM MO3HAUEHHSIM € SICKDAaBUM TMPUKJIA/IOM
JTIOZICBKOI HApOJHOI CBiZJIOMOCTI, PO3BUTKY KYJbTYpPH 1 ICTOpii, HEBUMYILEHOIO
TIOTEeHL[ia/Ty MOBH, IT[0 € OJJHUM i3 CTIOCOOiB BUPayKeHHS eMOL[ifHOTO CTaHy.

Bizomo, 1[0 yBeCb CHEKTP KOJIbOPIB, WO CIIpUMMAaE JIIOZACBKE OKO,
MOJISIETHCA Ha Taki TPYIH, SIK XPOMaTUUHI Ta axpoMaTuuHi. BoHUM He ICHYHOThb
OKpeMO, a MarTh B3aEMOJiH0 — Lie 1 Ja€e HaM HAaCOJIOAUTUCA TaJiTPOK BCIX

MOJKJIMBUX KOJIbOPIB.

2.1.1 CemanTuuHa ckK/ajoBa ¢pa3eo/iori3MiB y cUCTeMi axpoMaTHUYHHX
KO/IbOPiB: 0i/nii, cipuid, YopHHUH

AXpOMaTHYHHMMHU MO>XHA Ha3BaTU YOPHUM, cipuii i 6immit Konbopu. Tomy, B
Teply yepry, B L[bOMY PO3Zi/i MU IPOBeJEMO aHasli3 axpOMaTUUHUX KOJIbOPIB, Ta
iX 3arajJibHUM BIIMB Ha CEMaHTHKY ()pa3ensiori3MiB.

Omxe, criepimy rpoaHali3yeEMO axpOMaTHUUHI KOJIbOPH, Ta IX BIUVIUB Ha
CeMaHTHUKYy (ppa3eosioriuHol oAuHULI. Binuii — € HalCBIiT/IIIKMM TMOPiBHSHO 3
iHIMMU KOMbOPAaMU CTIEKTPY — TOMY BiH BUSIB/SIE HaWBUIIY BiZoOpa)KyBa/ibHY
3[JaTHICThb i MOT0 XapaKTepUCTUKOK € Te, 110 Y HbOTO BiZICYTHIM KOJIIDHUU TOH,

ToOTO BiH € axpoMmathuHuM. Lleil Kosip Mae Ha[3BUUaliHO CWIbHHN €MOI[ilHO-
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eKCIPeCUBHUM BIUVIMB Ha CBIJJOMICTb i TCHUXIKy JIFOAWHU i, SIK HACIiJOK, BeIUKI
COYYHi MOXJIMBOCTI. TOMYy CIeKTp acoL{iaTUBHUX YsiBJIeHb, sIKi BUK/IMKAE Oimnii
KOJIip, HaJI3BUYAWHO LIMPOKWW. 3HAueHHs, TOB’S3aHi 3 HUM, TMPOULIA JOBIUMN
LLUISIX Y CBOEMY DO3BUTKY B iCTOPIl KyJIbTYPH JIFOJCTBA.

CuMBO/TiKa CBATOCTi Ta AYXOBHOI UHUCTOTH 0iNlOro KOJbOPY TPOSIBISIETHCS B
01131 KeIbTChbKUX ApYifaiB, [Tanmm PuMcbkoro, 6imux ozexkax Xpucra (B TUX CaMHUX
BiH MOCTaHe i MiC/1s BOCKPECiHHS).

Binmmit — cumBOJT CBOOOAM, UMCTOTH U CBiT/a. BiH moegHye B cobi BCi KOMboOpH
i TOMy yoCco0/TF0€ UMCTOTY ¥ HEBUHHICTb, IKa 00’ €IHy€ Ta TIPUMUPSIE BCe Ha 3eMTi.
BukopucTtaHHs y (pa3eosioriamax 6is10ro Koabopy BKa3ye Ha UMCTOTY TIOMHUCIIIB Ta
Bceoxorutorouy moboB: (I) ‘white hands’ — ‘uecHicTh, HeBuHHICTE’; (II) ‘a white
man’ — ‘qobpe BUXOBaHa, MMOPSHA JIFOAWHA’ .

Binmii Kostip y 6araThbox Ky/IbTypax € CUMBOJIOM TapHUX SIKOCTeM JIFOJUHU —
IUIIXeTHICTb, 0OpoTa, CroKil Ayxy. B c/0B’SHCHKUX Ka3Kax, 6iumii Kosip, To6TO
COHSIUYHHWM, CBIiT/IMM CBIiT, CBIiT >KMBHX, IMPOTHUCTAB/SETHCS iHIIIOMY CBiTy, TOOTO
TEeMHOMY LIApCTBY MepTBUX. LI¥M, 3p03yMmisio, i MOSICHIOETbCS BeJMKa KiJIbKiCThb
TO3UTHBHUX 3HaueHb Y Mojeni nmpukMeTHuKa 6imii: (IIT) ‘lily-white reputation’ —
‘6e3goranHa penyTariisi’; (IV) ‘a white dove’ — ‘6inuit rony6’ (cumMBO MUpY Ta
cnokoro); (V) “white light” — ‘uecHe, HeynepeykeHe CypkKeHHS’ Ta iH.

Yepe3 Te, 1m0 OuMnii ofsr JjileTKO OpYAHMTHCS, 32 HAM 3aKpiluaacs poJib
apUCTOKPAaTUYHOTO i CBATKOBOro. bijsi copouku Ta KoMipili HOCsTh odicHi
pobiTHUKHY, 3BifcK i moxomkeHHss @O (VI) ‘white collars’ — ‘odicHuii mepcoHant’.

3rigHo 3 Mi>KHApOZAHWM CTaHAapTaM, OiWI Tparop TPAKTYETLCS SK 3aK/IHK
no npumupenHsi: (VII) ‘to show the white flag’ — ‘migusitu 6inuit npanop’. s
MO/ie/ib TIOB'sI3aHa 3 ijiessMM MHUPY Ta Ao0poi BoJii i 6epe mouyaToK I1fe 3 aHTUYHOCTI,
KOJTU, TIDUTIMHSIOUM BiliCBbKOBI Jiil, CyniepHUKU BUBIilllyBau Oiy MaTepito.

Binuit — moBosti cynepewirBuii CUMBOJI. 3 OAHOTO OOKY, BiH MOeAHye B cobi
CBITJIO Ta JKUTTS, a 3 IHILIOIO — CTAPiCTh, CJIMNOTY Ta CMepThb. Tak, Harpuk/azi, B
Inpii, Kurai, CtapopaBHiu I'peliii Ta Pumi o3Hauany Tpayp i CMepTh, aje Jiviie AJsi

I[bOT'O CBIiTY i BiZJTIOBiZIHO HOBe HAPOIKEHHS /IS iHIIIOT0, TTOTOMOIUYHOT'O >KUTTSI.
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bimuii — TakoXX € cuMBOJIOM 6osiry3TBa. Take BH3HAuUeHHsS TIOB’SI3yBajiocs 3
ysSIBJIeHHsIM, 1[0 B TeyiHii 6osiry3iB HeMae KpoOBi i BiAnoBigHO meuiHka Oinoro
Konmbopy. IIpo 1e cBiguute @O (VIII) ‘white liver’ — ‘6Gosrys’. JlogaM, ski
YXWISTUCh Bifi BiMiCbKOBOI Ci1y>kOu, Bpyuanu Oisie mepo, 3Bifcu ¥ dpaseosnorizm
(IX) ‘to show the white feather’, sikuii cTaB ciHOHIMOM 60SITY3TBa.

Kpim Toro, mpuBHIiB IPUMHSATO 300pa)kyBaTy y BUTJISAL OimMx mpocTUpazy:
(X) ‘white as ghost’ — ‘6imuit, sk ipuBuz’; (XI) ‘white as death’ / ‘white as ashes’
— ‘Oianid, sIK CMepThb’.

I[Tig yac mocnimkeHHs Oyno BusiBjieHO 58 (pa3eosori3amiB 3 KOMITOHEHTOM
‘white’. [To Takux 3 MO3UTUBHOI0 KOHOTALIi€k0 HajiexkaTb 21 ofuHULS, sIKa CK/IaJlae
e 36% [aHol Tpynu:

e 3oBHilHicTb (3g0poBuii BUrsAn): (XII) ‘white as snow’ / ‘white as milk’ —
‘CHi>KHO-0innit’ (HanpuyK/Iaz, po 3you THOAUHN);

e CumBos mupy Ta criokoro: (XIII) ‘a white dove’ - ‘6inuii rony6’; (XIV)
‘to run up the white flag’ — ‘migaaTu 6isuii pamnop / MPOCKUTH TTPO MOMUTYBaHHS i
OyTtu rotoBuM 31atucs’; (XV) ‘white alert’ — ‘Biamiza noBiTpsiHOT TpuBOTH .

[TeBHa KisTbKiCcThb (hpa3eosiori3mMiB Mae i HeraTHBHY KOHOTaIjifo. Takux 6ysio
3HatieHo Omu3pko 26 (45% Big ycix ¢paseonorismiB 3 ‘white’). Bonu
M03HaYyaroTh:

e 3ounHHiCT: (XVI) ‘white-colour mafia’ — ‘3mounHHMI CIM0Oi03 TOProOBO-
€KOHOMIUHOI Ta roiThuHoi Madii’;

e 3oBHiMHICTL /oAUHU (XBopoOmmeui BursAn): (XVII) ‘to be white about
the gills’ — ‘maru He3mopoBuii (Os1iguii, npurHivenuit) surisag’; (XVII) ‘white as
chalk’ — “6inmmi, Ak Kpeiaa’;

¢ Hapkotuku: (XIX) ‘a white lady’ — ‘kokaiH, repoin’;

e Cdepa ekoHoMikM Ta ¢iHaHciB: (XX) ‘a white squire’ — ‘ocoba, sika Mae
HEeBeJIMKWU KarliTasl, TPOTe MOKe paJuKaJbHO 3MIHUTHU CUTYaLit0’;

e Xpopobu: (XXI) ‘white scourge’ — ‘Tybepkynbo3’; (XXII) ‘white death’ —

‘Ois1a cMepTh’ (Bifl HAPKOTHUKIB).
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Okpim BwUIIle3a3HaueHUX (Ppa3eosiori3miB, 3HaileHa Takox Tpyrna @O 3
HeWTpa/JbHUM 3HaueHHsM. [Jo Hux Hanexatb 11 ogunuik (19% Big rpynu @O 3

KOMIIOHEHTOM ‘white’):

o JlepxasHicth: (XXIII) ‘the White Rose’ — ‘embrema Iopkcbkoro
KopoJiiBcbkoro — gomy’;  (XXIV) “‘Whitehall’ —  ‘pe3ujeHuid  ypapy
Benukobpurasii’;

® Onuc npupogu: (XXV) ‘white frost’ — ‘iniii’; (XXVI) ‘white horses’ —
‘6inti rpebeni xBusb’; (XXVII) ‘white harvest’ — ‘mi3nii 30ip Bposkato’.

OTxe, MO)KHa CcKazaTu, 1[0 dpa3eosiorismiB 3 ‘white’ (21%), 1o €
MO3UTUBHMMM MarOThb Ty CaMy KIJIbKICTb, SK 1 Ti, L0 MarwTb CaMe HeraTuBHY
KOHCYJIbTaIlifo. 3Bifcu ciigye, 1m0 Oimmii Komip He € OJHO3HAUHMM i Mae
KOHTPAJUKTOPHi 0COO/TUBOCTI.

HacTynHuii axpoMaTUYHUM KOTip — cipuii. BiH BU3HaUaeThCs, K MepexiaHui
BiJi yopHoOro 710 6inoro. Mloro xapakTepusyoTh, sK HeiiTpanbHUiA uepes MPOMiKHe
TI0JIO’KeHHST MK UOpHUM i 6i/iiMm.

3a3Bryaii Ccipuii KoJlip € CUMBOJIOM 3peueHHS, TIOKip/IMBOCTi i GatiyskocTi. He
3B@)KAIOUM Ha MOr0 BUTOHYEHICTb i Kpacy, HauuacTille Liel KOJip O3Haydae
6e306apBHICTh. ¥ Ky/nbTypax [esKUX Hapo/[iB Ciphii OTOTOXXHIOIOTh i3 CUBHHOMO i
MyzpicTio nmoxuaoro Biky. ITpo ne cBiguate @O (XXVIII) ‘grey beard’ / ‘grey
hears’ — ‘ctapicth’; (XXIX) ‘to turn grey’ — ‘iocUBiTH .

Cipyii IIMPOKO MpeJCTaB/AeHUN Yy KOJipHiKM rammi npupogu. Lle kosip
MeTaJly, KAMeHI0, TPO30BUX XMap, TyMaHy, CYTiHOK, KOJIip nuiy Ta mornesny. [Ipore
cipuii MoXke IBHAKO HabpuaHyTH. Hemapma BiH € CMMBOJIOM OJHOMAaHiTHOCTI,
3m0607eHHOCTI Ta OaHambHOCTI. MacKyroud HENpUMITHI pHUCH Ciporo TakKoX
nopoauu Bupa3 (XXX) ‘a grey cardinal’ — ‘my>xe BruiBoBa ocoba, sika CXOBaHa
BiJ| oueit myOstiku’.

Takox, cipuii — Komip 6ifHOCTi, CMyTKy i MiCcbKOi TicCHOTH. B JaBHHHY BiH
30BCiM He L{iHyBaBCH. Joro BBaka/m KOJIbOPOM OifiHSKIB, KOJTHOPOM HeIIacTs Ta
niocepefiHOCTI, Haripukiag @O (XXXI) ‘as grey as lead’ — ‘cipuii, sk cBuHelp’. Ha

crapojaBHbOMY CXO0/Ii TOCUTIA/IK TOJIOBY TIOTIEJIOM Y 3HaK >Kaso0u.
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Y cTapojjaBHBOMY CJIOB’IHCBKOMY (hO/IBKJIOPi Ta JiTepaTypi, Cipyuid Ta CUBUU
Oynu eriTeTaMy XW)KUX TBapUH Ta MTaxiB (Cipuii BOBK, CUBUM Opef); TaKOX Ha Ii
KOJIbOpU TlepexXO[uThb aHTUIIATis, [Ky BiJUyBalOThb JIFOAU [0 LUX TBapuH. B
aHIIiMCbKOMY JIeKCHUKOHI 1e Bupakae @O (XXXII) ‘as grey as bat’s wing’ -
‘cipuii, sk wmuma’. KpiMm Toro, BigTiHKM ciporo mepeBakanmu ofs3i 06igHOTO
CessTHYHA.

Cepep 3HatifieHUX (hpa3eosiori3MiB 3HareHo 11 oguHuULb 3 ‘grey’. 5 OJJUHULIL
MarTh HeraTvMBHe 3HaueHHs (45% Bif 1ji€l rpynn):

¢ [lonituka: (XXXIV) ‘a grey cardinal’ — ‘cipuii KapguHan’ (BILIMBOBa
noayHa, 0cob/IMBO B MOJITHIL, SIKa /i€ Her/IacHoO i He 3aiiMae (popmanbHUX
1ocaj] 3 TaKUMHU MOBHOBaKEHHSIMMU ).

[nima yactvHa ¢paseosioriaMmiB 3 ‘grey’ Ma€ HelTpa/ibHe 3HaueHHsS. Takux
Oymno 3HaiieHo 6, 1110 € 55% 11i€l rpymu:

* bankoBa cdepa: (XXXIV) ‘a grey knight’ — ‘kommanis, 1o gie B nporjeci
TIOTJIMHAHHSA Y BJIaCHUX iHTepecax’;

¢ [loniTuka: (XXXV) ‘a grey vote’ — ‘ejieKTopaT MeHCIMHOTO BiKY, SIKUU, SIK
TIpaB1/I0, aKTUBHO I'0JIOBY€E Ha BUbOpax’;

* TlIpodeciiiHa mpuHanexHicTb: (XXXVI) ‘grey collars’ — ‘mpaljiBHUKU B
cdepi obcyroByBaHHs;

® Crapicte: (XXXVII) ‘a grey beard’ / ‘grey hairs’ — ‘crapicts’; (XXXVIII)
‘to turn grey’ — ‘IOCUBITH .

Sk BUCHOBOK, MO)KHa CTBep/KyBaTH, 1[0 ¢pa3eosoriamu 3 ‘grey’ (3,5%)
Maike He MaroTh IMO3UTHMBHOI KOHOTaLii. 3BigCH CJ/iAye, IO BiH € CUMBOJIOM
HEraTMBHOT'O HACTPORO, MeJIaHXO0JIii Ta HYIbrH.

OcraHHIM KOJip, SIKMM BXOAWTb [0 TPy axpOMaTUYHUX— 4YopHuu. Lle
CMMBOJI HOYI, THII, ITyCTOTH, IPixy Ta cMepTi. Tak sK YOpPHWI TMOTJIMHAE BCi iHIII
KOMbOPH, BiH TaKOXX BHpaXKa€ Bifiuaii, TIPOTHCTAB/ISAETLCSA OiloMy, i cMMBOJIi3ye
HeraTUBHe Hayaso.

YopHuit Komip HaWOi/MbII TifAasrae "cTepeoTUTHOMY' MUC/IEHHIO JIFOIWHU:

[/1s1 HAC YOPHUM O3HAya€ Tparefiito, rope, CMepThb, TeMpsABY. YOPHHK aCOL[iF0EThCS
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3 MOPOKOM, TbMOIO — 3BiZICM BiuyTTsi HEBiJOMOCTi Ta OUiKyBaHHSI HeOe3reKu
300Ky He3p0o3yMi/ioi CUH, SIKy JiFoliHa He MOXKe MosicHUTA. CaMe TOMy UOPHUM
KOJTip TIOB'sI3aHU# 3 HAIlIMMU cTpaxaMu. YacTo YOpHMM — 3HaK eroismy, ciabKocTi,
MyCTOTH, 0OMeXKeHb, ferpecii. BiH cumMBomi3ye KiHellb, TeMpPSIBY, aje He3Ba)Karouu
Ha Ile caMe Hiu — TOOTO TeMHHUI uac J0OM — IPUHOCUTbL HaM BiATIOUMHOK MicC/Is
Ba)KKOTO [HS, COH, MOXJ/IMBICTb CaMOaHa/i3y, 3a/IMIIUTUCSA HAOAMWHI]I 3 CaMUM
coboro.

B XpUCTUSIHCBKUX TpaJML[iiX UOPHUM KOJIip OTOTOXHIOKTH 3 TOpeM,
OTIaKyBaHHSAM Ta CKOpOOTOI0. 3BMYail 0fiAraTH YOpHe BOpaHHS Ha 3HaK CKOpOOTH
Ta Ha MOXOPOHU 3a/IMIIMBCS 3 JaBHiX 3a0000HiB. JIt01 BBaXka/id, 1110 KOJIM BOHU
OJSATHYTI B YOPHEe yX IOMEPJIOr0 He MOJKe X BITi3HAaTHU i TOMYy He 3aBAacCThb IM
MKOAW. 3BMUail OJsATaTH YOPHY TIOB’SI3KY Ha JIBYy PYKy Ha 3HaK CKOpOOTH
HapO/JVYBCS B CepelHbOBIUUI, KOJIA [jJaMa CepLisl BAsdrasa IoB’si3Ky Ha PYKY JIULaps
Ha 3HAK TOro, w0 BiH BipHuM Iu. Ili3Hime moB’si3ka CTasa 3HAKOM BIipHOCTI i
ckop6otu 3a romeporo apyxuHo. PO (XXXIX) ‘black death’ o3Hauae ‘uopHa
cmepTh’, abo ‘uyma’, uepe3 siky B 1348 porii 3armHyno 61M3bK0 25 MisbHOHIB
rofeu nuuie B €BpOITi.

YopHuli — 1je TaKOXK TaEMHULISA, Helli3HaHe, 3akpuTe, cxoBaHe. Bupa3 (XL) ‘a
black box’ o3Hauae ‘cucTeMy, BHYTpIllIHii MexaHi3M pobOTH SIKOI HeBigomuii’.
Croau TakoX MoykHa BigHecTH Taki @O, sik (XLI) ‘black money’; (XLII) ‘the black
market’ Ta iH.

Jlrogy, sIKUM TOA00AETHCS YOPHUM KOJIip, BBaXKAIOTHCS KOHCEPBAaTUBHUMHM.
IcHye TBep[yKeHHs, 10 TaKWM JIIOASM BJIaCTMBA €JIeraHTHICTh, TOHKOLLi
CTIDUMHSATTS, MOXJ/IMBICTb TBepe30 OLIiHIOBAaTH CUTYyallito. YOpHUM OfAr TaKOX
BBa)KalOTb CUMBOJIOM BHYTPIIIHBOI CHU/IA Ta 3axuilleHOCTi. Tak 3BaHa ''MasieHbKa
yopHa cykHs" Koko Illanens Hefgapma HaOysa HeabWSIKOI TMOIYJ/SIPHOCTI, ajpke
BOHa MMO€/IHYBasia B co0i He3a/ie)KHiCTh Ta BUTOHUeHiCcTh. CaMe 151 BijoMa KyTiop’€e
KapJyHa/IbHO 3MiHW/IA CTaBJIeHHS [0 YOPHOI'O KOJIbOPY B JKIHOUOMY OZsi31 — BIH

rnepecTtaB BBa>KdTHCh >Ka/IOOHUM.
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Y mnporjeci pocrimkeHHs ¢paseosorisamiB 3 ‘black’ 6yno 3HaiigeHo 37
O/IMHUIIb. 3-TIOMi>K HUX Jjiviiie 1 OUHUI Ma€ TO3UTHBHE KOHOTAaTHBHE 3HAUeHHS
(3% Big maHoi rpymnu):

e TI'pomri: (XLIII) ‘to be in the black’ — ‘maTu mpubyToK, OyTH TIpH rpoimax’.

Psan @O 3 komrioHeHTOM ‘black’ Ma€ HeraTuBHe KOHOTaTUBHe 3HaueHHs. [1o
HUX HaJle)xaTb 23 OJUHMULIL, 1110 CKiagae 62% gaHol rpynu:

e T['powi: (XLIV) ‘to blackmail’ — ‘manTaxxyBatu, Bumaratu rpoiueit’; (XLI)
‘black money’ — ‘6pyani rpomri’; (XLII) ‘the black market’ — ‘uopHui,
CTIeKY/ISITUBHUN PUHOK;

e 3aranbHuil yxutok: (XLV) ‘black and blue’ — ‘y cunigsx’; (XLVI) ‘a black
eye’ — ‘mmig6uTe 0Ko / copoM’.

Pemita pgociimpkyBanux @O HanexuTb [0 Trpynyd ¢pas3eosiorismiB 3
HeWTpa/IbHUM KOHOTAaTUBHUM 3HaueHHAM. Cepes HUX 0yJ/10 3HalizieHo 13 ofMHUIIb,
1[0 ckiazgae 35% AaHol rpynu:

® Onuc npupoau: (XLVII) ‘black frost’ — ‘cunpHMii Mopo3’ (6e3 cHiry);
(XLVIII) ‘black ice’ — ‘oxeneauuis’;

e PinkicHe siBuiie: (XLIX) ‘a black sheep’ — ‘6ina BopoHa / mapiimBa BiBLIs’;
(L) ‘a black swan’ — ‘uopHwuii /1e6ib / aHOMaJTis, IIOCH Ay>Ke pifKicHe’;

e Cnyxureni peniritinoro KynbTy: (LI) ‘a black coat’ — ‘csjenuk’; (LII) ‘a
black gown’ — ‘KaTONMMIbKHI CBSILIEHUK ;

e Illock 3po3ymine: (LIII) ‘in black and white’ — ‘guopauM 110 6isTOMY / 1Ti/TKOM
3p03yMLJIO / SICHO, sIK boxkuii fieHb’.

OTKe, aHami3ylOud AOC/Ti/PKeHHS BUAHO, 110 OimbliicTh 3HatizeHnx PO 3
koMmnoHeHToM ‘black’ (12,5%) no3HaueHi sk HeraTHMBHI KOHOTallii. L{e 3ymMoB/ieHO
TUM, 10 B OifbIIOCTI KyJbTYP YODHUM KOJIp AacOL[IOETbCS HeraTUBHUMU

eMOL|iAMH, MiJCBIJOMUMU CTpaxaMu 1 T.J.

2.1.2 CemaHnTHyHa CK/JajoBa (pa3eoorismMiB y cucreMi XpOMaTUYHHX
KOJIbOPIB TeI/ioi raMu: po)KeBHiH, YepBOHUI, KOPMUHEBUM, MOMapaH4YeBUM,

YKOBTHUH
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OgHuM i3 e/ieMEeHTIB Teryioi raMd BMCTYIIa€ pOXKeBUM. Po)keBUM MOXKHA
OTPUMATU WISIXOM 3MilllyBaHHSI YepBOHOr0 i 0isioro KoJyibopiB. ATpecHBHICTb
YepBOHOT'O 3HUKA€E, TIPOTe He BTPAuaeThbCs TPUBab/MBicTh. PokeBuil Harazmye
BiAITIHOK IIKIpM HEMOBJATH. BUXOAsSUM 3 IbOrO € HM3Ka acoljialiii 3 pOoXKeBUM
KOJTbOPOM — HIKHICTh, M’SIKiCTh, TUTUHCTBO. ‘Rosy dreams’, ‘to see through rose-
coloured glasses’, ‘to paint a rosy picture’ — Bce 1je BHpaXka€ pPOMaHTHUUHICTh,
nobpoty Ta KOM(QOpPTHICTb [JaHOI ramMu. 37laBHA cCaMe pOYKeBUM BH3HAHUMN
CHMBOJIOM, TOMY ZliBUaTKaM-HEMOBJISITAM HaUiILIAIOTh POKEBi CTPIUKMU.

PoXeBUM — TakO)K CUMBOJI MPUEMHOIO, CIIOKIMHOTO Ta ILIAC/IWBOTO JKUATTS.
"PoykeBe XUTTS" — Lie 1]aCTsl, piBHOBAra, nepeiycim y (pisuHoMy TijiaHi.

He 3BakarouM Ha BCi TepeBaruv, HaIJ/IMILIOK POKEBOrO KOJbOPY MOJXKe
CHUMBO/Ti3yBaTH TaK0OXX TTOBEPXHEBICTb, IETKOBAXKHICTh Ta 6€3TypOOTHICTD.

Y it pobori BusiBneHo 9 dpazeonorismie 3 ‘pink/rosy’. o rpymu @O 3
TO3UTUBHOIO KOHOTALi€r0 Haexxatb 3 ogunuLi (33% paHoi rpymnu):

e JlockoHamictk: (LIV) ‘the pink of perfection’ — ‘cama JockOHamiCTh’;

e 3popor’s: (LV) ‘in the pink of condition’ — ‘y mnpekpacHomy cTaHi
3/0pOB’s1 / 3[I0POBUM, K OMK’;

e Pagicte: (LVI) ‘tickled pink’ — ‘HeBUMOBHO pajjuii, Beceauii’.

3a pe3yabTaTaMU HAIIOTO AOCTi[)KeHHS, MOXHa 3pOOWUTH BHUCHOBOK, II0
TOTNPU BCHO HIXKHICTb Ta M’SKiCTh POXKeBOTro Koibopy (3,5%), mepeBakatb BCe XK
TaKi 3HaUeHHsS PO’KEBOT0, sIK 0e3TypOOTHICTh Ta IETKOBa)KHICTh .

HacTynmHuM ejieMeHTOM TeTl/I0l raMu KObOPiB € uepgoHuli. YepBoHUM - OJUH
i3 TPOX OCHOBHHMX KOJIbOPIB. Lle HallakKTUBHIIIMM KOJIip, KOJIp KUTTS, €Heprii,
pazgocTi ¥ OaraTcTBa. B micuxo-emoriiiiHili cdepi uepBOHHMI OTOTOXKHIOETHCS 3
HaVCW/IBHIIIMMU TOYYTTSIMU: 3ariaj, MPUCTPacTb, KOXaHHA. AJIXIMIKM HaJaBaau
YEePBOHOMY KOJbOPY Ha/J3BMUYalMHO Ba)K/IMBe 3HAUEHHS, OCKIJIbKM BiH CHMBOJI
TIPMPO/IHOI MMapy BOTOHB-TEILI0, i acoljitoBaBcs 3 (hiiocodhCbKUM KaMeHeM.

Icropis KuiBcbkoi Pyci cBifuumTh mpo Te, 110 YEePBOHUU KOJip 0OCOO/IMBO
LIaHyBaBCS. 3 aBHbOPYCHKOI "KpackHB"' — 3HauWTh "KpacuBuh'. CHOAM MOKHA

BifHectn Taki PO, gk (LVII) ‘as red as a poppy’ — ‘4epBOHUH, K MakKiB LIBIT’;
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(LVIII) ‘as red as a cherry’ / ‘as red as a rose’ — ‘pyM’siHU, KPOB 3 MOJIOKOM;
(LIX) ‘a red-streak’ — ‘KpacHa AiBulisl, pyM’siHa, sSIK SIO/TyUKO’.

Posrnisimaroun  cepefiHROBiUHe BOpaHHS, TO y €BPOIEHCHKOMY KOCTIOMi
YepBOHUM KOJIip yocoO/oBaB Biasy. UepBOHHMM OfAr HOCWIA BHII i€epapxu
KaTOJIMLIBKOI 11epKBU (Tanu, KapJWHa/ld, apXi€nucKoru), repuoru bypryHpaii,
BUCOKOIIOCTaBJ/IeHI YAHOBHUKM B AHrii, ®paniii, Himeyunni, CkaHauHaBii Ta
iHIMX KpaiHax. Ta 1ikaBuM (hakToM € Te, 1[0 (paHLy3bKi KOPOJIi O/SIrajncs B

UepBOHUM aCoOL[ilOETHCS 3 BOTHEM, COHILIEM, JIFOJCHKOK KpOB’10. He AuBHO,
0 1le Jy>Ke aKTHUBHUM, 30y/pKyrouuii Ta eHepriviHWM Komip. Ocbh uoMy BiH
BUK/IMKAE y J/IIOJAVWHU HaMcuibHimI emortii. 1lIi emorjii MoXyTh OyTH pi3HUMH.
[TouepBOHIHHS 00/IMYYST MOKe O3HAUaTH SIK CxBUIbOBaHiCTh: (LX) ‘to become red
in the face’ / ‘to go red’ — ‘IOUEPBOHITH Bi/l XBU/IIOBaHHS , TaK i THIB Ta arpecio:
(LXI) ‘to see red’ — ‘po3morutucs’; (LXII) ‘red with anger’ — ‘uepBOHMI Bif
THIBY’ .

KpoB, sika TIpo/MBasiach I1iJj Yac BO€EH 3pobu/ia YepBOHHUM KOJIip CHUMBOJIOM
pUMcbKoro Oora BiliHM Mapca, a Tako)K MpPOTeCTy Ta peBorolfii. UepBoHUi
rpariop Briepiie OyB migHATUM Mg yac Bemmkoi ¢paHily3pkoi peBosroriii. B
pe3ynbTati 1jefi Kosiip '"TposuToi KpOBi BCix OOpIIB 3a CIpaBO Ipaljlorouux"
HAJIOBTO CTaB KOJLOPOM KOMYHi3My Ta 0e3/iui /iBUX pEeBOMIOI[iMHUX PYXiB
((LXIII) ‘redbaiting’ — ‘3n0BMHCHe Tepec/lilyBaHHSI KOMYHICTiB’).

Takum uuHOM, (hpa3eosori3Mu 3 KOMIOHEHTOM ‘red’ MarOThb HEO/HO3HauHe
eMolIliliHe 3abapB/ieHHs. Y MpoIieci Aoc/ipkeHHs Oyio 3HaieHo 45 OAWHMIN 3
KOMIIOHeHTOM ‘red’, cepeJ; IKMX 6 OJAWHUI[b MalOTh MO3WUTHMBHY KOHOTallit0 (14%
Bi/l JaHOI TPYIIN):

e Kpaca: (LXIV) ‘ared-streak’ — ‘KpacHa [iBHIsl, pyM’siHa, SIK sI0/TyUKO’;

e Tlogii: (LXV) ‘to paint the town red’ — ‘6ypHo cBsitkyBatu’; (LXVI) ‘to roll

out the red carpet’ — ‘mpuiiHaTA Ha BuioMy piBHI’; (LXVII) ‘a red-letter
day’ — ‘BusHaunuii genn’; (LXVIII) ‘a red-carpet welcome’ — ‘ypounctuii
TIPUIIOM’;

e Xopobpicte: (LXIX) ‘red blooded’ — ‘cunbHuii, XOpoOpuii, 3aB3THIA .
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Psn ¢paseonorizmiB 3 ‘red’ MarOTh Tako)K i HeraTMBHY KoHoTaiito. Cepej

HUX 3HauzaeHo 24 oaunulli (53% Bif gaHOI Tpymun):

['pormi: (LXX) ‘to be in the red’ — ‘6ytu B 60prax’; (LXXI) ‘not a red cent’
— ‘ni komivku’; (LXXII) ‘to be out of the red’ — ‘Bunnaturu 60pr’; (LXXIII)
‘to bleed red ink’ — ‘3a3HaTH 30UTKIiB’;

36eHTekeHHs1, po3rybneHicTb: (LXXIV) ‘to get a red face’ / ‘to become red
in the face / ‘to go red’ — ‘mouepBoHiTH Bif copomy’; (LXXV) ‘to give
someone a red face’ — ‘3MyCUTH KOTOCh TIOU€PBOHITH;

36ymkenns: (LXXVI) ‘red-hot’ — ‘mankuii, 30ymkeHuit’;

Kpog: (LXXVII) ‘red wat’ — ‘3aKpuBaB/ieHUI’;

[Tonituka: (LXIII) ‘redbaiting’ — ‘370BMHCHe repec/lilyBaHHSI KOMYHICTiB’;
CycninbctBo: (LXXVIII) ‘red light’ / ‘red lamp’ — ‘my6siunmii gim’;
®opwmarizm: (LXXIX) ‘red tape’ — ‘Oropokpatisi’.

OxpiM BwuIIe3a3HauUeHUX (ppa3eosiori3miB, 3HauZeHa Takok rpyna PO 3

HEWTpa/JbHUM 3HaueHHsM. [Jo HuUX Hanexatb 15 oguuuub (33% Big rpynu @O 3

KOMITOHeHTOM ‘red’):

BinicekoButi Tepmin: (LXXX) ‘red coat’ — ‘uepBoHUM MyHAUP® (TIPi3BUCHKO
anrjyilickkoro cosjara); (LXXXI) ‘Red Army’ - ‘UepBoHa apwmis’;
(LXXXII) ‘a red flag’ — “uepBoHuii rparmop’;

HetexktuBHui Tepmin: (LXXXIIT) ‘red herring’ — ‘BigBO/TiKarounii MaHeBp’;
[ToniTnunuy Tepmin: (LXXXIV) ‘red box’ — yepBOHMI YeMO/laH Yy U/IEHIB
OpUTaHCHKOTO yPSAY;

[Tpogeciitaum Tepmin: (LXXXV) ‘red eye’ — ‘HiuHuMM aBiapeuc’;

Penirivinuit Tepmin: (LXXXVI) ‘a red hat’ — ‘kapgunan’.

OTtox, K 6aurmo, (paseonorizmu 3 ‘red’ (15%) mMarOTh Halpi3HOMaHITHIII

3HaueHHs1, Tepllle Micle TMOoCifAatTh (Ppa3eosiori3Mu 3 HeraTHBHOKO KOHOTALIi€lO.

Lle 3B’s13aHO 3 TUM, 1110 YePBOHUI — Jy’Ke aKTUBHUU KOJIip, i TOMy BiH yocobsitoe

TaKi CUIbHI MMOUyTTs Ta eMOLlii, K 3/1iCTb, arpecis, CTpax, 30eHTeXXeHHsI.

HacTynHui Kommip 3 Teruioi KoJiipHOi raMu, sSIKuii OyJjeMo aHa/Ti3yBaTH 1je —

KopuuHeBuM. Llel KoJIip He € CrieKTpasbHUM, BiH He BXOAUTh y TMaliTPy OCHOBHHUX
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KOJIbOpiB. KOprMuHeBMH OTPUMYIOTh MPH 3MilllyBaHHI 3€/€HOr0 W YepBOHOrO, a
TaKO>X OpaH)kKeBOro 3 cipuM abo CuHiM, >KOBTOro i myprypHoro. Ilpu 1jpomy
OTPUMYIOTBHCS 30BCIM Pi3Hi BiATIHKM KOPUYHEBOro. BOHU CU/IBHO BILUIMBAKOTh Ha
"XapakTep' KOPHYHEBOrO KOJbopy. UYepBOHYBaTWMM BigTIHOK poOUTH HOro
"TeryiiM", 3eieHyBaTH — "XonmogHuUM'", OexxeBui — "HiKHMM'. KopuuHeBuii €
HaWOiNbII PO3IMOBCIOMKEHNN KOJIipP HABKO/MIIHLOIO CEepPeIOBHINA — KOMip KOpH,
JlepeBUHM, Cyx0i abo 3iB’sI01 pOC/IMHY, TIiCKY, IPYHTY.

Ta mompu BCI CBOI T[IO3UTUMBHI $IKOCTi, IIMpPOKA PO3IOBCIHOKEHICTh
KOPUYHEBOI'O B MPUPO/Ii Ma€ M iHIIY CTOPOHY — Y BeJIMKUX KiJIbKOCTSIX BiH MOXKe
HabpuaHyTH. Y 1930-ux pp. 1jeli Kojip HabyBae Iije O/iHi€l HeraTUBHOI CUMBOJTIKH,
acotjirorourch 3 (ammsmomM. Cranocs Lie yepe3 Te, 110 HiMelbKi INTYPMOBUKHU
1oYa/ii HOCUTH KOpruuHeBy dhopMy. BapTo cka3aTw, 1110 no/jibHa yHidhopma 30BCiM
O3Hauasa TIpo Oyab-Ky TATY (ammcTiB [0 KopuuHeBOro. KepiBHHUIITBO
IITYPMOBUKIB, BUSBU/IO Ha BiiChKOBUX CK/aflax 6araTo HEBUKOPHUCTAaHUX COPOYOK
1IbOr0 KOJIbOPY i 3HAMWIIIO M 3aCTOCYBaHHs. 3 THX Tip BUpa3 "KOpUYHeBa uyma"
CTaB MOB’si3yBaTUCHA 3 ¢air3mom. [TpoaHasnizyBaBlld JOCTIIX)KeHHS], MU 3HAWIIUIU
8 oauHMIL 3 KOMIoHeHTOM ‘brown’. Cepes HuUX auile 1 OAUHUI BUCTYyIIAE 3
TO3UTUBHOIO KOHOTalli€t (12% gaHoi rpymum):

e TlIparpoButictb: (LXXXVII) ‘to do something up brown’ — ‘pobutu

IPYHTOBHO’.

Psig ¢paseonoriamiB 3 ‘brown’ ma€e Tako)K i HeraTMBHY KOHOTaLlit0. Takux
3HauzeHo 4, mo cknazae 50% npaHoi rpynu:

e Jlectomi: (LXXXVIII) ‘to be brown-nosing’” - ‘migneriyBarucs,

mimaby3HIOBaTHCS

¢ [loranuii Hactpiit: (LXXXIX) ‘brown study’ — ‘moxmypi po3aymu’;

¢ TIpodeciitHa cdepa: (XC) ‘to be not able to fight one’s way out of a brown

paper bag’ — ‘He BiAnoBigarouuii BUMoram / Hee()eKTUBHUMN ;

e PosaparyBanHs: (XCI) ‘to be browned off’ — ‘cutuii mo ropno /

pOo3JpaToBaHuK .
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Pertita ¢pa3eosioriaMiB MarOTb HeWTpasbHy KOHOTAllito. TakKuWX OJWHHLIb
3HakieHo 3, 110 cknazaae 38% naHoi rpynu:
e Konip mkipu: (XCII) ‘as brown as a berry’ — ayxe 3acmar/iui,
LIIOKOJIaIHOTO KOJTBOPY;

e Po6oua cdepa: (XCIII) ‘to be brown-bagging’ — mpuHOCUTH 3 CO00I0 1KY
Ha po0oTy (3a3BWuaii y KOpUUHEBOMY ITallePOBOMY ITaKeTi);

¢ CycninscTBo: (XCIV) ‘to brown out’ — 3MeHIITyBaTH OCBiT/IEHHS BYJIMLb Ta
BITpUH (/1711 eKOHOMIi1 efleKTpoeHeprii).

S1K BUCHOBOK, MO>KHa CKazaTH, 1110 cepes; @O 3 kommoHeHTOM ‘brown’ (2,5%)
repeBakatoTb ()pa3eosiori3Mu 3 HeraTMBHOIO Ta HEUTpPaJbHOK KOHOTailisimu. Lle
TOSICHIOETBCS PO3IMOBCIOPKEHUM CIIPUMHSATTSAM KOPUYHEBOIO KOJIbOPY, SIK CUMBOJI
Jierpecii, CMyTKy, MeJIaHXOJIil.

Hactynuuii kKomip skuii OyznemMo aHamidyBatu — TioMapaHdeBwid. lle
TIPOMIKHHUM KOJIip, TOMY BiH MO€AHY€E Y co0i 30y/pKeHiCTb UepBOHOI'O Ta PafliCTh
»koBTOro. IliBmeHb, M/sDK, COHLlE, LIUTPYCOBIi, "OpaH)XeBUM HaCTpid" — Bce 1ie
BUHUKAE TIpU 3raflyBaHHI OpaHKeBOro KoObOpy. BiH BBaKa€TbCsd OAHUM i3
HalKpalllix KoJibopiB [y iHTep’epy. KpiM Toro, opaHkeBuii € OHUM i3 HAUOIbII
TTOMITHHX KO/bOPiB (po0O0Ui >KI/TeTH JOPOXKHIX POOITHHUKIB UM pATYBa/bHI KUETH
anbIiHiCTiB a00 MOPSIKIB).

[TomapaHueBMii — KOJIip TeIIa, HaCOIOAH, PaJiOCTi, eHeprii, CBo00I1 Ta CUJIH.
BiH cumBOJIi3y€e pO3BUTOK Ta CKepoBaHiCTb Ha ycmix. Kpim Toro, ue xosip
TIPOCBIT/IeHHS, HeZlapMa Horo HOCATh THOETChKi MOHAXH.

LikaBo, 11]0 Y JAaBHHMHY [MOMapaHUeBUM KOJIip BBa)KaBCSl KOJbOPOM KOXaHHS.
Y CrapogaBHboMy PuMi HapeueHi ofsrajavch B rOMapaHueBl 1IaTU Ta B3YTTH B
3HaK Ha/lii Ha MilHUM Ta OaratofiTHui 1UH06. [likaBUM (akTOoM € Te, 1110 B
HiMeuurHi MOJIOAMKM TTOCH/IA/IM CBOIM ITOJIOBUHKAM He KBITH, a amne/ibCUHU, SK
CMMBOJI KOXaHHSI Ta pofAroyuocTi. [IpoTe BapTo 3a3HauuTty, 10 B CepegHbOBIUUI
SICKPABO-OPAaH)KeBUM KOJTip BBa)KaBCsI CUMBOJIOM (hasIbIIIMBOTO KOXaHHS Ta 3Pa/Iu.

[HTeHCHBHI TTOMapaHueBi KOJbOPU 3 JaBHIX YaciB BHUKOPHUCTOBYBA/IMCS B

KuTai Ha pi3HOMaHiTHUX 1jepeMoHisix. Lleli komip 6yB CUMBO/IOM 3eMHHX PafiOIIIiB
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JKUTTS, TOMY Y BeCU/IbHUX L[ePeMOHIsIX IepeBakajii OpaHXeBl KOJIbOPH Tak fK 1 Ha
CBATKYBAHHSIX YPO/UH 000B’SI3KOBO TOBHHEH O0yB BUKOPHCTOBYBATHCS OPAH)KEeBUM
KOJIIp.

[TomapaHueBUM KOJIip CHMBOJIi3y€ BeJMKY BHYTPILIHIO eHepriro. Xoua y
BEJIMKUX KIJIbKOCTSIX BiH MOXKe BUKJ/IMKATU PO3ApaTyBaHHS 1 BTOMY. 3Ba)KatOuu Ha
CBOKO [IBOICTICTh, I]@ CUMBOJI TOJIPY>KHbOI 3pajid, MOXOTi, a B repaabJUuHii
CHAMBOJIIL|I — CKDUTHOCTI Ta JIMLIeMIPCTBa.

OTtxe, Hamu Oysio mpoBesieHo AoctimkeHHss @O 3 KOMIIOHEHTOM ‘orange’, B
Xofli skoro Oyso 3HakzaeHo 2 oaunHuIi. Cepej HUX 1 OAWHMII Ma€ HeraTHBHE
3HaueHHs, 110 cKaagae 50% paHoi rpynu:

e 3aranbHuii yxuTok: (XCV) ‘a squeezed orange’ — ‘110Ch MOBHICTIO

BUKOpHCTaHe, Oifblile He TIOTPiOHe / SIK BI>KATUM JINMOH .

[Ile 1 oguHULA Ma€e HelTpasibHe 3HaueHHs (50% [JaHoi rpynm):

e ExoHomiuHa c@epa: (XCVI) ‘the orange book’ — ‘3BiT MiHicTepcTBa

3eM/iepobcTBa’ (B OpaH)KeBill 0OK/IauHII).

Sk 6aunmo, PO 3 KomrioHeHTOM ‘orange’ ay»ke mMano (1%). Lle mosicHIOETbCS
THM, 10 OPaH)XeBUH He € OCHOBHUM KOJIbOPOM, @ MIPOMIXKHUM Mi>XK YepBOHUM Ta
)KOBTMM. He 3Bakaroun Ha BCH $ICKpaBICTb LbOI'0 KOJbOPY, cepen PO 3
KOMIIOHEHTOM ‘orange’ HeMae »KO/IHO1, sika 6 MaJia TI03UTUBHY KOHOTAIIif0.

OcTanHii Komip Teruioi raMu KM OyJjeMo aHami3yBaTtu — KoBTUM. Lle oauH
i3 KO/IbOPiB YKPaiHCBKOTO Mpariopy, 10 CUMBOJII3y€ T10JIe 3i CTUI/IUM KOJIOCCSIM.
Haiibinbliie manyBany >koBTHM Kostip B Kurai. Ilig yac mpaBnainHs avHactii Lun
HOCUTH >KOBTe BOpaHHS MaB mpaBo Juile CuH Heba, TobTo immeparop. [ns
KUTaWIiB >KOBTHI OyB KOTbOPOM MYZPOCTi Ta MPOCBiTU. MOJKHA TaKOXX 3raflaTu
madpaHoBi 1maTtd OymiMCbKUX MOHaXiB, sKi BKa3yBa/d Ha TPOCBIT/IIEHHS Ta
BiJ]MOBY BiJl MUPCBKUX Oa’KaHb.

Y 3B’I3Ky 3 OTOTOKHEHHSIM J>KOBTOTO KOJbOPY 3 XBOpOOaMU MO’KHA
3a3HAuYMTH, L0 TPaAULiMHO Mif Yyac emijieMil Ha CyJHi MiJHiMaBCS >KOBTUW CTSIT.
CuMBoO/TiKa »KOBTOTO sIK CUTHa/y XBOpobu Oepe CBilf moyaToK i3 cepeHbOBIUHOT

YyMH, KOJIU BCi 3apakeHi TepyuTopii Ha KapTi oMivaancs KOBTUM KOJIbOpOM. Kpim
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TOr0, caMe L|el >KOBTUU 3[aTHUK CTUMYJ/IFOBATH EMiJIeNTAYHI HarnaAu, TOMY MOro
YyacTo TOB’si3yBasid 3 OOXKeBi/isAM, a TMCUXiaTpUyHi JiKapHi Ha3uBaau '")KOBTUM
JloMom".

[IpUKMETHUK «KOBTHM» aCOL[IFOETHCS 3i CMYTKOM: '">KOBTa Hyjpbra", '>KOBTe
X)UTTS' — TOOTO OGe3pazicHe. Y gedkux A3iaTCbKHUX HApO/iB >KOBTHH KOJIip
BBa)Ka€TbCs CUMBOJIOM TPaypy i BUKOPHUCTOBYETHCS B TIOXOBAJIbHUX MPOLIECISIX

[Ile >xkoBTWII cuUMBOJi3ye peBHoli. Panime Tuberi peBHOI Ha3WBaIU
OykBanbHO "KoBTUM OKOM'. Kpim Toro, y geskux PO >KOBTHM BUCTYMae SK
o3Haka 0osry3iB. JKOBTUM TaKOXX BBa)Ka€TbCsI KOJILOPOM >KaJlibHOCTi, oOMaHYy,
HeBipHOCTi Ta 3paju. lyy yacTo 300pakanu B OpyZiHO-)KOBTiH HaKU/I1i, a HAI[UCTH
3MYIIIyBa/iv €BPeiB HOCUTH >KOBTi "TIOB’13KM raHbOM .

3 pPO3BUTKOM iH(MDOpPMalLiiHUX TEeXHOJOTi »KOBTHUM KOJIip OTpUMMaB Iije O/lHe
HeraTMBHe 3HAueHHS — BiH CTaB CMMBOJIOM /[ellleBOi CeHCAlliiHOCTi, 3BiIcu
noxoauTk ¢pazeosioriam (XCVII) ‘the yellow press’ — ‘)xoBTa mpeca’.

KpiM ychoro Buile MepepaxoBaHOIO, >KOBTHUM — KOmip 3o0s0Ta. Lle kosip
OCeHi, CTUT/IOro KOJIOCCS Ta 3aB’sIOro JIUCTSA. Y Ky/lbTypi 6araTtbox Hapo/iB XKiHKU
Bi/ljlaBa/li TiepeBary >KOBTOMY oOJsry. YacTo >KOBTUM OyB BigMiHHOIO PHCOIO
OaraTux, 3aMO)KHUX O0Ci0 Ta BHUIMX TPOIIAPKiB HacesreHHs. KIL0 po3r/sfaTu
JKOBTHH KOJIip Y TrepajibJAuHii MJIOLIWHI TO BiH CHMBOJI3Y€ Be/JM4, 3HATHICTh,
GaraTcTBO, 6/1ArOPOAHICTE Ta TIOCTIMHICTE. Y OIMIBIIIOCTI CBiTOBHX pesiiriii 30/10TO
CUMBOJIi3y€ CBSTICTh, 1IaPCTBEHICTb Ta 3B's30K 3 CoHIleMm (erurerchbkuii 6or Pa,
rpewibKi ['estioc Ta ATO/IOH).

Y mpoueci gocnifykeHHs1 BUsiB/ieHO 26 (¢pa3seosorisMiB 3 ‘yellow/golden’.
['pyna (ppazeosiori3miB 3 MO3UTUBHOKO KOHOTAL[i€l0 cKaagae 5 oaunullb (19% Bif
BCix (ppazeonori3mis 3 ‘yellow/golden’):

e [losutuBHi sBuija: (XCVIII) ‘the golden opportunity’ — ‘yHikanabHa
MoxxuBicTh’; (XCIX) ‘the golden child’ — ‘3omota gutuna’; (C) ‘the
golden mean’ — ‘30/710Ta cepe/ivHa’;

e dinaHcora chepa: (CI) ‘golden handcuffs’ — ‘Bucoka 3apoOiTHa miaTHs,

coLlia/TbHAM TaKeT Ta [J0JaTKOBa CHUCTeMa 3a0X0YeHb, SIKi HalpaB/ieHi Ha
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Te, 100 BTpuMaTH criBpoOiTHUKIB’; (CII) ‘the golden handshake’ —
‘30/10Te  PYKOCTUCKaHHS’  (3BiIbHEHHS 3  BeJMKOK  (DiHAHCOBOIO
KOMIIEHCaLIi€l0).

®dpa3eosiori3aMu 3 HeraTUBHOK KoHOTalliero. Cepen HUx 11 oaunuub (42% Bij

JlaHOI TPYTIN):

¢ BosrystBo: (CIII) ‘yellow-bellied’ / ‘yellow-livered’ / a yellow streak’ —
‘0osTy3’;

e JKamiouicte: (CIV) ‘the Golden Calf® - “3omotuit Tenenp’
(i/10/10TIOK/IOHCTBO, O€3/yX0BHICTh Ta »KaJiOHICTh);

e 3amoxHicte: (CV) ‘the gilded youth’ — ‘3o7m0Ta Mosogw’ (Haujaaku
OaraTux i 3aMOXXHMIX POJWH, $IKi He pOOJATH Kap'epy uud 3aliMarOThCs
Gi3HecoM, BHUKODHMCTOBYIOUM CiMeWHI KamiTa/id Ta  3B'SI3KH, a
PO3TPUHBKYIOTH OATBKiBCBKi I'POIIIi);

e XBopobu: (CVI) ‘the yellow Jack’ — >koBTa mxomMaHKa’.

Kpim Toro, 3HanjeHO ()pa3eosioriaMuy 3 HeUTPaIbHOK KOHOTALI€R, Ccepes HUX

10 oguunpk (39% Big maHoi rpymnm):

e ['pouii: (CVII) ‘a yellow boy’ — ‘30/10Ta MOHeTa’;

® Midosioriuna cumBosika: (CVIII) ‘the Golden Age’ — ‘3osnotuii BiK’;
(CIX) ‘the Golden Fleece’ — ‘3onore Pyno’; (CX) ‘the golden rejuvenating
apples’ — ‘30/10Ti Mo/TIOAM/IBHI I0/TyUKa’;

e [lonepemxenHsi: (CXI) ‘to get the yellow card’ — ‘oTpumaTu >XOBTY
KapTKy’ (Torepe/pKeHHs ).

[TizcymoByrOuUM pe3yabTaTU AOC/iPKeHHS, MOXKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, II0

Oinbiricte @O 3 komroHeHToM  ‘yellow/golden’ (8%) wmaiOTh HeraTUBHY
(epeBakHi ~ 3HaueHHs  'KafiOHiCTb, MapHOTpaTCTBO") Ta  HeWTpaIbHY

(micdbonoriuHa cuMBoJTiKa Ta (Ppa3eosiori3MuU-TIOPiBHSIHHS) KOHOTAIlii.

2.1.3 CemanTuuHa cK/JajoBa (¢pa3eo/orisamMiB y cucreMi XpOMaTHUYHHX
KO0JIbOPIB X0/I0/fHOI raMu: 3eJIeHH, CUHiH, (io/1IeToBUA

3e/leHUM BBAXKAETHCS MMpeKpaCHUM TIIpUPDOAHUM CHMBOJIOM J>XHUTTS, BECHU,
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CBI)KOCTi, OMOJIO/DKEHHSI Ta poArodocTi. B Oyaausmi i XpUCTHUSHCTBI BigTiHKM
3e/IeHOT0 CUMBOJII3YIOTh — >KUTTS, MOJIOJ[iICTb i BiJJpO/i)KeHHsI. B XPUCTUSHCBKIN
ikoHorpadii cmaparoBo-3eneHuit — konip Tpitit, Cestoro I'paasnto Ta mart [iBu
Mapii. B cepeaHbOBiuHOMYy 00pa30TBOpPUOMY MHMCTELTBI 3e/IeHHUW JHIap
yocob/roe  HeZloCBiflueHOro [OHaka. B icTopii KOCTIOMY CBiT/IO-3e/eHUid KOJIip
Kam30J1y xapakTepHuil i rpadiB AHXY, TeMHO-3ejieHUl — /151 rpadiB diaHapil.
ITig yac npaeninHa [letpa I 3eneHuit KoJlip MyHAMDPY CTa€ TpajuL{iiHAM [JIs
POCIMCBKMX BiMCBKOBHUX. B MaCOHCTBI JaHMK KOJp CHMMBOJI3y€ IepemMory, a B
repajibJUIli — Ha/lito, pajlicTh, OCTAaTOK, CBOOOAY Ta 3/0pPOB’s. Y TIpeCTaBHUKIB
KUTanCbKOI AuHacTii MiH 3eneHul He(pUT CHMBOJII3yBaB [IOCKOHAJIICTh, CHUIY,
JIOBrOJIITTS Ta MariuyHy Biany.

Po3rnisiialou CUMBOJIIKY 3€7IeHOT0 KOJIbOPY, PO3YMIi€MO, II[0 BOHA OisIbIl
Pi3HOMaHITHa, HIXK WOro 3BMYHEe COPUMHATTA. OfHa rijika CUMBOJIIYHUX 3Ha4YeHb
3e/IeHOT0 KO/JbOpPY TIOB'Si3aHa 3 POC/JMHHUM CBITOM, 3 OBOYaMM Ta (pyKTamw,
CaZliBHULITBOM Ta CUIbCBKUM TOCIOAAPCTBOM i, IK BUWHSTOK — 3 HECTUIJIICTIO
POCJIVH.

Ipyra rinka CcAMBOJIIB Ma€ 0araTo [BO3HAUHOCTEH: MesKi Ky/JIbTypu
PO3MEKOBYHOTh TeMHO-3e/leHUid (KOmip »KUTTS) i Omimo-3enenuid (Komip cmepri).
Taxk 3e/1eHuit KoJIip, SIKWM TTPUCYTHIM Ha 300paykeHHsIX 6ora Ocipica B €ErMmeTChbKUX
iKOHaxX CMMBOJTi3yBaB MOT0 PoJib SIK O0Ta CMepTi Ta HOBOT'O JKUTTSI.

Amnanizyroun midosorito S3UUHKKIB, 6aurMo, 1110 3e/IeHUi KOJTip € KOJTbOpOM
BOJY, JIICy W TpaBW i TMpUTaMaHHUM [AyXaM, L0 HACe/stoTh iX: BOASHUKAaM,
pycaJikaMm, JliCOBUKaM, Mapam, ejibdam i T.[I. aHuM KOoJTip 0CoO/IMBO TIOMYJ/ISIPHUAN Y
MyCy/JIbMaHCbKOMY CBITi. [le 3e/ieHU 1ie CBSILLIEHHUM KOJ/ip nMpopoka Myxameza i
camoi Bipu ("'3esieHui CTST icnamy").

Y noniTuili 3eeHUi KoJip € BTi/ieHHAM cBoOoau. B mepios I'pomaasiHCbKOT
BiiHM B Pocii "3emenuMu’ cebe Ha3WBaIM CeJITHU — TIOBCTAHIIi, sIKi Ooposmcs i
npotu 6i/loro MoOHapXiyHOro pyxy, i TPOTU BAaAW YepBOHMUX KomicapiB. B
emb/ieMaTHIIi 3eJIeHHI KOJTip TIOB'SI3aHUH 3 €KOJIOTi€r0 Ta aKTUBHUMH 3aXUCHUKAMH

HAaBKOJIUIIHLOTO CepeJoBHIlla: MIDKHApOAHOI TIPUPOJLOOXOPOHHOI opraHi3arii
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‘Greenpeace’ ("3enenuii mup") Ta "IlapTismu 3enmeHux". Kpim Toro, 3eneHuii —
em0OsieMaTuuHUi KoJjiip ocTpoBiB I'pernanis (‘Greenland’) ta Ipnangis (‘Emerald
Isle’).

3 TOUKM 30py TICUXOJIOTII 3e/IeHU BBAXKAETHCSI OHMM 3 HAUCTIOKIMHILLINX, ajie
B HbOMY TPUXOBYETHCS TOTY>XHA €HEeprisi B3aEMOMOT/IMHAIOUUX CUJ XKOBTOTO Ta
CHUHBOT'O KOJIbOPIB.

dpa3eonoriamMy 3 KOMIIOHEHTOM ‘green’, siKux Oysio 3HaigeHO 43 OAWHMII,
HasiexxaTb A0 rpynu @O pi3HOHarpaB/eHOI KOHOTALIii.

Y pe3ynbTaTi AocimkeHHs, O0yno 3HakgeHo 16 @O 3 MO3UTHUBHOI 03HAKOIO
(37% Bip 3aranbHOI KiibKOoCTi @O 3 KOMIIOHEHTOM ‘green’). JIo HUX BiIHOCATHCA
Ti, 1[0 TTI03HAYAIOTh:

¢ BneBHeHicTh: (CXII) ‘as sure as God made little green apples’ — ‘sicHo, 5K

boxxuii jeHb’;
e Bmpaenicte: (CXIII) ‘to have green fingers’ — ‘OyTd BIIpaBHUM
CalIBHUKOM;

e JIpyxxba: (CXIV) ‘hedge between keeps friendship green’ — ‘3 cycimom
[py’KH, a TUH rOpoAu’;

e 3nopoB’s: (CXV) ‘to keep the bones green’ — ‘36epertu rapHe 370poB’s’;
(CXVI) ‘in the green’ — ‘y po3KBiTi cun’;

® Monogictb: (CXVII) ‘green years’ — ‘mMmosiogi poku’; (CXVIII) ‘greenly’ —
‘mMoJI010’.
Psin dpa3seosiori3miB Mae i HeraTuBHe 3HaueHHs. Takux ¢paszeosnoriami 6ys0
3HakaeHo 17 oaunHuilb (40% Bif 3aranbHOI KimbKocTi @O 3 KOMIIOHEHTOM ‘ green’).
Cepepn HUX € Ti, 11]0 TTI03HAYAIOTh:
* bizHec: (CXIX) ‘greenmail’ — ‘3esieHuii maHTax’ (CTpaTerisi 3aXUCTy Bif,
TOTJIMHAHHS);

e HaiBHicTb, JjierkoBaxkHicTh: (CXX) ‘to be not as green as someone is
cabbage-looking’ — ‘OyTu He TakKuUM JIETKOBa)XHUM, SIK MOJKe 371aBaTHCS ;
(CXXI) ‘to see green in someone’s eyes’ — ‘BBa)KaTM KOTOCb HaiBHUM,

JIETKOBAKHUM ’;
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HerotoBnicth: (CXXII) ‘green timber’ — ‘cupuii aicomarepian’; (CXXIII)
‘green wine’ — ‘MoJI0/ie BUHO;

Hespinicts, HepocBiguenicts: (CXXIV) ‘to be green’ — ‘GyTH 3eseHnM,
HegocBigueHnM’; (CXXV) ‘as green as grass’ — ‘Ay»ke MOJIOJAUM, HE3PIIUH,
HeJIOCBi/TUeHUI;

[Torane camomouytTsi: (CXXVI) ‘to be green about the gills’ — ‘matn
He3I0pPOBUU BUTJISA;

PeBHuBicTh Ta 3a3gpicHicTh: (CXXVII) ‘a green-eyed monster’ -

‘“qQyIOBUCBKO 3 3e/IeHUMU OurMa’.

Kpim Toro, 3HanieHO ()pa3eosiorisMu 3 HeUTpabHUM 3HaUEHHSIM — CepeJ| HUX

10 oguHULB,

1110 cK1afaroTh 23% Bif AaHoi rpynu. Li ¢dpazeonorisMmu no3HavarOTh:
BnactuBocti mpupogu: (CXXVII) ‘green winter’ — ‘M’sika, 6e3cHikHa
3UMa’;

I'pomri: (CXXIX) ‘long green’ / ‘greenbacks’ / ‘green stuff’ — ‘rorieka,

narepoBi rpoiui, 6aHkHOTH’; (CXXX) ‘green folding’ — ‘amMepukaHCBKi
Jlojlapu’;
Exkosorisa: (CXXXI) ‘green power’ — ‘eKOJIOTIYHO 4YHWCTa €Hepris’;

(CXXXII) ‘green tax’ — ‘eKOMOTiUHWM MO/]aTOK;

Jlroaceke Tino: (CXXXIID) ‘a green wound’ — ‘cBiXka paHa, sika Iile He
3aroinacs’;
[MTam'ate: (CXXXIV) ‘to keep one’s memory green’ — ‘Ha3aBXAu

3akapOyBaTH B 1aM’AITi’;

PosBaru: (CXXXYV) ‘a green cloth’ — ‘rpanbHMii CTiN’.

Takum uumHOM, Oaummo, 1[0 KOMIIOHeHT ‘green’ (14,5%) vy cknazi

(paseonoriaMiB rpa€e Ba)K/IMBY CMHUCIOYTBOPIOIOUY POJIb i Ma€ LIMPOKUM [iiara3oH

3HaueHb. [lepeBarkHa OinbimicTh PO 3 KOMIIOHEHTOM «3€JIeHHI» MOXKHA BiIHECTH

J10 TPYTH, 1110 TT03Hava€ abo abcTpakTHi MOHATTS, ab0 SIKOCTi Ta TIOUYTTS JTFOAEH.

HacTynmHuM KOJBOPOM  XOJIOJHOI TaMu € cuHii/OmakutHuid. CuHill  —

XapaKTepU3Y€eThCS K CTPUMAaHUM, IHTPOBEPTHUM KOJIiP, BiH CTUMYJIOE JIFOAUHY 10
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3amuciieHHs. [TofibHe cTaB/eHHs 10 CHHBOTO, 0€3yMOBHO, CK/Ia/I0Ch uepe3 /it060B
nrofielt AMBUTHCH B HeOo Ta Mope. Came 11i 6/1aKWTHI Jaii Ta rMMOWHYA HaBilOIOTh
JYMKH TIPO JlajieKe Ta HemaTepiasbHe, BUK/IUKAIW BiJUYTTS BIYHOCTI ¥ CIOKOIO.
CuHIN Ta MOro BIJTIHKM CTa/d KOJIBOPOM AYXOBHOCTI, PO3/IyMiB, MPiM/IMBOCTi Ta
DPOMAaHTHKH.
XapakTep CHHBOTO 3MIiHIOETBCS 3 WOro BigTiHKamMu. CBiT/I0-GaKUTHUMA
XOJIOJTHUH Ta CITOKiWHUH, 5K sicHe He6o. Kpim Toro, B 6aratbox Hapo/iB (KATaMIIiB,
HIMI[iB, aHT/IUI]iB) O/TAKUTHUM He BUALISETHCS TaK, K B YKpalHCBKili MOBi, BiH
TOEAHYETHCS 3 CUHIM B OJMH €WHUM KoJlip — blue.
Y 6inpiiocTi HapoOAiB CHHINW/OJaKUTHUM aCOLIOETBCS 3 TIO3UTHBHUMH
eMOLIiIM{ YMHUPOTBOPEHHS i CTIOKO¥0, ajie y cepeIHbOBIUHMX aHTJIiNLIB O/TaKUTHUMA
Kojtip OyB He /Mille CUMBOJIOM He0a Ta BiuHOCTI. [I1s1 HUX 1ieii KOJIip TIOB'SI3aHUM 3
YMMOCh MOTOPOILIHUM Ta CTpailiHuM. YopTH, BiibMU, NMPUBUAU 3a JiereHJaMU
4yacTo 3’SIBAsUMCA B O/akUTHOMY BOpaHHi. B aHTr/iHIiB HaBiTh icHYBasio MoBip’s:
SKIIIO 3YCTPiHeIl KiHKY B O6/1aKkUTHOMY (hapTyxy, TO 3 TOOOI TParMTbCS HEIacTsl.
Anrnini He ¢papOyBamu OyAUHKY Ta BikHa B O/IAKUTHUHN KOJTIp.
TakvM uWHOM, B pe3y/bTaTi HAIIOro AOC/ipKeHHSI Oyno 3HaikgeHo 47
ofvHUIb 3 KomrioHeHTOM ‘blue’. Cepejg Hux 9 oAMHUIL MarOTh MO3WUTHBHI
KOHOTauii (19% pgaHoi rpymm):
e Kpaca: (CXXXVI) ‘blue of the plum’ — ‘cBixicTe / Kpaca / uapu
MOJIOZOCTi’;

® HepocsokHictb, Hagis: (CXXXVII) ‘blue rose’ — 1mjock HeAOCsKHE;
(CXXXVIII) bit of blue sky’ / ‘blue bore’ — npominb Hafii;

e [lopsanicTh: (CXXXIX) ‘true blue will never stain’ — mopsiazHa /roZKHa
Hikou He miaBee; (CXL) ‘true blue’ — BipHa, MOCTilHa JHOVHA;

e Xapakrep: (CXLI) ‘a blue-eyed boy’ — ‘ynrobsenels’;

e [Macta: (CXLII) ‘Blue Bird’ — ‘cumBon macts’; (CXLIIT) ‘Blue Flower’ —
‘TaeEMHUM Ta MICTUUHUN 00’€KT pOMaHTUUHOrO Oa)kaHHS®  (TaKOX

BUKOPHCTOBYETHCS SIK CHMBOJI IWBa CBIiTY B TBOpUOCTi HoBarica).
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OkpiMm mo3utvBHOrO 3HaueHHA PO 3 KommoHeHTOM ‘blue’ wmaroTh U

HeraTuBHe. Takux oguHUIL OyJ10 3HalizieHo 28, 1110 cknazgae 60% gaHoi Tpymu:

Ankorosi3m: (CXLIV) ‘to drink till all is blue’ — ‘gomuTtucs mo 6inoi
rapsuku’;

be3ryp6otHictb: (CXLV) ‘blue-sky ideas’ — ‘GyakuTHa / He3jiliCHEeHHa
Mpis’;

[Tepensik: (CXLVI) ‘to cry blue murder’ — ‘peneTyBaTi, Ha IBaAT KpU4aTy,
ropjaTty’; (CXLVII) ‘like blue murder’ — ‘gy>ke mBUAKO, I0AYXY’;

Yneprictb: (CXLVIII) ‘until one is blue in the face’ — 0 mocuHiHHS.

Ocrannto rpyny @O 3 komnoHeHTOM ‘blue’ ckagaroTe ¢paseosoriamu 3

HeWTpa/lbHOI0 KOHOTarjiero. Takux Oysno 3HaaeHo 10 ogunuip (21% gaHol

Tpymn):

Apucrtokpartis: (CXLIX) ‘blue blood’ — ‘6akuTHa KpoB’;

Hocsruenns: (CL) ‘blue chip’ — ‘nepenoButi / nigep’;

MantoBanHs: (CLI) ‘a blue print’ — ‘“Hapuc, ecki3’;

Mopceka cdepa: (CLIT) ‘blue water’ — ‘Biikpute Mope’;

Odiuitini mokymenTn: (CLIII) ‘a blue book’ — ‘odimiiiHnii 6pyTaHCHKUT
YPSAOBUIM JOKYMEHT Ha BU3HaueHy TeMy / CIHMCOK 0cCib, siKi 3aliMaroTh
JIep>xaBHi rocagu B CIIIA’;

Peniriss: (CLIV) ‘blue law’ — ‘mypuTaHCbKuM 3akoH’ (3aKOH TMpO

peryJ/toBaHHs HefliibHOTO AHs B CIITA).

TakuM uMHOM, SIK 0OauMMo 3 pe3yabTaTiB [goc/igkeHHs, cepenq PO 3

KOMITIOHEHTOM ~ ‘blue’ (16%) mnepeBakatoTb (Ppas3eosiorisMd 3 HeraTUBHUMU

KOHOTAL[isIMU, sIKi B TIepeBakHil Oi/IbIIIOCTI MepeialoTh CyM, ITPUTHIUEHWH CTaH Ta

nepensik. KpiMm TOro, ofgHakoOBY KUIBKICTb CKaafaroTb PO 3 TMO3UTUBHUMM Ta

HeWTpa/lbHUMHM KOHOTAI[isIMUA. 3 I[bOTO MOyKHa 3POOMTH BMCHOBOK, II[0 CHHIiN €

JIOBOJIi HEOTHO3HAUHUM KOJTbOPOM i MOTPiOHO BUOKPEMUTH aHTJIMIIB, SIKi MarOTh

TIOTaHi acorfiarlii 3 CHHiM/6/TaAKUTHUM KOJTbOPOM.

OcTaHHIM KOJIBOPOM XOJ0AHOI ramu € (QioseroBud. B mpupogi BiH

3yCTpiYa€eTbCsA BKpaW PiIKO, TOMY KiJIbKICTb KOHKDETHUX acoOLialii 3 HAUM JyXKe
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obMeskeHa: BedipHiii uyac, ¢ianku, BUHOTpaj, CIUBH, OaknakaHu. Moro wyacTo
OTOTOXKHIOIOTb 3 Mari€lo Ta (aHTazismu (dioneToBi maTh — yar0OMeHUM OAsT
YaKJIyHIB).

HameBHo, (ioseToBuit HallOiNbII CyrepewIBUi i HEOJHO3HAUHUM KOJIip. Y
HbOMY MOEAHYIOTHCS MPUCTPACTh YePBOHOIO Ta CTPUMaHHA CUHBOrO. [loeqHaHHsA
TPOTU/IEXKHUX CUJI YOJIOBIUOIO Ta >KIHOUOrO Hauvajsia B €AUHEe Liijie TIOPOKYyeE
HeaOWsIKy Harpyry ¢iosieToBOro Kojbopy. Y HbOMY BiflOYBa€TbCS MPOTUCTOSTHHS
[JYXOBHOI'O Hayaja CHUHBOIO 1 IUIOTCHKOTO Havana uepBoHoro. Ile Kkouiip
BUDIBHIOBAaHHSI Ta PiBHOBaru, Mipv, CTPUMAHOCTI, 3HAHHS, IHTE/IeKTY, Beuui Ta
MyZpocTi. TakoX BiH € CHMBOJIOM YaK/IyHCTBa Ta Maril.

Ane opaHouacHO ¢ioneToBUi KOJip BHpaXka€ TPUBOTY, XBUW/IIOBaHHS,
CTpaXJaHHs, rope, reyajgb, CMYTOK Ta MeJiaHXO0Jit0. ToMy BIH MOKe He JIULle
3auapoOByBaTh CBOEK HE3BUUYAWHICTIO, IITYYHICTH), 3araJKOBICTIO, ajie U MOXe
Bi/IIIITOBXYBaTH, BBOAUTH B JIeTIpecito, 0COO/IMBO KOJIM CTA€ 3aHA/ITO TEMHHUM.

Y mipotjeci HaIoro A0CTiKeHAs 0y/10 3HaliZieHo 6 OAVHUIIL 3 KOMITOHEHTOM
‘purple’. Cepef, HUX 3 OJMHULII MatOTh MO3UTHBHE 3HaueHHs (50% maHoi rpymnm).

e Jlitepatypa: (CLV) ‘purple patch’ — sckpaBe, KBiTuacTe Miclle B

JiTepaTypHOMY TBOPI;

e Apucrokparisi: (CLVI) ‘to be born in the purple’ — ‘6yTu 3HaTHOTO poay /
Matu Graropoane moxomkenHsi’; (CLVII) ‘to marry into the purple’ —
‘OJIPY>KUTHCS 3 UJIEHOM KOPO/TiBCbKOI a00 aprCTOKPaTUUHOI POIUHUA’ .

Hactynna rpyna ®O 3 KOMIoHeHTOM ‘purple’ Mae HeratvBHe 3HaueHHSI.
Takux oguHULIb 0yJ10 3HaMeHO 2, 110 cKagae 34% aaHoi rPyIn:

e 3gicte: (CLVIII) ‘to turn purple with rage’ / ‘to become purple in the face’

— ‘TI0YEPBOHITH BiJI JIFOTI .

Ocranno rpyny ®O 3 HeuTpalbHUM 3HAuUeHHsIM TIpeACTaBse 1
dpa3zeosiorism,

1[0 ckiazgae 16% paHoi rpynu:

¢ Penirisg: (CLIX) ‘to raise to the purple’ — ‘cratu KapauHamoM’.



53

[TommpeHicTb Ha3BU KOMBOPY Y (pa3eosorizmax

1.00%

21.00%

8.00%

(]

2.50%

3.50%

16.00%

white blue W red M green

M black yellow/golden = grey = M pink/rosy
M purple MW brown orange

3 pe3yJbTaTiB AOCTIKeHHsI poOMMO BUCHOBOK, 1[0 Oinbiny yactuHy PO 3
KOMITIOHeHTOM ~ ‘purple’ (2,5%) cknazawoTs (pas3eosiorisMu 3  MO3UTUBHUM
3HAUYeHHsIM, 1110 aCOLiFOETHCS 3 ApUCTOKPAaTUUHKUM TOXO0KeHHsM. Lle moB’si3aHo 3
TUM, 1110 (ioseToBUi (MyprypHUid) — Kojip OaraTcTBa, BenwuHOCTi. He fapma B

CrapozgaBHbOMY PrMi mypnypHUI 0T MOTJIA HOCUTH JIUILLIE iMIIEPAaTOPH.

2.2 JIiHrBOKY/IbTYPHUM acleKT CeMAaHTUKH (Ppa3eo/iori3MiB 3 KO/IbOPOBHM

INMO3HAYEeHHAM

3arasbHOBIIOMUM (aKTOM € Te, IO OJHUM, i3 aKTyaJbHHUX HarpsMiB
JIIHTBOKpaiHO3HABUYMX [OC/Ii/)KeHb — OTPUMAaHHS 3HaHb IPO KpaiHy Ta ii KyJbTypy
yepe3 MOBHI oAuHULIi. Pojib KO/IbOpOIIO3HaUeHHs B KOHLIeNTyasti3alii CBiTy BaXKKO
TIepeoLiiHUTH, €THOKYJIbTYPHe 3HaUeHHs KOJIbOPOBOI MajiTpy, KOJIPHOI CUMBOJIIKU
Ba)K/IUBe CaMe B aCIIeKTi JIIHIBO-KYJ/IbTYPOJIOTii.

®pazeosioriamu  Oygb-IKOi  MOBM ~ TaKOXK  3HAUyll[i B  JIIHTBO-
KyJIbTYpPOJIOTIUHOMY PpaKypCi, Tak SIK € TIpeJICTABHUKAaMU OCOOIMBOrO II1apy
JIeKCUKH, B SIKOMY HaJ3BUUaifHO SICKPaBO BiZioOpakatoTbCsl KY/JAbTYPHi acrekTH,

caMOOyTHICTb ~ €THOCY Ta  HaliOHAJBHO-KY/IbTYypHa  criefdika. Tomy
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dpaseonoriaMm 3 03HaKaMH KOMbOpYy Iie OifbIn IfiKaBi /g aHasi3y JIiHTBO-
KYJIbTYPOJIOT1YHOTO [TOTeHL{iany.

OTouyrounii CBiT HaJ3BUUaitHO OapBUCTHI. TUM He MeHII, OCHOBHi KOJIbOpHU
CTIEKTPY, SIK i J0JaTKOBi KOJIBOPU TIPE/CTaBJISIIOTh COOOI0 3aKpUTHM, KiHI[€BUM
criicok. Tomy oOueBMAHO 110, AesiKi acouiaijii, INoB’s3aHi 3 TUM UM IHIIUM
KOJIbOpOM. Hampuknaz, 3e/eHWM KOJIip BBa)KA€TbCH 3aCMOKIU/IMBUM OCKIJIbKM B
TICMXOJIOTIT BiH 3aliMa€ X0JIOZHY MO3ULIiI0 B KOJIbOPOBOMY CITEKTPi TOMY Lie KOJIip
anTeK. [HIMM TMpUK/IaZIOM CXOXXUX KOJIbOPOBHUX acoLiallii y pi3HMX KyJbTypax
MO>XHa BBa)KaTW TOM (akT, 1[0 y OaraTbox €BpPOMEMCHKUX KpaiHaxX O/IaKUTHHI
TPAJULIIMHO OTOTOXKHIOKOTh 3 HEMOB/IATAMM  YOJIOBIUOI CTaTi, a pOXEBUU —
iHouoi. ToMmy y 6araTbox KpaiHax MPHUMHATO 3aB’s3yBaTH OAaKWATHI CTPIiUKU 7151
HOBOHAPO/)KEHHUX XJIOTTUYMKIB i POXKeBl — /151 [[iBUaTOK.

IIpote, po3rysfarouv 3HauyeHHs TOrO YU IHUIOTO KOJILOPY  AJIs IIeBHOIL
Ky/JbTYpU, BapTO MaMm’sATaTH, 1[0 Ije 3HaueHHs Mo)ke OyTu pi3He. ¥ CIIA Ta
baraTb0X €BpOIeNChKUX KpaiHax Oi/inii acollif0OeThCS 3 YMCTOTOK Ta HEBUHHICTIO,
asie y ®paHiiii #ioro Ie 1MoB’s3y10Th 3 HeWTpasiTeToM; B €runTi 6imii cuMBOJTi3yE
CBATO i Becesonli, y Toi uac ik B Iuzii Ta Kurai 6inmii Kosip OKpiM BCbOTO
CUMBOJIi3yE€ I1le ¥ cMepTh, a B STMOHII /uIlle cMepThb, i KOmip »Kamobu B OCTaHHIX
TPbOX KpaiHax He YOPHUM, K B €BpoOIIi, a Oimii.

OcobsmmBoi yBaru 3aciyroBye @O ‘Blue Book’ (TT). danuii pa3eosiorizm
I[iKaBUM CBOEIO OaraTO3HAUHICTIO, @ TaKOXX THM, 1[0 B paMKax BapiaHTIiB ofHi€l
aHTJIIMCbKOI MOBH Pi3Hi Ky/nbTypu (OpUTaHCBbKa Ta aMepUKAHChKA) IIPOSBIISIOTH
cebe mo-pisHOMy. Y Bpuranii e — ‘odiniiiHuii 3BiT BpuTaHchbkoro ypsgy’; 3a
Bepcieto O.B. KyHiHa 1ie ‘odiwiiiHi 3BiTH aHT/TiMCbKOI TTap/aMeHTChKOT KoMicii abo
Taemuoi Pagn’ [86, c. 99]. Bin Takox HaBoauTh 1uTaty Ockapa Yaunbza, [ne
peasti3yeTbCs I1je OfiHe, MOXK/IMBO, [Jell0 3actapisie 3HaueHHs PO: ‘crmcok ocib,
K1 Ipar0Th BaXK/IMBY POJib y CYCIILJIbCTBI; KajleHAap BULLOIO CYCIIi/IbCTBA .

Ho uiel »xx rpynu ¢pa3seonorizmiB BigHocutbesi PO ‘Yellow Pages’ (ST) —
‘TelehOHHMM OBiAHUWK i agpecu (ipM 3 pyOprKamu 3a poAOoM iX AisTbHOCTI’;

i u) — ‘renedoHHUN [OBiJHUK, MICTUTBL TeneMOoHU i, SIK
‘White Pages’ (A ‘Tenedo 0 0 MicC esieo
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TpaBWIO, aJIpecy >KUTeNiB nmeBHOro paiioHy’; ‘Red Data Book’ (Ad) — ‘UepBoHa
Kuura’ (mokyment OOH, 1110 siBjisie cob60r0 mepesiik piJKiCHUX BU/IIB Ta ITiIBU/IIB
TBAPWH, AKi 3HAXOAATHCA T1iJ] 3arPO30I0 BUMUPAHHS ).

Croau x MoxkHa BifHecTu PO, sika [ello BiIPi3HAETHCA Bi/l BUILLE 3a3HAUEHUX
oaunHMIlb: ‘pink slip’ (HS) — amepukaHi3Mm, 1110 03Hauae ‘odiliifiHe IOBiOM/IeHHS
poboTOo/IaBLIs TIPO 3BiNTbHEHHS .

IocuTh TMPOKO i pi3HOGIUHO TpejCTaBieHi aHITMCHKI ¢pa3eosoriaMu B
HaCTYMHIN Ky/JIbTYPHO-3HauyLi cdepi:

¢ BiiicbkoBa cdepa: ‘black and tans’ (O) — ‘aHrmilcbki KapanbHi 3arofiy B

Ipnangii B 1920—1923 pp., siki Opany yyacTh y NMpUAYILIeHHI ipaaHCcbKOTo
Hal[iOHa/TbHO-BU3BOJIBHOTO PYyXy’ (Ha3Ba MOXOAUThb BiJj KOJBOPY OZJATY
COJIJIaTiB: YOPHIi macku Ta (hopmMa »KOBTYBaTO-KOPHUYHEBOI'0 KObOPY); ‘blue
caps’ (UT) — ‘cunHi KamkeTu’ (Mpi3BUCBKO KOPOJ/IBCHKOI BiliCbKOBOI
nonitii); ‘green jackets’ (G) — ‘3eneHi KypTKu® (Tpi3BUCHKO aHTJIiMCHKUX
congariB); ‘golden bowler’ (I) — ‘30/0Tul KoTenok’ (3BUIbHEHHS 3 apMii 3
nepeBe/leHHsM Ha JepxaBHy cnyx0y); ‘Red Arrows’ (CM) — ‘UepBoHi
cTpim’ (ocob/vBa ecKaapusibs Buiroro minotaxy BBC BenmkobpuTasii);

e HarjionanbHa cuMBosika: ‘Red Rose’ (I) — ‘embGnema KOpo/liBCbKOTO ZIOMY

Jlaukactepis’; ‘White Rose’ (E) — ‘embiema MOpKCHKOro KOpOJIiBCHKOTO
floMy’;
¢ Opranizarii: ‘Red Cross’ (G) — ‘UepBonuii Xpect’ (oprasisaiiisi, 1[0 HaZjae
rymaHitapHy  gomomory);  ‘Greenpeace’ (FT) -  ‘miknHapogHa
TIPUPOI00XOPOHHA opranisanis "Ipinmic"’; ‘Blue Ribbon Army’ (Ad) —
‘ToBapucTBO Herutylux’; ‘Black museum’ (Au) — ‘YopHuii my3eid’
(my3eli kpuMiHanictuky npu Ckotnada-Apai); ‘Blue Cross’ (HS) — ‘Cuniit
Xpect’ (m0OpOBi/IbHE TOBAPHCTBO, sIKe Hajla€ 0e3KOIITOBHY BeTepUHApHY
JIOTIOMOT'Y JOMallIHiM TBapUHaM);

¢ [lonituka: ‘Green Party’ (O) — ‘Ilaprisi 3enenux’; ‘Whitehall mandarins’
(Au) — ‘BHCOKOMOCTaB/IeHi [lep)KaBHI UWHOBHUKHW, S$IKi BHW3HAUalOTh

TOJIITUKY YPSAY Y BaXK/IMBUX MUTAHHSX, He3aJe)XHO Bifl TOro, siKa MapTis
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3HaXOAUThCS TIpU Biafi’; ‘grey vote’ (G) — ‘enekTropaT MeHCIMHOTO BiKY,
SIKUH, SIK TIPaBU/I0, aKTUBHO T'0JIOBYE Ha BUOOpax’.

Cgsita 1 3axonu: ‘Red Nose Day’ (FT) — ‘lenb UepBoHoro Hocy’ (zeHb,
KOJTM OpraHi3oBYIOTbCS OsarofiiHi akijii); ‘Green Ribbon Party’ (TT) —
‘[1eHb 3eieHOl CTPIuKK’;

Cdepa 6iznecy: ‘blue button’ (TT) — ‘HeBNOBHOBa)KE€HHM KJe€pK
JlongoHcpKoi doHmoBoi 6ipxki’; ‘blue chip’ (UT) — ‘mepemoBuii / migep’;
(55) ‘a white knight’ (HS) — ‘KommnaHis, sika BpsiTyBaJjia iHIIly KOMIIaHitO Bij
TIOT/TMHAHHS KOHKYPEeHTOM’ (aCOLIiF0EThCS i3 Ka3KOBUM 00pa3om Jivijap Ha
bisloMy KOHi, sIKMi1 pSATY€E KpacCyHIO Bif Gizm).

Tpancnopt: ‘a green line coach’ (ST) - ‘3enenuii aBTOOYyC’
(oIHOTIOBEPXOBUU aBTOOYC JIOHJIOHCBKHX MPUMICBKUX  JIiHiH,
nodapboBanuii y 3eneHuit Koumip); ‘purple airway’ (TS) — ‘myprypHa
NoBiTpsiHa Tpaca’ (peMc fiTaka 3 uJeHaMHd KOPO/iBCHKOI POJWHU Ha
6opry); ‘red arrow’ (E) — ‘uepBoHa cTpisia’ (aBTOOYCHA JiHis, KA 3’€AHYE
OCHOBHI BOK3a/i1 JIOH/IOHY);

Y 0GisHeci  eKOHOMIlli /[OCTaTHbO IIMPOKO TIpeJCTaBjieHa TrpyIa
(dpazeosioriamiB 3 mepuivM KoMmrnoHeHTOM golden, moxigHa Big gold
(30/10TO), 0 He AWBHO, a/pke 30/I0TO Oy/l0 i 3a/UIIaETbCS MipUIOM
¢dinancoBoro 6sarononyyusi. OfHaK CJ1if] BiA3HAUWTH, 11[0 CaM MTPUKMETHUK
golden mosticeMmaHTHUHUH Ta B 6araTb0X KOHTEKCTaX MOXKe BUCTYIIATH SIK Y
pOJii SIKICHOro, TaK i BiJHOCHOrO NPUKMETHUKA W O3HayaTh He JIUIIIe
"KoJIbOpHM 30J10Ta", HanpuK/a/, ‘golden hair’ — ‘3o/moTHCTe Bosioccs’, ane u
"BupoOneHuii i3 30mota": (5) ‘the golden calf’ (E) — ‘6i6siticbkuii 30/0THiA
Teselb .

Y HaBeZIeHUX BUII[e TIPUKJIa[aX po30i>KHOCTI oueBH/IHi, 0fHAK Y OiNbIIOCTi
dpazeosiori3miB 3 KomroHeHTOM ‘golden’ 11i po30i>KHOCTI HiBeIIOIOTHCH,
Haripuk/az: ‘golden handcuffs’ — ‘Bucoka 3apob6iTHa TiaTHsI, COLiia/IbHUMA
MakeT Ta [JO/IaTKOBAa CHCTeMa 3a0X0ueHb, SIKi HampaB/ieHi Ha Te, 100

BTPUMaTH CriBpoOiTHUKIB’. HaBesemo e psij npukaaziB @O 1jiei rpymnu:
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‘the golden handshake’ (DT) - ‘3HauHa BuUXiJHa [OMOMOra, sKa

BUI/IAUY€ETHCS TIPU BUXO/i Ha TeHcito abo 3BisibHeHHi criiBpobiTHUKA'; ‘the

golden muzzle’ (TS) — ‘yHKT y CBIiTOBil yromi Mi>k CTiBpOOITHMKOM Ta

poOOoTO/jaBlIeM ITiC/IA PO3r/isALy KOHGIKTY B apOiTpaKHOMY Cy[i, SKHM

3000B’513y€ KOXKHY i3 CTOpiH yTpUMYBaTUCA Bifi KomeHTapiB’; ‘the golden

parachute’ (CM) — ‘cTaTTsi B KOHTPAaKTi KepPiBHOTO pOOiTHHWKA, 3TiHO 3

KOO0 I10 3aKiHUeHHI TepMiHy Jii KOHTPakKTy BiH OTPUMYE€ 3HAUHY CyMy
rpoIIeN He3aeXXHO BiJl yCIiXy UM HeyCITiXy WOro Jis/IbHOCTI B KOMIIaHii’;

3 TepesliueHWX BWIIEe TIPUK/IA/iB MOKHa 3POOWMTH BHCHOBOK III0, CITEKTP

BUKOPHWCTaHHS JOC/IiP)KyBaHUX (Ppa3eosiori3MiB ZI0BOJIi LLIMPOKUH. MMi/ICyMyBaBILIH,

MO’KHa 3 BIIEBHEHICTHO CKa3aTH, 10 B JIIHIBO-KYJIbTYPOJIOTIUHOMY acriekti @O 3

03HAaKOK KOJIbOPY MICTSITb OJWHHUIIL Ha T[I03HaueHHs (Ppa3eosiori3miB, 1[0

BifHOCATBCA 710 OQil[ifHUX JOKYMEeHTIB, chepu 6i3HecCy TOIIIO.

BucHOBKM /10 Jpyroro po3jiay

Maibke yciMa HapojamMu CBiTy Oys0 TIOMiueHe SIBHIle BUKOPUCTAHHS
KOJIbOpPY, K CUMBOJI. AJjie yepe3 Te, IO pi3Hi HapoJu MaJd pi3HUU piBeHb
PO3BUTKY, CaMi KO/JIbOPM MarOTh Pi3Hi, a IHOZI HaBITb 30BCIM MPOTHU/IEXHI
3HaueHHs. Bce X, iCHye 3araJlbHONPUMHATA Mi>KHApO/JHAa €BPOIEeMChbKa TpaJulLiisi B
CUMBOJIILL KOJIbOpiB. OKpeMuM KOJIbOPOIIO3HAUEHHSIM TIpUTaMaHHe IIeBHe
ySIBJIeHHS1, BDaKeHHS 1 TI0UyTTS.

Y apyromy poszini, 3a Teopieto 1. ITTeHa, Konbopy 6y/M po3nogifeHi Ha TpH
OKpeMi I'pyruy: axpoOMaTU4UHi, XpOMaTUYHI Teryiol raMu Ta XPOMAaTU4YHI XOJI0AHOT
ramu. ®pazeosioriaMy 3 KOJLOPOBUM TO03HAUeHHSIM Oy/d pO3I/ISIHYTI HACTYITHUM
YMHOM:

- (pazeosiorisMu B CUCTeMi axpOMaTMUYHUX KOJIbODIB: Cipuii, YOpHUH,

Oinii;
- (ppazeosiorisaMu B CUCTeMi XpOMaTUUHUX KOJILOPIiB TEMJIOI raMu: »KOBTHH,

roMapaH4YeBUM, KOpDUUHEBHUI, UePBOHUH, POXKEBUM;
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- (¢pa3eosiorisMid B CHUCTeMi XPOMaTHUYHHUX KOJIbOPIiB XOJIOAHOI TaMu —

3e/IeHUM, CUHIM, (Pi0/IeTOBHUH.

3ara/JibHOB)KUBAaHUMH TepMiHaMM Ha MO3HAueHHS1 KOJIbOPY B QHIVIIMCHKIM Ta
yVKpaiHCBKili MoBax € >xoBTHi/yellow (golden), 6inmit/white, cipwuii/grey,
yopHmit/black, 3eneHwii/green, OmakuTHMM (cuHiii)/blue, pokeBuit/pink (rosy).
Tpeba 3asHaumTH, 1[0 TepMiH “blue” yKpaiHCBKOIO TIepella€ThbCsd uepe3 MBa
KOMbOPH: OJTAKUTHHUM Ta CUHIMN.

Y 3arasibHOMY 3HaueHHi O/IM3bKO [BOXCOT (hpa3eosiori3aMiB 3 KOTbOPOBUM
ro3HaueHHsIM Oy710 mpoaHani3oBaHo, 3 IKUX 21% — 3 Ko/bopoHiMoM ‘white’, 16%
@O 3 kosbopoHiMoM ‘blue’, 15% ®O 3 konsopoHimMom ‘red’, 14,5% PO 3
KO/MbOpoHiMOM  ‘green’, 12,5% ®O 3 kombopoHimoMm ‘black’, 8% ®O 3
KosibopoHiMoM ‘yellow/golden’, 3,5% @O 3 kKonbopoHimMoMm ‘grey’, 3,5% PO 3
KoMbopoHiMoM  ‘pink/rosy’, 2,5% @O 3 kosbopoHimMoMm ‘purple’, 2,5% ®O 3
KonmbopoHiMoM ‘brown’ Ta 1% ®O 3 kombopoHiMoMm ‘orange’. Haiibinbi
PO3MOBCIOP)KEHUMH B aHIJIIMCBKIM CUCTeMi (Ppa3eosiori3amMiB HaCTyMHI KOJIbODH:
6inmii, 6y1akuTHUM ab0 CHHIM, UepBOHUIA, 3e/IeHHH Ta YOPHUI KOJIbOPH.

Ha pmiarpami, 110 nmokasaHa y KiHiji po3ziny 2.1.3, Mu 6aunmo, 1[0 caMme TakKi
KOJIbOPOHA3BU € HAaUMOLUMPEHIIUMU Y (ppa3eosioriamMax aHr/aiMcekoi MoBu: white,
blue, red, green, black.

HeobxigHo 3a3HauuTty, 1[0 Oy/a BUsB/IeHa acMMeTpis y dpa3eosorizmax 3
KO/TbOPOBHMM TI03HAUEHHSIM Yy CTOPOHY HeraTuBi3my — 48% @paseosioriamiB 3
HeraTMBHOI KOHOTaLi€r npoty 31% — HeuTpanbHux i 21% — nosutuBHUX. Takun
BUCOKWH TIOKa3HUK (Dpa3eosiori3amMiB 3 HEWTpa/bHOK KOHOTAL[i€0 3yMOBJIEHUHN
HOMIHaTUBHMMM TOTEHLIiSIMA KOJbOPOIO3HaueHb (BOHM MOJKYTb BKa3yBaTW Ha
rpoeciiiHy uu iHIYy AisVIbHICTH 00’€KTa, MOXKYTb OpaTv y4yacTh y MO3HaueHHi
TIeBHUX TOIOHIMIYHUX Ha3B, ABUIL| IIPUPOSY, TEPMIHO/IOTIYHUX MTOHATh, BUCTYATH
B POJIi IOPiBHSIHB ).

KBaHTUTaTUBHUU aHasi3 MiTBEP/KY€E BiJCYTHICTb MO3UTUBHUX KOHOTALiN y
¢dpaseosioriaMax 3 HaCTYIHUMHU KOJbOPOHIMaMu: ‘grey’ Ta ‘orange’, a TaKOX

BeJIbMU HU3bKUM BifICOTOK y (ppaszeosiorizmax 3 ‘brown’ i ‘black’.
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[Tomixx TOro, Oy/s0 [OMOBHEHO CcHCTeMaTu3allito (pa3eosoriamiB 3
KOJIbODOBUM  TI03HaueHHsAM bapkoBoi, e po3ryisgfaBcs Jivile JIiHBO-
Ky/JbTYDOJIOTIUHUM acrmeKT (pa3eosiorisaMiB 3a ix cdepamMu 3acTOCyBaHHS.
®pazeosioriaMyu 3 KOJBLOPOBHUM I103HAUeHHsSIM OyJ/I0 pO3IOZi/IeHO Ha HACTYITHI
rpynu: BuA pobOTH, Ha3BU AOKYMeHTIB odilliliHoro xapakrepy, cdepa 6i3Hecy,
TOTIOHIMH, Hall[iOHa/bHA CMMBOJIiKa, Opradisailii, BilicbkoBa cdepa, TMOJITHKA,
3aX0/[y, TPAHCIIOPT 1 CBATA.

HocnimkyBaHui Marepiasn  JOBiB, 110 creuuddika MepeoCMUCTIEHHS
¢dpazeosioriamMiB 3 KOJHLOPOBUM I103HAUeHHSIM € B 0OCOOJMBOCTSX CEMaHTHUKU
TIeBHOTO KOJIbOPY SIK KOMIIOHEHTY (ppa3eosiorisMy B aHTJ/IiMCBbKil MOBi, TOOTO B ii
GaraTto3HauHoCTi. [To3HaueHHsT KOJIbOPY TepIIl 3a BCe 3a/IeXKUTh BiJ] yCTaleHUX Ta
acoLlaTUBHUX HOPM CMMC/IOBUX 3HaueHb — BiJ| HAL[lOHA/IbHUX [0 YHiBepCalbHUX,

1110 MOXKYTb (POPMYBaTH acolliaTUBHI TIOJISL.
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PO3aL/I 3. BIATBOPEHHA @®PA3EOJIOI'TYHUX OJMHUALILD 3
KOJIbOPOBUM ITIO3HAYEHHSAM B TEKCTAX MAC-MEJIA

3.1 JTekcuuHni TpaHcdopmaliii npu nepeksafi ¢paseosioriaMmy 3 Ko0JIbOPOBHUM

MNO3HAYEHHAM

[iicHO Ba)KKO BUKOHYBaTU nepeknaj, ¢pa3eosioriamiB. ToMy MPUUMHOIO €,
mo OisbiricTe 3 HUX — sICKpaBi, oOpa3Hi, JaKOHIYHI Ta TOiCeMaHTUUYHI MOBHi
oauuuiii. [lpu 3pailicHeHHI TiepeksaZly HeoOXiJHO He JMIlle TepeJaTH 3MiCT
dpaseosiori3amy, ane i BifHaliTh Hioro oOpa3HiCTh i He BTPAaTUTH MOTO CTUIiCTUYHY
¢yHKIjito. He MeHII BaXXK/THBO BPaxOBYBaTH TIeBHi 0COO/IMBOCTI KOHTEKCTY.

[IeBHI mepeTBOpeHHs, SKi MOKHa BUKOPUCTATU [JIs1 TIepexOoAy BiJ OAWHULb
opuriHamy [0 Takux y mepekajii — nepekiaalbki TpaHcopmariii. Tak, sk BOHU
3[ICHIOKOTBCSA TIPM BUKOPUCTaHHI MOBHHUX OJIMHMIb, 110 MAlOTh He TUIbKW IUIaH
3MICTy, @ ¥ TUIaH BUpa)K€HHS, BOHM MarTh TeBHUM (HOpMaTbHO-CEMaHTUUHUM
XapakTep, NepeTBOPIOKYM He Ti/TbKU (hOpMY, a i 3HaUeHHS BUXiJHUX O/[UHULIb.

Matouu 3a opieHTHp Knacudikariito TpaHchopmarivi O.0. CesniBaHoBOI (AuB.
Po3gin 1, n. 1.2), Md MOXemMO MNOAIMATA BCi TpaHcdopmalii Ha (opmasbHi
JIEKCUYHI, JIEKCUKO-CeMaHTHUYHI, FpaMaTUyYHI i JIeKCUKO-TPaMaTHUuHi.

dopmanbHi nekcuuHi mpaHcgopmayii — By, TpaHcdopMalliii, 3a J0IOMOT 010
SKOTO CJIOBa MOXYTh TlepeKnafiaThcs Ha (OHeTMUYHOMY i rpadiuyHoMy piBHSX.
[Tomix ycix iHIIMX TpaHcdOpMaLliii, 1110 Ha/le)kaTh 10 (opMaibHO JIEKCUUHUX, /IS
BUKOHAHHS TepeK/ia/ly peueHb aHIJIOMOBHUX TEKCTIB Mac-me/jia MU CIIPOMOTJIUCS
3aCTOCYBAaTH Ka/bKOBaHWUM epeKsiaf,.

KanbkoeaHutl nepeknad — Takuii crocib mepeknaay, y SIKOMy IIPUCYTHE
3aro3uyeHHsl iHIIIOMOBHUMX CJIiB Ta BHpa3iB Mpu OyKBajbHOMY TepeK/azi meBHOT
MOBHOI oauHMLi. Came TakvuW BHU/J, TepeKIasly BUKOPHUCTOBYBABCS Y HACTYITHUX
PEYEeHHSIX:

(1) ‘Kay 'T'm not a blue stocking‘ Peaslee.” — ‘Keli «fI - He cuHa naHuoxa»

[Micni.” Y manomy peueHHi (paseosiorisam ‘a blue stocking’ mepek/iafja€Tbcsi K
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«CHHS TlaH4OXa», 10 € MPUKIAZA0M KaJbKOBAHOIO repeksagy. OKpiM LIbOTO, BiH
OyB mepekyiajieHUM, sIK abCOMOTHUM ekBiBasieHT. BiacHi Ha3Bu ‘Kay’ i ‘Peaslee’
MU CIIPOMITJIUCS TepeKIacTH, BUKOPDUCTABLIA TPUMOM TpaHCKpumuii: «Keu» i
«[licmi». Tako TIpUCYTHSI TrpaMaTuuHa TpaHcopMmaliisi: ‘I'm not’ y MoBi
OpHTiHa/ly Ma€ TaKy OCOOJIMBICTh, 1[0 3ariepeueHHsI CTOCYEThCS JiecioBa ‘be’ y
TeBHiM rpamatuuHiii ¢opmi. [1pu nepeksnaji, 3arepeueHHsI CTOCY€ETbCS caMe TaKol
YaCTUHU PeUeHHs, K JJO/IaTKy «CHHS TlaHUYoXa». Y TiepeK/aii iecioBo «OyTu» y
noTpibHil rpamaTuuHiii popmi Oysi0 3aMiHeHO Ha THpe [Jisi MUJIO3BYyUHOCTI.

(2) ‘For eight years, he carried out silovik orders, combining the role of
Kremlin gray cardinal with treasurer of the main source of silovik power, the
chairmanship of state-owned energy giant Gazprom.‘ — ‘IIpoTsiroM BOCbMM POKiB
BiH BMKOHYBAaB HaKa3u CWIOBMKIB, TMOEJHYIOUM pOJib KpemiiBCBKOro Cipo2o
KapouHaaa 3 OXOPOHLIEM TOJIOBHOTO [Kepesia B/aZii CUJIOBUKIB, 00OB'S3KamMu
r0JIOBU HaJIe)KUTh JiepyKaBi eHepreTUUHOro riraHra ['asnpom.” Y naHomy pedeHHI
MU CIIPOMITJIMCS IepeKIacTy (ppas3eosioriam ‘gray cardinal’ K «Cipyuii KapAuHam»,
3aCTOCYBaBIIM KaJIbKOBaHUM TepeKaj Ta Takui criocib repejadi dpaseosorizmy,
K abCOJIIOTHUM eKBiBasieHT. bepyuu [0 yBard aBTOPCHKMM OKa3iOHasi3M, SIKWM
J0/laB [0 TeKCTy Taki coBa, sik ‘the role of Kremlin’, Bcto ¢pa3y posenocs
repek/aZatu, siK «pojib KpemsiBCbKOro ciporo kapauHana». OKpiM LjbOro, Ham
JIOBeJIOCSl BXKUTU TepecTaHOBKY KOMIIOHeHTiB y Bupasi ‘he carried out silovik
orders’, siKy repek/aid, sIK «BiH BUKOHyBaB Haka3u CWI0BUKiB». Lllozo camoro
cnoBa ‘silovik’ — 11e € TIpHK/IaloM KalbKyBaHHSI B aHIJIIICbKOMY Mac-mMeZiliHOMY
MPOCTOPi, KOJIA CJIOBO BiJHOCUTBCSI [0 MEBHOIO0 PErioHy i BXKUBLIM Take, MU
ofpa3y 6e3 3aliBUX MOsICHEHb PO3yMIi€MO 110 1ie i KOMY BOHO Ha/IeXKUTb.

(3) “‘We needed to see businessmen in clear daylight, not through the rose-
colored spectacles of some “invisible hand.”” — ‘Ham mnoTpi6bHo Oyno GauuTu
Oi3HeCcMeHiB TIpH SICHOMY [e€HHOMY CBIiT/li, a He uepe3 POXKeBi OKy/IsIpU SIKOiCh
«HEBUJUMOI PYKW». ’ Y [aHOMY peueHHi TNPUCYTHIM KaJbKOBaHWUU Mepeksaj ‘to
see through the rose-colored spectacles’, sike MU CIIPOMITJIMCSA TiepPeKIacTU

HaCTYITHUM UYHWHOM: «0aunTyd dYepe3 pOXKeBi OKy/asipu». Kpim 1boro, mwu
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CTIPOMITIMCST BXKUTU Oi/IbIll TOUHWM i afanTOBaHWM BapiaHT repeksiagy ‘clear
daylight’, sIK «siCHOMY [IeHHOMY CBIT/Ii», B)KUBIIIK METO/, JIOTiYHOT'O MPOZIOB>KEHHSI.
®pazy ‘some “invisible hand.”” Mu nepeksianu TUM ke MeTOAOM KajlbKyBaHHS, i
BUIJISI[]Ja€ BOHA HACTYITHUM YUHOM: «SIKOICh «HEBUAMMOI DYKU»».

(4) ‘Right on for the golden mean of moderation.” — ‘IIpsiMo Ha 30/0TYy
cepefyHYy TIOMIPHOCTI.” Y [1aHOMY peuyeHHi 3aCTOCOBY€ETHCS METOJ, KaJTbKOBaHOIO
nepeknany ‘the golden mean’, sike 3a [OMOMOrow aOCOJIFOTHOTO €KBiBajeHTa
repeK/iajii HaCTYITHMM YMHOM: «30JI0Ty cepefuHy». [1pu mepeknazi ¢pasu ‘right
on’ 0yJ/i0 BUKOpHCTaHe JIOTiuHe YTOUHEeHHS B YKPAiHChKOMY BapiaHTi «IIpsIMO Hay.
OniMm ‘moderation’ 6y/si0 TIpeACTaBIeHO uepe3 YKpaiHCHKUM abCOJIIOTHUM
BiIMOBIIHUK «TIOMipHICTb».

(6) ‘Speculation abounds about who spent £10.3m (including commission) on
“The Golden Calf”, a bull in formaldehyde with 18-carat gold hooves and horns’ —
‘HNoci xopsTh TUIITKU, XTO came BuTpatuB 10,3 MH. (yHTIB cTepsiHriB (3
KoMici€ro) Ha «30/10mo20 meabysi» — OHKa, 3aKOHCEPBOBAHOTO Y JopMastb/eTifi, 3
30/I0TUMU KOIMTaMM Ta poramu, Ha dki minuio 18 kapar 3osora’. B maHomy
peuenHi ¢pa3eonorizm ‘The Golden Calf miepeknany, siK ‘30/I0TUM Teselp’ uepe3
3aCTOCYBaHHSl KaJbKOBAaHOTO TMepeKkaasly Ta crnoco0y mepefaui  Takoro
abCOIIOTHUM eKBiBasieHTOM. [Ijist Tmiicu/ieHHs ifjel aBTOpa, MM JoAand ‘came’ y
BUpa3i ‘who spent’. Tako>k MM BUKOPHCTa/IM TIPUHOM Jio/laBaHHsA y Bupasi ‘a bull
in formaldehyde’, siky miepeknany, siK ‘OMK, 3aKOHCEPBOBAHUU y (hopMasberifi’.
[TeBHY crcTeMy MPUHOMIB Zi0J@BaHHS Ta JIOTiYHOTO PO3BUTKY OY/I0 3aCTOCOBAHO y
Bupasi ‘a bull in formaldehyde with 18-carat gold hooves and horns’, siKy
repeKksiajii HaCTYITHUM UYMHOM: ‘OMKa, 3aKOHCepBOBAHOTO y opMasbjerifi, 3
30/I0OTUMU KOTIMTaMU Ta poramu, Ha fKi miiuio 18 kapart 3os10Ta’.

(7) ‘They are the gilded youth, the offspring of Russia's oligarchs, who will
never need to worry where their next billion is coming from’ — ‘Bonu — 3010ma
MO0/100b, HAIaJKA POCIMCBKUX OJlirapxiB, sIKi Hikosu He OymayTb TypOyBatmcs,
3BiIKM B3fIBCA IX HACTynmHUM Minbspg’. Y pgaHomy peueHHi ‘gilded youth’

Tepek/iajii 3a BUKODHCTAaHHSIM KaJbKOBAaHOTO TepeKaZy Ta crocoby mepemadi


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/golden
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/golden
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dpa3zeosorisMmy uepe3 abCO/MIOTHUM €KBiBa/IeHT: ‘30710Ta MOJIOZIb’ .

(8) ‘A coastal phenomenon known as “red tide” turned the water at Sydney’s
Bondi blood red and left neighbouring beaches resembling tomato juice earlier
today as ared algae bloom washed up along the east coast’ — ‘Crorogni BpaHiji
3aB/IIKH OeperoBomy GheHOMeHY, BiZJOMOMYy $IK «uep8oHull npuniue», BoZa Ha
CigHericbkomy BoHzi mepeTBopuiacsi Ha KpUBaBO-UepPBOHY, 1 Tenep CyCiJiHi TUIsDKi
HaraJyloTh TOMaTHUM CiK. A Bce uepe3 Te, 1[0 Ha CXiJHUI Oeper BUKUHYJIO Macy
KBITyuMX UepBOHHUX BO/IOpPOCTeii’. Y JaHOMy peueHHi ‘red tide’ mepeknanu sK
‘4UepBOHMY TPUITIMB’ Yyepe3 3aCTOCYBaHHS KaJbKOBAaHOTO IepeKsazZly Ta rnepejavi
dpazeosioriaMy 3a /IOMOMOTOI0 abCOMIOTHOTO eKBiBajieHTa. PeueHHsT MOBH
OpWriHasy Iepeksany, siK ZiBa OKPeMUX peuyeHHs Y MOBI nepeknazy. OKpiM 1{boro,
y MepILIOMY pedeHHi TPUCYTHIW MPUKMOM IepecTaHOBKA KOMITOHEHTIB: CIIOYaTKy
TOCTaBU/IM ‘CbOTO/IHI BpaHLIi .

(42) ‘The yellow press had been conducting a campaign which had forced the
government to take this step’ — ‘2Kosma npeca nipoBonia KaMIlaHito, sika 3MyCH/Ia
ypsij, TiTH Ha Led KpPOK’. Y JaHOMY pedeHHi 3a BUKOPMCTAaHHSIM Ka/IbKOBAaHOI'O
repek/iafy Ta mepezaui (paseosoriamy abcomOTHUM eKBiBasieHTOM ‘the yellow
press’ MU CIIPOMIIJIMCS TlepeK/IacTh K “JKOBTa rpeca’. TakoX MU CIIPOMIT/IUCSA
B)XUTU TIPUMOM JIOTIUHOT'O PO3BUTKY 3HaueHHs1 Y BUpasi ‘to take this step’, skuu
repeK/iajid HACTYITHUM YMHOM: ‘TIITH Ha Lied KPOoK’.

(43) ‘Two-thirds of them come from Shanglin, an impoverished county in
southern Guangxi province where news of the gold rush spread by word of mouth’
— ‘[IBi TpeTUHM LMX MrOJer Tipyixanu 3 [llaHr/iHy, po30peHol MPOBIHLIiT Ha MiBAHI
['yaHci-YKyaHCBKOTO aBTOHOMHOTO pavOHY, /e HOBHMHA TIPO 30/10My JAUXOMAHKY
PO3MOBCIO/KYETbCA  Ha C0Bax’. Y [aHOMy peueHHI 3a BHUKOPUCTaHHSIM
Ka/IbKOBAHOT'O TIePeK/a/ly Ta repezadi ¢hpa3eosiorisMmy abCo/IFOTHUM eKBiBaleHTOM
‘the gold rush’ My 3MOr/IM Mepek/jacTd HaCTYITHUM YMHOM: ‘30710Ta JIMXOMaHKa’.
Takuii mipuiioM, SIK /I0flaBaHHS, MU CITPOMITJIMCS BXXUTHU y BUpasi ‘two-thirds of

them’, ske MM 3MOI/IM TepeKJaCTAd TaKUM UWMHOM: ‘ZIBi TPeTHHU LUX JIOJeu’.
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[Tpuiiom paudepeHiiiallii 3HaueHHS MM BHUKODHMCTa/JM B OHIMi ‘county’, sKui
repek/any, gK ‘TIPOBIHLA’, 1 He MeHI y CJIOBlI ‘province’, siKe Iepeksaiy, siK
‘aBTOHOMHUM paiioH’. HacTtynuuii crtanuii Bupas, sik ‘by word of mouth’
repek/iajM HaCTyIIHAM UYWHOM: ‘Ha C/0Bax’ yYepe3 3aCTOCYBaHHS JIOTIYHOTO
PO3BUTKY 3HaueHHSI Ta OTMKCOBOTO Crioco0y nepezauvi. TpaHCKpUOyTHBHUYN TpUiioM
B)KW/IM /151 HACTYNHOI Bj1acHOI Ha3Bu: ‘Shaglin’, sKy nepeknany, sik ‘LlaHrmin’.

(44) ‘Cigarettes and alcohol seized by Customs and Excise are suspected of
finding their way back on the black market rather than being destroyed, according
to an official report’. — ‘3rigHo 3 odilliliHUM 3BiTOM, ITi/JO3PIOIOTH, 1[0 CUTAPeTH Ta
aJIKoroJib, KoH(ickoBaHi Ha [lepkaBHili MUTHO-akIu3Hil ciyx6i CrosyueHoro
KoposiBcTBa, CKopillle BifiipaBASATBCS Ha3aA Ha UYOPHULU PUHOK, HDK OYIyTh
3HMILeHI’. B gaHomy peueHHI 3a BUKOPUCTAHHSAM Ka/lbKOBAHOI'O TlepeK/aay Ta
cniocoby mepezaui (hpaseosiorizamy abCoOFOTHUM eKBiBasieHTOM ‘the black market’
repeKsiaiy, K ‘UYOpHUM PUHOK’. He MeHI Ba)K/IMBUM € BUKODWUCTAHHSI PUUOMY
IepeCcTaHOBKM KOMIIOHEHTIB peYeHHS: Ha I1I0YaTOK CTaBMMO BMpa3 ‘3rifjHO 3
odigiinuM 3BiTOM’. Takuii NMpUNOM, K AOJABaHHA MU CIIPOMITJIMCS BXKUTH Y
BjacHii Ha3Bi ‘Customs and Excise’, sika Oy/sa mepekiajeHa, sK ‘/lep>kaBHa
MHUTHO-aKI[M3Ha caykb6a CnosyueHoro KoponiBcrBa’. [lpuiiom joriuyHOro
PO3BUTKY MM 3acToCyBajid y Bupasi ‘of finding their way back’, sike mepeknanu
HAaCTYITHUM YUHOM: ‘BiATIPaB/IATHCA Ha3aj, .

(45) ‘A banking scandal highlights the problem of black money in India’ —
‘CkaH/ia/T HABKOJIO 0aHKiBChKOI chepu BUCBIT/IIOE TTpobieMy «b6pyOHuUXx 2pouleli» B
[naii’. B pgaHoMy peueHHI 3a BUKOPHUCTAaHHSM KajbKOBAaHOIO TiepeKnaajy Ta
cioco0y mepefadi ¢paseosioriaMmy O6/M3bKUM  eKBiBasieHTOM ‘black money’
nepeknany, Ak ‘OpyaHi rpomri’. HactymHuii mpuiiom, a caMe Jo/aBaHHS MH
CIIPOMIT/IUCS. BXKUTH Yy BUpasi ‘a banking scandal’, sikuii nepeksany, K ‘CKaHJasl
HaBKOJI0 OaHKiBChKOI cthepu’.

Otxe, 3 pe3y/bTaTiB TakKOro AOCII)KeHHS MU BUSBWUIW, LIO JIEKCUYHI
TpaHcdopMallii, 30KpeMa Ka/JbKOBaHMM TepeKsaZi, He 3aiiMaloTh IepejioBe Micije

3a piBHEM TNPOAYKTHMBHOCTI cepeJ iHIIMX TepeKaafalbkux TpaHchopMmalliil.
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KanbkoBaHuM nepeksiaz, MA 3MOIJIM BUKOPUCTATH ax Ha 21%.

3.2 Jlekcuko-ceMaHTHuHi TpaHcdopmanii npu nepekaajgi ¢paseosnorizmy 3

KO0/IbOPOBHUM MO3HAYE€HHAM

Jlekcuko-cemanmuuHi mpaHcgopmayii — 1je Takuii crocib mepekagy
OJIMHHWLIb MOBU OPUTiHA/y LISXOM BUKOPUCTaHHS B Tepek/aZii OJAUHHWLL MOBU
riepek/iajly, 3HaueHHs1 SIKUX He € eKBiBa/leHTaMU 3HaueHb BUXIJHUX OJWHUL[b, ajie
Mo)ke OyTH BUSsIBJIeHe 3a [IOTIOMOTOI0 3aZIaHOTO THIY JIOTiUHMX TpaHcdopMalliid.
[ToMDK yCiX JIeKCUKO-CeMaHTUUYHUX [epeTBOpeHb IIpU IlepeKknajii peyeHb 3
aHTJIOMOBHOTO TeKCTy Mac-mefia Oy/i0 BMKOPHUCTAHO TpUHMOMH gudepeHiliaiiii
3HaUeHH# Ta JIOTIYHOI'0 PO3BUTKY 3HAUEHHS OJWHUL[I OPUTIHAJIY.

Hugepenyiayis 3HaueHHs1 BUKOPHUCTOBYETHCSI TOMY, IO aHIVIiKICbKa MOBa
Ma€ JIeKCeMHM 3 IIMPOKHMM 3HaueHHsIM, 1[0 He MalOTh BiJIMOBiJHUKIB B YKpPaiHCBbKIl
MoBI. Came TOMY, y CJIOBHUKaX TpUTaMaHHa MeBHA Ki/JIbKICTh 3HAaUeHb, SKi JIvliie
YaCTKOBO T'€HepyITb 3HaueHHs C/0Ba y MOBI OpWriHajdy, a Mepeksazady Mae
obpaTu came TOM BiJITIOBiTHUK, 1[0 HAKOI/IbIIIE MiAXOAUTH ¥ TIEBHOMY KOHTEKCTI.

(47) ‘Britain's blue bloods finding it hard to pay the bills’ — ‘Bputancekum
apuCTOKpaTaM BCe Ba)Kue CrijlauyBaTH paxyHKW’. Came Tak Oyia Buzo3MiHeHa
opuriHajibHa (pa3eosoriuHa oauHulsg ‘blue blood’: dpazeosorisaMm cTaB
MHOKHMHOIO. [IMBISSUMCh Ha 1fe, Oy/0 3acTOoCOBaHO TIpuiioM AudepeHIiariii
3HaueHHs i ommcoBui croci6 mepegaui ¢paseosorizmy, i ‘blue bloods’ mu
CTIPOMII/IMCSL  TepeK/iacTH, SK ‘apuctokpary’. HeoOXigHO 3a3HauuTH, 110
opuriHasibHuM BUpa3 ‘blue blood’ Mae NOBHUM €KBiBaJileHT Yy Halllii MOBi —
‘6/1akMTHA KpOB’.

(48) ‘John Reid, the health secretary, completed his political transformation
from red-blooded communist to loyal monarchist yesterday by leaping to the
defence of Prince Charles’ — ‘Buopa /I>koH Peiin, MiHiCTp OXOpPOHM 3710pOB’S,
Masko 3axuijaB mnpuHia Yapsib3a. Tak BigOymacs #Horo  momiThuHa

«TpaHcdopmaliis» Bifl 3amsamo20 KoOMyHicma 0 BipHOTO MOHapxicra’. Y JaHOMy
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peueHHi (pazeosioriam ‘red-blooded’ My mTiepeknanu, SK ‘3aTATAW’  uepe3
3aCTOCYBaHHSl OINKCOBOrO MeTOAy mepezaui ¢paseosiorisaMy Ta AudepeHLiaril
3HaueHHs, 00 ofHe i3 3HaueHb Ifi€i OAWHMII — ‘XOpoOpwuii’. PeueHHs MOBH
OpuriHajly MU [epeK/aju, sIK [Ba OKPeMi peueHHs y MOBIi repeksany. Okpim
LbOr0, y TIepIIOMY peueHHi TIPUCYTHIM Takuh TPUKMOM, $IK TlepecTaHOBKa
KOMITOHEHTIB peueHHsI: Ha Tepiiie Miclie My MocTaBuin ‘Buopa’. s Takoi dpasy,
K ‘health secretary’ My BUKODUCTa/lM MNPUKMOM JoAaBaHHS: ‘MiHICTp 0XOpOHHU
310poB’st’. Takox, y nepeksaji Bupasy ‘leaping to the defence’ mu 3actocoBanu
MPUUOM 3MiHM YaCTMHA MOBM: IMEHHUMK MM 3aMiHW/IM Ha [i€C/IOBO — ‘TIAJIKO
3axXUILiaB’.

(46) ‘So, the boys in blue turned up early to keep Diana Smart on the straight
and narrow’ — “Tomy TOMiIeNCchbKi 3’ IBUKCS PaHoO, 11100 TTPOCTeXXUTH 3a [liaHoro
Cmapt’. Y mepeknagi Oyno BHKOpHCTaHO [JudepeHIliallifo 3HaueHHs, 00
¢dpaseonoriam ‘boys in blue’ Mae fekinbKa 3HaueHHb: ‘TIOMILENCHKI’ i ‘MOpsiKU’, a
MOMiXK I[bOr0 OyJI0 3aCTOCOBAHO OIMMCOBHH CIOCIO Tiepekafy, siK 3a3HaueHOTo
BUllle (ppaszeosiorizmy, Tak i pazeosoriamy ‘to keep on the straight and narrow’.
HeobxigHO 3ayBa)kKWTH, 1[0 CJIOBOCTIONy4YeHHsS ‘boys in blue’ rpae ponb BuUpasiB-
peasiu Ajis aHTJ1iChbKOI MOBH.

JloziuHutl po36umok — 1ie TIOBHA 3MiHa C/IoBa ab0 CJIOBOCITOMYYeHHSI Y MOBi
OpuriHa/lly OJWHHWLIEI0 B MOBI IMepek/ajy, sKa IOB’si3aHa 3 HUM JIOTIYHO, SK
Haripukaz; (49) ‘Across the world, blue-collar voters ally themselves with the
political right — even when it appears to be against their own interests’ — ‘Ilo
BCHOMY CBiTy BHOOpI]i 3 pobouoro Kiacy miATPUMYIOTh TpaBi MOTITUYHI TIApTil —
HaBiTh SKIIO IIe CYIepeunTh IX BJAaCHUM iHTepecam’. Y [JaHOMY BHIaAKy OyB
BU/I03MiHEHU OpUTiHa/IbHUM dpazeosioriam ‘blue-collars’: cTanacst
aJl’ eKTHBI3allisl iMeHHUKa ‘collar’, 1110 cTaB 03HAKOIO CJ/IOBa ‘voters’. 3rajiaHa BUIL[e
(dpa3eosioriuHa OJUHUIA Ma€ acoIjiallifo 3 OJaKUTHUMH KOMIpI[IMU, II[0 HOCSATH
poOiTHUKM Ha 3aBojax, ToMy pa3y ‘blue collar voters’ Mu CIPOMITIHCS
repek/siacTd K ‘Bubopii 3 pobouoro kmacy’. Tomy, MM 3acTOCyBalidi METO[,

JIOTIYHOTO  pO3BUTKY i  OMUCOBUUM  criocib  mepegaui  dpaseosiorizmy.
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CrnoBocrionyueHHs: ‘ally themselves with the political right” mMu cripomirnucs
TepeKk/IacTy, K ‘TiJTPUMYIOThH IpaBi MOAITUYHI NapTii’, a TAKOXK MU 3aCTOCYyBaIu
TIPUIOM [IOZlaBaHHS: CJIOBO ‘TapTii’ Oy/i0 BCTaB/leHO TOMY, 1[0 0e3 HbOTO He
MO>K/IUBO 0YJI0 3pO3YMITH 3MiCT I[bOTO PEUEHHS.

(83) “"The whole club is pushing for me to play another year," said Maldini
today, who isn't so green as he's cabbage looking’ — ‘«Becb k/1yd Bumarae, 1mo0 s
rpaB HACTYMHOTO POKY», — CKa3aB cborofHi Ilaoso ManbaiHi — He Takuu
NEeTKOBa)KHUM, SIK MOyKe 3aBatvcs’. [Ipu nepeknazi gaHoro Bupasy ‘to be not so
green as someone is cabbage looking’ Mu 3acTocyBa/d TPUMOM JIOTiUHOTO
PO3BUTKY 3HaueHHs i criocoby rmepezsaui ¢pa3eosiorisMmy IUISIXOM OITHMCOBOTO
nepeksiagy. 3a3HaueHWM Buile (pa3eosioriamM repeknand, sk ‘OyTv He TaKuM
JIETKOBa)KHUM, SIK MOJKe 3/1aBaTHCS .

(25) ‘According to a former NatMut colleague, Sisson's penchant for
sophisticated analysis made him "the blue-eyed boy" under investment manager
Ian Ferris’ — ‘3a c/oBaMy KOJIMILIHBOTO KOjierd 3 Kommanii «HemHn M’rouyan»,
caMe uepe3 HaBMUKM BUTOHUeHoro aHamizy CiccoH cTaB ymobieHiem
iHBeCTULIMHOTO MeHemkepa leHa ®eppica’. Y [aHOMy peueHHi 3a [JOMOMOTOH)
MpUOMY JIOTIYHOTO DO3BUTKY 3HaueHHs Ta OIMCOBOrO crocoby mepeaui
dpazeonorismy ‘the blue-eyed boy’ Mu Tiepekianu, sk ‘yatoOseHels’. Ha3By
kommaHii ‘NatMut’” mu po3mmdpoBaay Ajisg Kpailoro CIpUWHSTTS Ha3BU-peasil
yuTayeM. TakoX MU CIPOMITIMCS BXWUTHA TakKuUW TIPUKOM, SIK [epecTaHOBKa
KOMIIOHEHTIB peueHHs: Ha Iieplle MiClle MU IOCTaBWIA ‘CaMe 4Yepe3 HaBUUKU

BUTOHYEHOT'O aHaslisy’.

(56) ‘After dropping valuable time on the first two phases of a six-stage haul
to the finish, White's crew found the problem, and with it fixed, it was then a
white-knuckle ride all the way to victory’ — ‘3rasBiuM I1[iHHWW yaC Ha Mepiii [Bi
a3y 1ecTHeTANHUX MeperoHiB, KoMaHa JkelicoHa Yaiita 3Haliiiia npobiemMy, i
nuiiie mic/isg Toro, siK il yCyHy/W, TOYa/lvCs HamnpyykeHi MOHKW Ha ILIISXY [0

rnepeMoru’. Y JaHOMy peueHHi Bupa3 ‘white-knuckle’ mu Tmiepeknanu, SK
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‘Harpy’KeHul’ uepe3 3aCTOCYBaHHS JIOTIUHOIO PO3BUTKY 3HAUe€HHsS Ta OMKWCOBOTO
MeToqy Tiepefaui gpaseosnorizmy. Came 151 TpaHchopmalliss BAKOPUCTOBYBaacs i
nnst pasu ‘after dropping valuable time’, 1110 MU TiepeK/any, sIK ‘3rasiBIId LiHHUN
yac’. OkpiMm mporo, 6yno momaHo cnoBo ‘IketicoHa’ y Bupasi ‘White’s crew’,
TOOTO MU CTOPOMIT/IMCS BXUTU MeTO[ MAofZaBaHHdA. Ha mipotuBary — mii
TpaHchopmallii BUCTyMae OMyIleHHs, 10 0y/i0 3acTOCyBaHO TpW TepeKsafi
BUpa3y ‘on the first two phases of a six-haul to the finish’ — ‘Ha nepiui ABi ¢a3u
LIeCTUEeTAlTHUX ePeroHiB’.

(31) ‘And, of course, poor "redneck" girls are supposed to know they can't
really "compete" with more refined, wealthy girls of the world’ — ‘I, 3BuuaiiHo,
OifHi HeoTecaHi [iBuaTa TIOBMHHI 3HATH, IO BOHU MiMCHO HE MOXYThb
«KOHKYpPyBaThW» 3 OiJIbIll BUTOHUEHUMH 3aMOXHHUMHU CYTIepHULIAMHA . Y [J1aHOMY
peYeHHi MU 3a JOMOMOrOK TaKUX MPUMOMIB, SIK JIOTIYHHUKA PO3BUTOK 3HAYeHHS Ta
ornMcoBHM criocib repezaui cyioBa ‘redneck’ y cknazi dpasu ‘poor "redneck” girls’
MU Tepek/and, sk ‘OiHi HeotecaHi miBuarta’. ITpuitom gudepeHIiarii 3HauUeHHS
MU CIPOMIT/IMCS] BXXUTH Y CJIOBI ‘refined’, 1110 My miepek/iany, sIK ‘BUTOHYEHUMHU' .
[Ile omuH mipuKioM miJ Ha3BOW «IIpUKMOM LiJTICHOTO TIEpeTBOPEHHS» MU
BUKOpDUCTanu Yy Bupasi ‘wealthy girls of the world’, 1o nepeknany, K
‘3aMOYKHUMMU CYTIePHULIIMU .

(33) ‘As someone who's squandered a series of life-changing opportunities,
I'm often asked whether I'd have done things differently if I was given a second
chance. The answer is yes, obviously. I would have done almost everything
different. In particular, I would have done more brown-nosing’ — ‘MeHe 4acTo
3aIUTYI0Th, UM 3MiHUB OU S II[OCh Y CBOEMY JKUTTI, IKOM B MeHe OyB JPYTHH IT1aHC.
[iticHo, 51 3MapHyBaB 0e3/1iu JOeHOCHUX MOXXKIMBOCTeN. I Mos BiAmoBiap — Tak,
3BUUaiiHO. S 6 Maibke Bce y KUTTi 3MiHMB. 30KpeMa, s1 6u Oisbliie mifenyBaBcs
[0 iHIIMX’ . Y NaHOMY peueHHi MU 3a JOMOMOIrOK TaKUX MPUMOMIB, SIK JIOTIYHUM
PO3BUTOK 3HAUEHHS Ta OMMCOBHM Criocib mepegaui dpaseonorismy ‘to do brown-
nosing’ My Tiepek/jaav, K ‘migjemyBatvics’. OKpiM LbOro, Ipy Iiepekiaji

NepIIX [BOX peueHb MU CIPOMIT/IUCS BXXUTU TIPUMOM TpaHcno3ullii. HacTymHuit
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MPUUOM, IO 3BETbCH « [IpMKMOM LIUIICHOTO TepeTBOPEHHS» MU BUKODPUCTAIU Y
peuenHi ‘I would have done almost everything different’, 1o Mu nepekiany, siK ‘H
6 Maibke BCe y >KUTTi 3MiHUB’.

(80) ‘At Oscar ceremonies of the 90s, clothes-conscious stars discarded their
bow ties at these "black tie" events’ — ‘Ha 1jepemoHisix BpyueHHst Ockapa B 90-ux
PPp. 3ipKH, SIKI CJIIIKYyBa/lId 3a MOZIOK0, BiZIMOBJISUIUCS BiJj KpaBaTKU-MeTe/IMKa, X0ua
MiJ, yaC TaKWX YPOUYUCTUX TIOAiM i JieTalb OASry O0OB’si3KOBa’. Y JaHOMY
peueHHi Bupa3 ‘black-tie event’ mMu Tmepekjany, SIK ‘YPOUMCTHUX MOAIA TpPHU
3aCTOCYBaHHi OMKWCOBOr0 MeTO/Y Tepefiaui (ppazeosiori3amy Ta MpUMOMY JIOTiYHOTO
PO3BUTKY 3HaueHHs. Came liell MeTO/] BUKOPHUCTOBYETLCS TIPY MepeK/aZii BUpasy
‘clothes-conscious stars’, 110 MU TepeKnanu, K ‘3ipku, SKi CIiAKyBaaud 3a
MO/1010’. OKpiM LIbOTO, MU CIIPOMIT/IMCS BXXWUTH TIPUKMOM JOZJABaHHS, BCTAaBUBILIA
BHpa3 ‘Xo0ua ITiji YaC TaKuX YPOUMCTUX TIOJiH 1151 leTab ofsry 00oB’ss3koBa’. Came
1lel MeTOJ], TaKO>XK MU 3aCTOCYBa/IU [IJi CJIOBOCTONyueHHs1 ‘at Oscar ceremonies’,
1[0 MepeKsiauy, SIK ‘Ha LiepeMOHisX BpyueHHs1 Ockapa’.

(88) ‘Australia should 'roll out the red carpet' for asylum seekers arriving
here by boat, one of the nation’s most powerful Labor figures has declared’ —
‘OfvH 3 HaWBIUIMBOBILLMX U/ieHiB /1ei00pUCTChKOI MapTii 3asBUB, 1[0 ABCTpasIis
TIOBUHHA TIPUMHSATH 3 yCiMa TouecTsMu Oi>KeHLIiB, siKi MpyUOy/M CIOM Ha YOBHAX .
Y paHoOMy peueHHI MM 3a JIOTIOMOTOK0 TaKUX TPUMOMIB, K JIOTIYHHUKA DPO3BUTOK
3HAUeHHsI Ta OTMIMCOBUH cTiocib Tepeaui gpaseonorismy ‘to roll out the red carpet’
MU TepeK/iand, SIK ‘TIpUWHATH 3 yciMa modectsiMa’. OKpiM LBOro, Tak MU
CTIPOMITJIUCS BXXUTU TIPUMOM Tl€peCTaHOBKM KOMIIOHEHTIB peueHHs: Ha TMepile
Micije craBuMo (pa3y ‘OfMH 3 HaWBIUIMBOBIIIMX U/IeHIB J1elO0OPHUCTCHKOI MapTil
3asBUB’. Y BHILIe3a3Hau€Hil BUpa3i TaKOXX BUKOPHUCTOBYETHCS TIPUKMOM [10/1aBaHHS:
CJIOBOCTIONyYeHHsT ‘one of the nation’s most powerful Labor figures’ wmu
CTIPOMIT/IMCS TIePeKIaCTH K ‘OfWH 3 HAWBIUIMBOBIIIMX UJIeHIB JIe00PHUCTCHKOL
raprii’.

(74) ‘Bankers, lawyers and executives who would cry blue murder if their

own incomes were artificially limited solemnly argue that an axe should be taken
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to the freely earned incomes of athletes’ — ‘fk6u OGaHKipy, HOPUCTH Ta
aZiIMiHicTpaTopy TifAnany mif TyuHe oOMeXXeHHsl JOXOJiB, 3AiMHsBCS Ou eanac.
OpHaK BOHU HaBa)XXYIOTHCS OGil[iHO 3asIB/ISITH, 1[0 JOXOAH CTIOPTCMEHIB MOTPiOHO
cunbHO ckopoTuTh’. Tak (ppaszeosioriam ‘to cry a blue murder’ Mu cripoMmirnmcsi
TepeK/IacTH SIK ‘3[IMHATU rajac’ Mpy 3aCTOCYBaHHI JIOTIYHOIO PO3BUTKY 3HaY€HHS
Ta OMNMCOBOrO MeTo[ly mnepefaui dpaseonorisamy. OKpiM 1bOr0o, OpHUTiHa/JbHEe
peueHHs Oy/10 pO3/ii/ieHO Ha [iBa OKPeMUX y MOBI Tepek/afy. Y mepiioMy peyeHHi
BXXMBAETbCSI TIPUMOM [1epeCTaHOBKM KOMIIOHEHTIB peudeHHs: ¢pa3y ‘Bankers,
lawyers and executives who would cry blue murder if their own incomes were
artificially limited’ Mu cHpomiriuics mepekaacTU sIK OKpeme peueHHs ‘SKOU
OaHKipH, IOpPUCTU Ta aAMiHICTPATOPH ITiJTAMN Tif IITyuyHe oOMeKeHHsSI JOXO/iB,
3aitiHsaBcs 6u ramac’. Takoxk, Oya BUKOpHCTaHa KOMOiHaLlisl PUOMIB JIOTiYHOTO
PO3BUTKY Ta onyliieHHs s dpa3u ‘an axe should be taken to the freely earned
incomes of athletes’, sKy MW CIIPOMIIJIUCS TepPeKIacTy SIK ‘JOXOAW CIIOPTCMEHIB
notpibHo cunbHO ckopotuTH’. Ilpu mepeknani cyioBa ‘athletes’ mMu 3Moru
3aCTOCYBaTh MPUKOM AudepeHLiialil 3HaueHHs, 3riJHO 3 SKMM 3a3HayeHy BHILe

aHIVIIMCBKY JIEKCEMY MM CIIPOMIIVIUCS TTePeK/IacTy SIK ‘CIIOPTCMEHM .

(76) ‘But Martin said the Sinn Féin president "had no right to talk about
fraud" given the events in Northern Ireland over the last 40 years, referring to the
IRA's campaign of violence. Earlier the pair had clashed over Sinn Féin's promise
to put "not a single red cent more" into the still troubled Irish banking system’
(auB. [Hoparok, peu. 76) — ‘Asie MapTiH 3ayBaKvB, L0 TOJIOBI MOJITUYHOI
opranizanii «lIIuHH ®elH» «rojli ¥ TOBOPUTH MPO IIaXparCTBO», BPaXOBYHOUHU
curyalito, mo ckaanacsa y IliBHiuHiM Ipnangii mpotsirom ocraHHix 40-Ka pOKiB
yepe3 HacuibHULBKI Aii IPA. Cynepeuku BUHMKAIA MiXK HUMU U paHille — KOIu
noJliTiyHa opradizanis «IIIuaa dekiH» MooOilsaa «Oinblle Hi Koniliku» He
BK/Ia/laTH y HebsaromonyuHy OaHKiBCbKy cucteMy Ipnangii’. Tak aBTOp [eiio
BU/IO3MIHMB OpWriHa/bHUYN (paseosioriam ‘not a red cent’. 11106 migkpecauTu

niicu/ieHHs aBTopa, (pa3y ‘not a single red cent more’ MU CIPOMITUCS



71

repekIacTy K ‘Oisbllie Hi KOMIMKKA’ i3 BUKOPHUCTAaHHSIM JIOTiUHOTO DPO3BUTKY
3HaueHHs1 Ta OMNMCOBOrO MeTOAy mnepefadi (paseosorizmy. Ilpuiiom AojaBaHHS
BXXUTO y BracHii Ha3Bi ‘Sinn Féin’, Ky MH CIIPOMIIJIUCS TIepeKJacTh sK
‘moniTiuHa opranizauiiia «lIuaa ®evin»’. TIpudoM LITICHOrO MepeTBOPEeHHS MU
3acTtocyBanu y Bupasi ‘had no right to talk about fraud’, sikuii Mu cripomiriucs
MepeKyacTu K ‘TOAi ¥ TOBOPUTH TPO IIaxpaucTBO’. OKpIM LIbOr0o, MU 3MOIJIU
BUKODHCTaT MNPUKMOM JudepeHLiiaLiii 3HaUeHHs: JIeKCeMy ‘events’ MU 3MOIVIA
nepekaacT sK ‘curyanis’. [Ipuiiom JIOTIUHOTO PpO3BUTKY B)KWATO y BHpasi
‘referring to the IRA's campaign of violence’, 5K MU CITIPOMITJIUCST TIEPEKIACTH SIK
‘yepe3s HaCUJIbLHULIBKI il [PA’.

(24) ‘Details are currently being discussed, but it is understood that the
broadcaster wants to keep him on a golden handcuffs contract’ — ‘/lerami goci
00TrOBOPIOIOTLCS, ajie 3pO3yMifio, IO Te/JeKOMITaHiss Xode BTPUMAaTh HMOTO Ha
pobouomy wmicri nuigxom (piHAHCOBUX 3a0XOdeHb’. Y [JaHOMYy peueHHi MU 3a
JIOTIOMOTOK0 TakKuX TPUHOMIB, K JIOTIYHWMA PO3BUTOK 3HAueHHS Ta OINKWCOBUM
criocib nepefaui, dhpaszeonorism ‘golden handcuffs’ B cknazi dpas3u ‘to keep him on
a golden handcuffs contract’ My CITIpOMIT/IMCS TepeK/IaCTy K ‘BTPUMAaTH HOro Ha

poOoUOMY MicIli HIISTXOM (hiHaHCOBUX 3a0X0UeHb .

(30) ‘Does all this posturing as the brave maverick exposing a global
conspiracy really conceal a broad yellow streak?’ — ‘Uu cnipaBzii BeCb 1iel BUTJIS],
«xopoOpoi  MoAWHM, sKa TUIMBe TIPOTA Tedil, pO3KpHBawouu TI/100anbHY
KOHCTipaLlito», IPUXOBYE siBHe 60sry3TBO?’ Y JaHOMY peueHHi MU 3a J0MOMOTIOF0
TaKUX TTPUMOMIB, SIK JIOTiUYHMM PO3BUTOK 3HAUEHHS Ta OIMMCOBHUI CrociO repezaui
dpaseonorisamy, ‘a yellow streak’ My CIIpOMIramcs TepeknacTv K ‘00sTy3TBO’.
OkpiM 1]bOro, Tak BUKOPUCTOBYETHCS TPHUIOM JIOTIYHOTO PO3BUTKY 3HAUYEHHS:
JIeKCeMy MM 3MOIVIM TMepeKnacTy fiK ‘siBHe’. [IpUioOM LIIICHOrO mepeTBOPEeHHS
3actocoBaHo y Bupasi ‘all this posturing as the brave maverick exposing a global
conspiracy’, Siky MU CIIPOMITJIMCS TepPeK/JacTu K ‘Becb Liel BUIJsf «X0opoOpoi

JIIOIVHY, STKa TIIUBe MPOTHU Tedii, po3KpUBar0uM r100a/ibHy KOHCITipaliito»’.
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(79) ‘England’s countryside retains its beauty partly thanks to green belts,
stretches of building-free land that hem in the country's larger cities’ — ‘Cinbcbka
MiciieBicTh AHrmi 306epirae CBorO Kpacy II0Y4acTU 3aB/sKH CBOIM 3eJIeHUM
JCOMapKOBUM 30HaM — Il IUIIMA He3alygoBaHOI 3eMi, $Ki 00paMyIsiOThH
HaibOi/bITi Micta KpaiHu’. Y maHomy peueHHi (paseosiorisam ‘to blackball’ mu
CIIPOMIT/IMCS TIepeKJIaCTh K ‘BUTHATU TIPM 3aCTOCYBaHHI OIMMCOBOTO METOAY
nepefiavi (paseosiorisamy Ta MpUMOMY JIOTIUHOTO PO3BUTKY 3HaueHHsi. Came Lei
TIpUIIOM BUKOPUCTOBYETHCS TIPU TNepeknazi ¢pasu ‘stretches of building-free land’,
Ky MH CITPOMITJTUCSI TIepeK/IacTy K ‘TIIIMH He3abyzoBaHOI 3eMJsti’, a TakKOX
dpa3u ‘hem in the country's larger cities’, siky MA CIIPOMITJIUCSI TIePEKIaCTH SIK
‘0OpamJIsitoTh Haltbi/IbII MicTa KpaiHu’.

(67) ‘Her ex-husband is a yellow-bellied, semi-literate boofhead whose
greatest talent is for stupidity’ — ‘Ii xonumHii YonoBik — 6osrys, GesrpaMoTHUIA
Te/lelieHb, 1 WOro HahOi/MbIIMK TamaHT — TYIICTH'. Y JaHOMYy pedeHHi
dpazeonoriam  ‘yellow-bellied” ™My 3moriu TmiepeksiactTd sk ‘6osiry3’  Tipu
3aCTOCYBaHHi TPUKOMY JIOTIYHOTO DPO3BUTKY Ta OMKWCOBOTO MeTOAY Iiepeadi
dpaseosioriamy.

(64) ‘In the late 1990s, as it became clear that Europe's ex-communist
countries were developing at radically different speeds, some Romanian officials
said they feared being left in a geopolitical “grey zone” between Russia and the
West” — ‘Hampukiagi 1990-ux pp., KOJKA CTaji0 3pO3yMUIIO, IO KOJIMIIHI
KOMYHICTHUHI KpaiHyd €BpOIY PO3BUBAIMCS abCO/IIOTHO Pi3HUMM TEMITAMH, JesKi
PYMYHCBKi ZIepKC/Ty>KOOBI[i 3asBUJIM TIPO CTpax 3a/JUIIUTHCS Y TeOIOoJIiTHUHIM
NIPOMDKHIU 30HI MK Pociero Ta 3axogom’. Y gaHOMY peueHHi mpu mepeknazi
dpaseonoriamy ‘grey zone’ Oy/d 3aCTOCOBaHi JIOTiYHHUN PO3BHUTOK Ta OMMCOBUM
MeTo[, Tiepefaui (dpazeosioriamy. OT>Ke, MOr0 MU CHPOMITJIMCA MePeKIacTy sK
‘ipomi>kHa 30Ha’. OKpim 1boro, Oy/sa BXuUTa AudepeHIfiallis 3HaUeHHs /i CJIOBa
‘said’, sike MM CIIPOMITJIMCS TIePeK/IaCTH K ‘3asiBUIN .

(77) ‘Instead there has been a red herring: the focus on future probable

dividend payments, what the discount on the share price will be, and what
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instalment arrangements will apply, so people can calculate how attractive the
dividend yield will be’ — ‘3amicTb 11bOTO BiZiOyBCS BijiBO/MTiKarOUMii MaHeBp: aKI|eHT
Ha MOK/IMBUX MalOyTHiX BUIIaTax AWBifeH[iB, Ha TOMY, KOO OyJe 3HIKKA Ha
KypC akKilif, Ta SIKMM BHECOK 3pO0JSITb [JOMOB/IEHOCTi. TakKuM UMHOM JIIOAM
3MOKYyTh BHUPaxyBaTH, HACKi/IbKH TE€PCIIeKTUBHUM Oyze AuBiAeHAHWM Aoxin'. Y
JlaHOMy pedeHHi ¢pa3eonorisam ‘red herring’ My CIIPOMIIJIUCS TepeKaIacTH SK
‘BiJBOJIIKAtOYM MaHeBp’ TMpH 3aCTOCYBaHHI IIPUMOMY JIOTIUHOTO PO3BUTKY
3HaueHHs Ta OMWCOBOTO MeToAy Iepezadi (ppaseosorismy. OpuriHajibHe peueHHs
MM CIIPOMIIVIMCS TIepeK/iaCTU SIK [Ba OKpeMmi peueHHs B MOBI mepeknany. [Ipu
nepekaazZii cjioBa ‘focus’ MU CIIPOMIIVIMCA BXXWUTH TIpUMoOM AudepeHiiiariii
3HAYEeHH$, 3a3HaueHy BUILE aHIVIIKUCBKY JIeEKCeMY MU CIIPOMIIJIMCSA MePeKJIacTy K
‘akiteHT’. Came 1iei rpuiioM Oys0 BUKOPHCTAHO [ijIsi CJIOBa ‘attractive’, sike Mu

CTIPOMIT/IUCS TIEPEKJIACTU SIK ‘TIePCIIeKTUBHUM .

(86) ‘It may well be a matter of weeks — rather than months or years — before
David Cameron has a golden opportunity to reclaim powers for this country which
were so foolishly handed away by his predecessors’ — ‘CnofiBaemocs, 1110
yHiKa/lbHa MOJK/IMBICTb TIOBEpHYTU KpaiHi BIUIMB, TaK O0e3ryy3Zi0 BTpaueHH
rioriepeJHUKaMu, 3’IBUThCA y JleBiga KemepoHa Bxxe yepe3 [ieKijsibKa THKHIB, 1 He
JIOBeJIeTbCSI UeKaTH [JOBri Micsri abo HaBiThb pOKW’. Y JaHOMYy peueHHi 3a
JIOTIOMOTOK0 TIPUMOMY JIOTIYHOTO PO3BUTKY Ta OIKMCOBOrO METOAY Mepejaui
dpazeosioriamy ‘a golden opportunity’ My CIIPOMITJ/IMCS TIePEKJIACTHU SIK ‘yHiKasbHa
MOX/IUBICTB’. Tak TakK0)X BUKOPUCTOBYETHCA LiiJIiCHE TIepeTBOPEHHS BCbOIO
peueHHs, 100 TepejaTd MAyMKYy aBTOpa, a TaKOX TPUHAOM IepecTaHOBKU
KOMIIOHEHTIB peUeHHs: Ha OCTaHHE MiCLle CTaBUMO ‘i He [10BeJeTbCs UeKaTu JOBri
Micsii abo HaBiTh poku’. Ilpu mepeknazi nekceMu ‘powers’ BXKUBAEThCS TPUMOM
mudepeHiiaLlii 3HaueHHs: 11 MU CIIPOMIT/IMCS TIePeKIacTU SIK ‘BILIUB’.

(23) ‘It often frees a female artist, previously known by her lily-white
reputation, to confound public perception, and make something of a musical

transition’ — ‘HaBiTb SKI1]0 AOCI CriiBayKa Masia He3aruIisiIMOBaHy peryTallito, Lie Ja€
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il 3MOry BiMOBUTHCS BiJl KaWJaHiB TpOMaJCbKOi AYMKM i CTaTu Ha HOBUU
«11abenb» y My3uuHiii Kap’epi’. Y JjaHOMy peueHHi npy repekiaji ¢paseosorizmy
3aCTOCOBY€ETHCSI TIPUMOM JIOTiYHOTO PO3BUTKY 3HAueHHS Ta Crocoby mepeaadi
IIUIIXOM ITiI00py OsM3bKoro ekBiBasieHTa: ‘lily-white reputation’ MU CIIPOMITIACS
MepeK/iacTu SIK ‘He3aryisiMOBaHa penyTaljis’. Tak Tako)K B)XHWBAETHCS TPUKMOM
riepeCcTaHOBKU KOMITIOHEHTIB peUeHHs: Ha Ieplll MiCL{e CTaBUMO ‘HaBiThb SIKI0 [OCI
CriiBauka Masjia He3arisiIMOBaHy penyTauito’. [IpuiioM JIOTiYHOTO pO3BUTKY
3HaueHHs BUKOPUCTAHO Yy BUpas3i ‘it often frees a female artist to confound public
perception’, sSIKy MUA CIIPOMIIVIUCSI TIePEK/IacTy SIK ‘Lie Jla€ i 3MOry BiJIMOBUTUCS
Bi/l Kali/jJaHiB rpoMa/icbKol yMKu’. [IpuiioM LiilicCHOTO TIepeTBOPEeHHs 3aCTOCOBAaHO
y Bupa3i ‘and make something of a musical transition’, SKy MU CIIPpOMITMCS

TIepPeK/IacTH SK ‘i cTaTH Ha HOBUM «ITfabesb» y My3uUuHili Kap’epi’.

(78) ‘It was only with great difficulty that we managed to persuade members
from Cyprus not to blackball our Turkish friends — or, at least, not yet’ — 3
BeJIMYe3HMMU TPYAHOLL[aMHA HaM BJa/iocsi BMOBUTH usieHiB 3 Kinpy He BUraHstu
HalllUX TYypeLbKUX [py3iB, — IpPHWHAWUMHI, He 3apa3’. Y [JaHOMY pedYeHHi
dpaseonoriam ‘to blackball’ mu crnpomirivcs mnepek/iacTd $IK ‘BUTHAaTU TIpU
3aCTOCYBaHHi OIMKMCOBOr0 MeTO/Y Tlepefiaui (ppa3eosiori3amy Ta MpUOMY JIOTiYHOTO
PO3BUTKY 3HaueHHs. Came Liell MPUMOM MM CIIPOMITJIMCS BXXWUTH TIpU MepeK/aji
dpasu ‘it was only with great difficulty’, sKy My CIIpOMITJIUCS TepeK/iacTy K ‘3
BeJIMYE3HMMU TPY/JHOLLIAMHU .

(75) ‘It's a red-letter day for Australian football with the start of the National
Youth League’ — ‘Cmapm HarjioHa/ibHOI MOOiXKHOI Jir 3po0OHB 1ie¥ JieHb
BU3HAUHMM JIJIs1 aBCTpasiiicbkoro gyrbony’. Y maHomy peueHHi dhpaseonorizm ‘a
red-letter day’ MM COpPOMITVIMCS TepeKaacTd sK ‘BU3HAUHUW [leHb’ TIpU
3aCTOCYBaHHI JIOTIUHOTO PO3BUTKY 3HAueHHSI Ta OIMCOBOTO METOJy Iepejaui
¢dpazeosioriamy. OKpiM 1[bOT0, TAK BUKOPHUCTOBYEThHCS TlepeCTaHOBKA KOMITOHEHTIB
peUeHHs: Ha Iieplle Micle CcTaBUMO ‘cTapT HarjioHa/bHOI MOJIOADKHOI JIiru’.

3a3HaueHy BHIle BJacHy Ha3By ‘the National Youth League’ mMu 3moriu
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repeKkIacTi 3a JOMOMOIOK MPUMOMY Ka/lbKOBAaHOrO repeksany — ‘HarjioHanbHa
MOJIOZ>KHa Jiira’.

(50) ‘It's hard to see things clearly when you fall victim to the green-eyed
monster’ — ‘Bakko 306epirat po3yMm, KOIW BU CTA€Te >KEPTBOIO PEBHOIIIB’. Y
JaHomy peueHHi (paseosnorisam ‘the green-eyed monster’ TepeK/iajaeMo SiK
‘peBHOIIIi’, BKUBAIOUM JIOTiUHWI PO3BUTOK Ta OMMCOBUH Crioci6 mepeknazy. OKpim
upboro, 151 ppasu ‘it's hard to see things clearly’ He JOLIITBHO B)XUBATH A0C/IiBHUN
repeksiajl, caMe TOMy MM TaK TaKOX 3aCTOCOBYEMO JIOTIYHWM DPO3BUTOK: ‘Ba)KKO
30epiratu po3ym’.

(32) ‘Most of us go red when, for example, we receive a compliment or have
to give an impromptu speech — it's perfectly normal’ — ‘binbiiricTs i3 Hac uepBOHiE,
KO/, HampuK/Iafi, Ham poO/ISITb KOMIUTIMEHT abo [JOBOAWUTHCS BUCTYIATH 3
IMIIPOBI30BaHOIO TIPOMOBORO, — I 1ie LIJIKOM TIPUPOAHO’. Y IaHOMY pPeUYeHHi MU 3a
JIOTIOMOT0}0 TaKWX TIPUMOMIB, $IK JIOTIUHUM PO3BUTOK 3HA4YeHHsS Ta OIMUCOBUU
crioci6 mepenaui (paseosnorisamy ‘to go red’ MU COPOMITIUCS TIePeKIacTH $IK
‘qepBoHiTK’. TIpHiioM JIOriYHOrO PO3BUTKY 3aCTOCOBAHO y BWpasi ‘we receive a
compliment’, AKy MM CIIPOMIT/IMCS TIEPEK/IaCTH SIK ‘HaM POO/ISTh KOMILIIMEHT’, a
TaKOX y BUpasi ‘to give an impromptu speech’, sKy MU CIIPOMITJIMCS TIePEKIacTH
K ‘BUCTYIIATU 3 IMIIPOBI30BaHOK IPOMOBOIO’.

(85) ‘Newcastle United’s fifth-placed finish in the Barclays Premier League
last season helped them remain in the black and return to the world’s top 20
revenue-generating clubs’ — ‘3aBAsgku TOMy, 110 MMHYJIOTO ce30HY «HbroKacs
FOnaviTeq» mocisa n’sate Micle B AHIJIIKUCBKIN TpeM’€p-/ii3i, KOMaH/la OTpyUMasa
3HAUHWK TIpUOYTOK i TIOBEPHYTHCS [0 [ABAALSTKH HaWOiMbIIl TMPUOYTKOBUX
byTbonpHUX KmyOiB CBiTY’. Y JaHOMY pedeHHi 3a JIOTIOMOTOI0 TMpPUHMOMY
JIOTIYHOTO PO3BUTKY Ta OMMCOBOrO MeTOAY mepejaui ¢dpaseosorismy ‘a white
knight’ My cripomirivcs mepekaacTd siK ‘KOMMaHis-psaTiBHUK . OKpiM LIbOT0, Tak
3aCTOCOBY€TbCS MPUKMOM TEPeCTaHOBKM KOMIIOHEHTIB peueHHs: Ha Ieplie Micie
CTaBMMO CJIOBOCITOJIyYeHHS] MUHYJIOTO CE30HY.

(84) ‘North Melbourne has revealed how a "white knight" investor contributed
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more than $1 million to the construction of its new world-class training base’ —
‘Tipesugent DK «IliBHiuHMM Menb0ypH» TMOSICHMB, SIKMM UHWHOM «KOMIIaHis-
PSTiBHUK» iHBecTyBajia B Horo knay0 moHaj 1 MyiH. AomnapiB Ha Oy/iBHUIITBO
HOBOI'O TPEHYBa/JIbHOI'O KOMIUIEKCY CBITOBOIO PpiBHS'. Y [JaHOMYy peueHHi 3a
JIOTIOMOTr'OK0 TIPUKOMY JIOTIYHOTO PO3BUTKY Ta OIKMCOBOTO MeTOAY Ilepejaui
dpazeosioriamy ‘a white knight’ mMu cripomiriucs Tepek/iacTd sSIK ‘KOMIIaHisi-
pATiBHUK’. Tak Tako)X BUKOPHUCTOBYETbCS TIpUMOM JojaBaHHs: (dpady ‘North
Melbourne has revealed’ My cripomirnucsi mepeknacTu sk ‘ripesugieHT DK
«[liBHiuanit MensOypH» mosichuB’. Ilpu nepeknazi cioBa ‘has revealed’ B>XWTO
npuiioM JudepeHLianii 3HaueHHS: LF0 JIEKCEMY MM 3MOIJIM TepeK/acTh $IK
‘mosiciiB’. OKpiM 1BOTr0O, Y [aHOMy peuUeHHI BUKOPDUCTOBYETBHCS IIPUHMOM
JloflaBaHHsI, a caMme y BUpasi ‘new world-class training base’, siky My CripoMiraucs
TepeK/IacTy SIK ‘HOBUM TPEeHYBa/JIbHUM KOMIUIEKC CBITOBOTO PiBHS .

(28) ‘One of Britain’s biggest white goods companies has been blamed for the
deaths of at least 11 people in fires or carbon monoxide poisonings caused by its
appliances’ — ‘OpHy 3 HaWOiNBIINX KOMIaHiM-BUPOOHUKIB BeIMKOTrabapuTHOI
1oOyTOBOI TeXHiKM 3BHHYBaTWIMA Y CMEPTi IjoHaiiMeHie 11 sromed y ToXKexi,
CTIpUUMHEHIW TipuiajiaMy, abo BHACTIZIOK OTPYEHHS YaJHUM Ta3oMm’. Y JaHOMY
pedyeHHi MU 3a JOMOMOIOI0 TaKWX MPUMOMIB, SIK JIOTIUHUM PO3BUTOK 3HAUEHHS Ta
OMMCOBUM criocib nepepaui (ppaseonorizmy ‘white good company’ My cipoMirucst
TepeK/IacTy K ‘KOMIaHis-BUPOOHUK BeMKorabapuTHOI moOyToBoi TexHiku’. Tak
TAaKO)K BXXUTO TMPUMOM TepecTaHOBKU KOMIIOHEHTIB peueHHs: Ha Tiepilie Miciie

CTaBMMO ‘CHPUYMHEHIN NTpUiajiaMu’.

(60) ‘Paul Sandby’s task was to go where no mapmaker had gone before, to
chart ways for the Redcoatsto traverse the Highlands and suppress future
rebellion’ — ‘3aBgannasam ITosa Cenzabi Oys1o TiTH TyAu, KyAu Ije He XOAUB JKOJEeH
Kaprorpad), HaHeCTH Ha KapTy IUISXH, 11100 aHTIiMCBKI COMIaTh MOT/IU MPOiXaTH
yepe3 IlloTnaH/CbKe BHMCOKOTIp’S Ta NPUAYIIUTH MalOyTHE TOBCTaHHS . Y

JlaHOMy pedeHHi Tipyd TepeknafAi dpa3eosoriamy ‘Redcoats’ MU 3MOIJU
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3aCTOCYBaTHU TMPUMOM JIOTIYHOTO PO3BUTKY 3HAUEeHHSI Ta ONKMCOBOrO0 METOAY: UOro
MU CIPOMII/IMCS TepeKaacTd $IK ‘aHrmiuceki cosngaty’. Crifi 3ayBakKWTH, IO
3a3HaueHuM BHIIle (Ppa3eosiori3M TaKo)K BUCTYIIA€ B POJIi C/I0Ba-peasii aHrIiiCbKOol
MOBH.

(61) ‘She and her husband, Christy, have green fingers. There is hardly a fruit
or vegetable that Mary cannot coax into life — grapes are grown in their
conservatory’ — ‘BoHa Ta 1i yosoBik, KpicTi, — BripaBHi cafjiBHUKW. Bakxko 3HaUTH
Taki ¢pyktu abo oBoui, siki Mepi He 3Moria O MPOPOCTUTH, — y CBOIM TErUIUI[i
BOHa Bupolye BuHOrpaza’. Tak mna dpaseosorism ‘to have green fingers’
3aCTOCOBYETbCS JIOTIUHWW PO3BUTOK 3HAUYeHHSI Ta OMMCOBUW MeTOoJ, Tepefadi
¢dpazeosioriaMmy: WOro Mu CIPOMITTMCS TiepeK/jacTd K ‘OyTH  BIIpaBHUM
cafgiBHUKOM’. IIpuiioM J/IOTIUHOTO PpO3BUTKY TaKOXX MW 3aCTOCYBa/d  [JIs1
C/IOBOCTIONyYeHHs1 ‘to coax into life’, sike MW CIPOMITJIMCS TIePeKIacTU 5K
‘mpopoctuty’. OKpiM LIbOTO, y BUpa3i ‘grapes are grown in their conservatory’ mMu
CTIPOMITJ/IUCST BXXWUTU TIPUMOM T1€peCTaHOBKM KOMIIOHEHTIB peUeHHs: ‘y CBOIM
TeIUIUL[I BOHA BUPOLLYE BUHOrPaZ’, a BHAC/IIJOK HeBiJMOBIJHOCTI CUHTaKCUYHUX
CTPYKTYp MOBH OpUriHajy Ta MOBM IlepeK/aly IMacUBHHUKW CTaH 3MIHEHO Ha
aKTMBHMH.

(26) ‘She said on one occasion, when they were at Jupiters Casino on the
Gold Coast, he beat her "black and blue" and accused her of causing him to lose
$30,000° — ‘OpmHoro pa3y BoHa CKa3sara, 10 Koiu BoHU Oymv B KasuHo «HOmiTep»
Ha 3osotoMy bepesi, BiH mMoOWB ii [0 CHMHIIB i 3BUHYBaTMB y TOMY, III0 BOHA
3amycuia roro Butparutu 30,000 monapiB’. Y JaHOMY peueHHi MM 3a [JOMIOMOTOH)
TaKUX TPUMOMIB, SIK JIOTiUHMM PO3BUTOK 3HaueHHs Ta OIMHCOBUM CTIOCiO mepejaui
dpazeosioriamy ‘black and blue’ y cknazi dpa3u ‘he beat her "black and blue' mu
CTIDOMIT/IMCST TIepeK/iacTd sK ‘BiH mobuB i1 g0 cuHIiB’. [lpuiiom noriuyHoro
PO3BUTKY BXXUTO y Bupasi ‘accused her of causing him to lose $30,000°, sky Mu
CIIPOMIITIMCSL TIepeK/IaCTU $K ‘3BMHYBaTMB y TOMY, IO BOHAa 3MyCW/Ia MOro
Butparuty 30,000 gonapis’.

(63) ‘Some businesses are already adjusting their ranges to cater for the grey
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market’ — ‘[leski KoMmmaHil BXXe Toyajv MPUCTOCOBYBATHCSA [0 0OCTyroByBaHHS
PUHKY TOCTpoziedillUTHUX TOBapiB’. Y JaHOMY pedeHHi paseosioriam ‘grey
market’ MU CIIPOMITTIMCSI TIepeK/IacTU SIK ‘pUHOK rocTpojieiluTHUX TOBapiB’ Tpu
3aCTOCYBaHHI TIPUMOMY JIOTIYHOTO DPO3BUTKY 3HAaYeHHSI Ta OMMUCOBOTO METOAY
nepefadi  ¢paszeosiorismy. OKpiM 1IbOrO, MU CIIPOMIIJIUCS BXUTU TMPUOM
onyiueHHs1 151 dpasu ‘are already adjusting their ranges’, 5Ky MU CIPOMIT/IACS
MepeK/iacTu K ‘BXKe Ioyaju MpUCTOocoByBatvcs’. [lis ¢pa3oBoro aiecioBa ‘to
cater for’ My 3MOIJId BUKOPUCTATH MPUMOM 3aMiHM YaCTUHU MOBHU: Ji€CIIOBO MU
CTIPOMIT/THCST TIEPEK/IaCTH SIK iMeHHUK: ‘00C/TyroByBaHHS .

(27) ‘Terrorism is no longer much of a “black swan” event for markets’ —
‘HaBiTb /151 pUHKIB TepOpX3M — BXKe He Taka piJKicHa piu’. Y JaHOMY peueHHI My
3a JIOMIOMOrOK0 TaKUX MPUMOMIB, SIK JIOTIUHUM PO3BUTOK 3HAyeHHs Ta OMWCOBUU
crioci6 mepezaui dpaszeosoriamy ‘a black swan’ Mu CripoMiriics TiepekiacTé K
‘pimkicHa piu’. Tak TakOXX B)XMBAE€TbCS MNPUMOM I1€PECTAHOBKU KOMITOHEHTIB

peueHHs: Ha Mepiie MicCLie CTaBUMO HaBITh 11 PUHKIB.

(62) “That economic model basically relied on Government sucking up to the
City of London, basically letting the banks get away with blue murder’ — ‘Ta
€KOHOMiIYHa MoOJe/b, BJlaCHe KaXyuM, po3paxOBaHa Ha ypsl, SKUU
miz1aby3Hr0eThCs A0 JIoHmoHCEKOro CiTi, 103BO/SIFOUM OaHKaM UMHUTH Te, 1[0 IM
3aMaHeTbCs’. Y BHIIe3a3HAaUeHOMY peueHHi (paszeosioriam ‘to get away with blue
murder’ MU CIIPOMIT/IMCS TIepeK/IacTH SIK ‘UMHUTH Te, 1[0 3aMaHeTbCs’, IPU [IbOMY
3aCTOCOBYBABCSI OMMCOBUM METO/ Tepejadi (pa3eosorisamy Ta MPUUOM JIOTiYHOTO
po3BUTKY 3HaueHHs. Came 1jeli mipuiiom Oy/l0 3aCcTOCOBAaHO TpH Tiepekiafi
dpa3oBoro fiecnoBa ‘sucking up’, sKe MW CIOPOMIIJIMCA TepeKaacTh sK
‘mipyaby3HoeTbesa’. OkpiM 1boro, BmacHy Ha3By ‘the City of London’ wmu
CIIPOMITJIMCS TepeksacTu K ‘JIoHgoHcbKuM CiTi’ 3a AONOMOTOH TPaHCKPUMILIii i
TPaJML[iIMHOTO BiITBOPEHHS BJIaCHOI HAa3BM.

(82) “The subtle message to others is that the grass isn't always greener on

the other side’ — ‘lle — TOHKHWI HaTSK Ha Te, 1110 He 3aBXAu J0Ope Tam, Zie Hac
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HeMae’. Tak aBTOp Jelj0 BUAO3MIHUB OpHUriHAJbHUM (Ppa3eosioriam ‘the grass is
always greener on the other side’. 11106 306epertd aBTOPCBHKY ipOHito, Tpu
riepeksajii ¢bpasu ‘the grass isn't always greener on the other side’ 3aCTOCOBY€EThCS
TIPUMOM JIOTiUHOTO PO3BUTKY 3HaueHHS i criocoOy mepeaadi dpa3zeosorismy
UIAXOM Tifbopy Onm3bkoro aHasora. 3a3HaueHy Buile (pa3eosioriaM MH
CTIPOMITVIMCSI TIepeK/IacTh SIK ‘He 3aBXKAU AoOpe Tam, e Hac Hemae’. Ppa3y ‘the
subtle message to others’ mMu 3MOINIU TepPeKJacTA SIK ‘lle — TOHKWUM HaTsk 3
BUKODHCTAaHHSAM KOMOiHaIlii TIpUHAOMIB JIOTiUHOTO pO3BUTKY 3HAueHHS Ta

OMyLeHHS.

(29) ‘The three greenhorns, Jonny May, Jack Nowell and Luther Burrell,
would, Lancaster said, play with "no fear"’ — ‘JlaHkacTep cka3aB, II[0 TpPOE€
HOBeHBbKUX — /[)koHHi Meii, [Ixek Hoyemt ta JTrotep Bappen — rpanu «30BciM 6e3
ocTpaxy»’. Y JaHOMY PeUYeHHiI MU 3a JOMOMOIOK TaKuX TMPUUOMIB, SIK JIOTIYHUA
PO3BUTOK 3HaueHHsI Ta OMMCOBUM criocib mepepaui dpaseosorismy ‘a greenhorn’
MU  COPOMITJIMCA — TepeKjacTh  sK  ‘HOoBeHbKuM’. OKpiM  1LIbOro, Tak
BUKODHCTOBYEThCSI TMPHUMOM [€peCTaHOBKM KOMIIOHEHTIB peUeHHs: Ha [eplie
Micue ctaBuMo ‘JIaHKacTep CcKasas’.

(73) “The three main political parties seem to have finally woken up to the

n

need to woo the so-called "grey vote"’ — ‘3ga€eTbCsi, TPU rOMOBHI MOMITUYHI MApPTii
HapeIlTi yCBijoMuwin notpeby A0OUBATUCS TOJIOCIB eIeKTOpaTy MeHCiiHOTO BiKYy’.
Y laHOMy peueHHi 3a [JOMOMOTOK OMMCOBOTO MeTOAY Tepefaui (pa3eosioriamy Ta
TIPUIIOM JIOTIYHOTO PO3BUTKY 3HaueHHs (hpa3eosioriaMmy ‘grey vote’ My CIIPOMIT/IUCS
Mepek/sacTu  fIK  ‘efleKropar mneHcihHoro Biky'. CaMe 1ed  MpUKOM

BUKOPUCTOBYETHCA 11 hpa3oBoro aiecioBa ‘had woken up’, ske My CIIpOMIT/IMCS
b

TIIepeKsIacTy sK ‘yCBIOMUIN .

(87) ‘Up-and-coming American player Sloane Stephens will paint the town
red if she advances past defending champion Victoria Azarenko today’ -
‘TlepcriekTHBHa aMmepuKaHChbKa TeHicrcTKa Cioad CTiBeHC 30HMPaEeThCsS TTIOMIIE3HO

Bi/ICBATKYBaTH WMOBIpHY IepeMOry HaJi MUHYJ/IOPIYHOK UeMITIOHKO BikTopiero
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A3apeHKO’. Y JaHOMY DEeYeHHi 3a [OMOMOrOK MPUMOMY JIOTIYHOTO PO3BUTKY Ta
OMMCOBOTO MeTO/ly Tepefadi ¢paseosoriaMmy ‘to paint the town red’ wmwu
CIIPOMIIJIMCH TIepeKIacTh K ‘TIOMIIe3HO BiCBATKyBaTu’. OKpiM LbOro, Tak
BUKOPUCTOBYEThCS 1IiJliCHe mepeTBOpeHHs: (Ppa3y ‘will paint the town red if she
advances past’ MW CIOPOMII/IMCS TiepeK/JacTh sK ‘30MpaeTbCs MOMIIE3HO
Bi/ICBAATKYBaTH MMOBIpHY IepeMOry Haf, .

(71) “Wearing a blue prison suit, he said: "This was the first time I had an
opportunity to catch these guys red-handed who were stealing my property’ —
“¥B’si3Henun O. [Ixert CiMricoH cka3aB: «lle mepiuuii pa3, Kojid B MeHe 3’ SIBUJIacs
MOJK/TUBICTb CITIMMATH Ha rapsuoMy XJIOIMLiB, IKi KpaIu MO€ MaulHO» . Y NaHOMYy
peueHHi 3a J0MOMOIOI0 OMMCOBOTO MeToAy Iepefadi dbpa3eosiorisMy Ta NMpuioMy
JIOTIUHOTO PO3BUTKY 3HaueHHs (¢pa3eonorisam ‘to catch sb. red-handed’ wmu
CTIPOMIT/ICSI IEPEeK/IacCTH SIK ‘CriMaTu Ha rapsiuomy’. Came Lied MPUKMOM pa3oM 3
TIPUMOMOM [10/laBaHHsI MU CIIPOMITTIMCS BXUTU [1s1 ppa3u ‘wearing a blue prison
suit, he said’, 5Ky MU CIIpOMIIIMCS Mepek/iacTy K ‘yB’s3HeHud O. [xert CimricoH

CKasaB’.

(52) ‘When landlines were the only quick form of long-distance
communication, a call ‘out of the blue’ was a nice surprise’ surprise’ — ‘Komu
craiioHapHi TesedhoHn Oynd  €IMHOK IIBUAKOK (OPMOIO  Mi>KMiCBKOTO
CTi/NIKYBaHHS, [3BiHOK, SKWW JyHaB «fiK TpiM cepes siICHOro Heba», OyB
CTIPaBXXHBOIO HecTofliBaHKoo’. Tak paseosoriam  ‘out of the blue’ wmu
CTIPOMIT/IMCS TIepeK/IacTh ‘K TpiM cepeji sicHOro He0a’, OTXKe, 3aCTOCOBYEThHCSI
JIOTiYHWIM PO3BUTOK Ta TepeKsaj, ¢hpa3eosiori3M MUIAXOM TIifdopy abCcomoTHOrO
11IOMaTUYHOI'O aHaJIora.

(66) ‘Write-downs and expensive litigation led to a surprise fourth-quarter
loss for Deutsche Bank, leaving Germany’s biggest lender €2.6 billion in the red’ —
‘CricaHHs1 KOIITIB 3 OaHKIBCHKUX paxXyHKIB Ta ZOPOTUM PO3TJIsiA Y Cy/i TIpU3Ben
[0 HeouiKyBaHOI BTpPAaTHd KOINTIiB 3a ueTBepTUi KBapTan ajsi [loitue O6aHKY,

3a/TUIIMBIIM HalbisbIioro kpeguropa HiMmeuunau 3 6oprom y 2,6 miipa. €Bpo’. Y
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JlaHOMY peueHHi 0yJi0 BUI03MiHEHO OpuTiHanbHY (paseosori3m ‘to be in the red’
— ‘Oytu B 6opry’. ABTOp Jl0/laB C/oBO ‘leaving’, ToX BCto ¢pa3y ‘leaving in the
red’ MA CIIpOMIT/IMCS TIePeK/IAaCTH K ‘3aaumumBiIg 3 6oprom’. OKpiM 1[bOT0, MU
CTIDOMITIMCST BXXKUTH TIPUHAOM JoAaBaHHA: ¢pa3y ‘fourth-quarter loss’ wmu
CTIPDOMITJIUCS TIepeK/IacTU SIK ‘BTpaTH KOIITIB 3a 4YeTBepTUW KBaptan’'. BriacHa
Ha3Ba ‘Deutsche Bank’ mu mepeknand criocoboMm TpaHcKpumniiii: ‘/loiiue GaHK’.
KomObiHarlisi mpuiioMiB JIOTiUHOTO PO3BUTKY 3HAUeHHsI Ta [I0/IaBaHHS BXWUTO Y
Bupasi ‘led to a surprise fourth-quarter loss’, 1110 MU CITIPOMIT/IMCS TIePEKIaCTU 5K
‘TIpY3Be/IM 10 HEOUiIKYyBaHOI BTPATH KOLLTIB 3@ YeTBEPTUM KBapTas .

(68) “You can scream that nothing online is secure until you are blue in the
face. No one seems to believe it’ — ‘Mo)kHa /10 TIOCHHIHHS KpyAuaTH, 1110 IHTepHeT
HeOe3reunnii. [IboMy Maibke HiXTO He TMOBipUTH’. Y BHIIle3a3HaUEHOMY peUeHHi
dpazeosioriam ‘blue in the face’ My CIIpOMII/IMCS TIepeK/IACTH SIK ‘[0 MOCUHIHHS
TpH 3aCTOCYBaHHI OMMCOBOrO MeTOAy TMepejadi ¢pa3eosnoriaMy Ta MNpUMoMy
JIOTIUHOTO PO3BUTKY 3HaueHHs. Came 1l MPUKWOM MU COPOMIIVIUCS BXUTH TpU
nepekazi ¢pasu ‘nothing online is secure’, sKy MU CIPOMIIJIUCS MePeKIacTy K
‘InTepHer HeGe3neuHuii’. OKpiM 1[bOTO, y MEpIIIOMY peueHHi MM CIPOMIITIMCS
BXUTHU TI€epeCTAaHOBKY KOMIIOHEHTIB peueHHs, a TakKOXX 3MiHeHO peueHHsS 3

ocoboBoro Ha 6e30coboBe.

[TizcymoByrOUM, MOKHA CTBEP/KYBAaTH 3 pe3y/IbTaTiB JOC/IiPKeHHs, 110 caMe
nigupyrode Micije cepeji yCix TpaHchopMalliii Ha/le)KUTh JIEKCUKO-CeMaHTUUHUM,
30KpeMa TakOMy TIpUMOMY, $K JIOTIUHMKA pO3BUTOK 3HaueHHs (68%). lle
3yMOBJIEHO TTeBHUMU OCOO/IMBOCTSIMU MOBH OPUTiHa/Ty Ta MOBH TIepeK/Iafy: Maike
BCi aHTJIOMOBHi (hpa3eosiorisMy He MarOThb TOBHUX ab0 OMM3LKMX aHaJIoriB, a
TepeK/IafaloThCsl  OMMMCOBUM CTIOCOO0M. Y cBOl0 uepry, MeToj [AdepeHIiiariii

3HaueHHs MU 3MOTIJIA BUKOPUCTaTU Ha 4%.

3.3 TI'pamarnuni TpaHcdopmanii npu mnepeknaai (¢paseosorismiB 3

KO0/IbOPOBHUM MO3HAYE€HHAM
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I'pamamuuni mpancgopmauyii — 11e criocib nepeksnajy, KU Mossrae B 3MiHi
CTPYKTYpH peueHHsi abo  cjoBoCrio/iyueHHs, 30epiraroud  CceMaHTHUHY
iHpopmatiito. I3 Bcix TpaHcdhopmallii, sfKi BiAHOCSATbCA [0 TpaMaTUYHUX, B
repek/ajZi peyeHb i3 aHIJIOMOBHOIO Ta3eTHOIO TEKCTY MU BUKOPHUCTOBYBaJIU
TIPUKOM [I0/laBaHHS.

JodasanHs. B Jeskux BumaAkax /s TOro, Io0 TpaBW/IbHillle Ta
3po3yMijiillle IepejaTv 3MiCT MOBHOI OJMHHLII B MOBi OpuWriHaly, Iepeksjazay
TOBUMHEH J0JaTU [0 MOBHOI OJWHWLIL B MOBI Tlepek/iaay [eKiJibKa A0AAaTKOBUX
cniB. Ile 3ymoB/ieHO pO30DKHOCTSMM B CHHTAKCHCi, TpamaTHI[i, BiJICyTHiCTIO
YITKUX JIEKCUKO-CEMaHTUUHUX €KBIBaJIeHTIB Yy MOBU OpHWriHajJy Ta MOBH
repeksiazly, a TaKoXK iHOZ1 MeBHUM CTUJIICTUUHUMU MiPKYBaHHSIMMU.

(72) ‘Scottish charities today called for a cut in red tape after a survey found
voluntary groups spend 235,000 hours a week filling in forms’ — ‘Crorogni
II0T/IaH/ACHKI G1aro/ifiHi opraHi3aiii BUMaraau 3HU3WTH piBeHb OFOPOKpaTii micsist
TOro, sK 3a JAaHWUMH OIMTyBaHHS Oy/i0 3’sCOBaHO, 1[0 BOJIOHTEPCHKI TPyNH
BUTpavaroTh 1o 235,000 roAvH Ha TWK/EHb, 3arlOBHIOIOUM OMaHKW’. Y JaHOMY
peueHHi TIpu Tepek/aZii ppazeosioriam ‘red tape’ 6yB BXXWUTHIN MPUNOM [T0fAaBaHHS
TIpU 3aCTOCYBaHHI OMMCOBOr0 METO/y Tiepe/iaui pas3eosiorisamy: 3a3HaueHU BUIIe
dbpa3eonorisaM MU CITPOMIT/IMCST TIEpeK/IacTH K ‘piBeHb Oropokpatii’. Came 1eu
TIPUMOM MM CIIPOMIT/IMCST B)KWUTH TIpU Tiepeknazi ¢pasu ‘a survey found’, siky mMu
CTIPOMITJTUCST TIePeK/IacTd SK ‘3a JAaHWMU OMUTYBaHHsS Oyso 3’sicoBaHo’. Okpim
1[bOr0, y BUpasi ‘Scottish charities today called for a cut in red tape’ mu
CTIPOMITJIUCST BXKWUTH TPUKMOM TepeCTaHOBKHM KOMIIOHEHTIB peueHHs: JaHy (pa3y
MH CTIPOMIT/IMCS TIepeK/IacTy SIK ‘CbOTOJHI MIOTMaHACHKI OJarofiliHi opradi3ariil
BUMarajau 3HA3UTH piBeHb OFOpOKparTii’.

(73) ‘He has been studying the diets of the various "blue zones" he's visited
for clues to a healthier lifestyle that can be transported to postindustrial western
societies’ — ‘BiH fgocsipkyBaB palfioH pi3HUX OJIaKUTHUX 30H [OBTOITTS, Je

IITyKaB CeKPeT 3/]0POBOT0 CIOCO0Y >KUTTS, KU MOyKHa Oy/ie 3aro3uuuTH IS
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MOCTIHAYCTPla/IbHUX 3axiHUX KpaiH'. Y [JaHoMy peueHHI TIpd Tiepekaaji
¢dpazeosioriamMmy 3aCTOCOBYETbCsS KOMOiHal[isi IPUMOMIB KalbKOBaHOTO TepeKiIasy
Ta J0JlaBaHHs, a TaKOXX CIToci6 Tepeaaui (paseosoriamy MIIIXOM ITiAO0pPY
abCcoIOTHOTO  ekBiBasieHTa: (pa3eosioriam  ‘blue zones’ MM  CIIPOMITIMCS
repekacTd siK ‘OakuTHi 30HM [OBrosiTTsi’. Tak TakKo)K BUKOPHUCTOBYETHCS
ripuiioM AudepeHiiiallii 3HaueHHs:: jeKceMy ‘diet’ MU CITPOMIT/IMCS TepeK/IacT K
‘pauion’. IIpuitoM JIOTiYHOTO PO3BUTKY 3HAUEHHS BJKUTO /IS JIeKCeMH ‘clues’, siKy
MU CIIPOMIT/IMCS MePeKIIacTH K ‘CeKpeT’, a TaKOX /Il JIeKCeMU ‘to transport’, IKy
MM CIIPOMIT/IUCS TIePeK/IacTy SK ‘3aro3UudmuTh .

Sk  Gauumo, rpamaTuuHi  TpaHcdopMmalii  BUCTYMalOTh  HalMeHII
MPOJIyKTUBHUMM B TiepeK/aZlii aHTJIOMOBHUX (hpa3eosiori3aM: BOHHU 3aliMarOTh
OCTaHHE — YyeTBepTe Micle. X0ua ¥ BUKOPUCTOBYETHCSI OMMCOBUM MeTO/| mepe/jaui

dpa3zeonoriamy, Bce ) NPUKOM JI0/laBaHHSI BXXUBAETHLCS AyKe piako (2%).

3.4 Jlekcuko-rpamaTHuHi TpaHcdopManii npu nepeksaji ¢gpaseosorismis 3

KO0J/IbOPOBHUM MMO3HAYE€HHAM

Jlekcuko-2pamamuuHi mpaHcgopmayii — 11e criocib riepeknazy, TIpu IKOMY
BUKOPUCTOBYIOTBHCS JIEKCUUHI OJWHULI B MOBI Mepek/ajy, sKi He CIiBIaJarTh 3a
3HaUeHHSIM 3 OJUHULIIMM B MOBI OpUTriHa/ly, ajie € JIOriuHo 3po3ymisimmu. Cepen
ycix TpaHcdopmaliili, siki BiJHOCATbCS [0 JI€KCUKO-TPaMaTUUHUX, B TiepeK/asi
peUYeHb AaHIJIOMOBHOIO Ta3eTHOrO0 TeKCTY MW B)XMBAJIU TIPUMOM  LIJTICHOTO
TiepeTBOPEHHS.

IIputiom yinicHoz0 nepemeopeHHsi — 1ie Criocib mepekiazy, TPU SKOMY
TepPeTBOPIOETHCS BHYTPIIIHS (hopMa Oy/1b-SIKOT0 BiJ[pi3Ky MOB/IEHHEBOT'O JIAaHLIIOTA
— BI/| OKPEMOr0 CJIOBa /|0 LIiJIOTO peueHHs.

(74) ‘Tonight is once in a blue moon’ — ‘ChOrofHiiiHa Hi4 — OJHa Ha
TACSYY’. Y BUIe3raZlaHid CTaTTi 3aCTOCOBaHAa TIpa CJiB, aJpyke BCS CTaTTS
TIpUcBsiueHa acTtpoHowmii. ‘Blue moon’ — 1je TepmiH, SIKUM O3Haua€ ‘OGaKATHUI

MicsLb’, — SIBHIIE, sIKe AiMCHO OyBa€ pigKicHMM. BIakuTHUM MicsSilieM Ha3HUBalOTh
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JIPYTHI TIOBHUM MICSALIb TIPOTATOM KasileHJapHoro Micsis. Le siBuiie Bif0yBaeThCst
pa3 Ha 32 Mmicawi. K MOsSCHIOTH HAYKOBL|, MIKPOCKOITIUHI YaCTUHKU B IMOBITPI
3a/IOM/TIOIOTh  CBIiT/I0, Hagamoud Micsiro O/akuTHUM  BiATiHOK. B opwurinami
dpazeosioriam ‘blue moon’ o3Havae ‘Ayke pifiko’, are B JaHOMYy KOHTEKCTi ii Mu
CIIPOMIIJIMCS TIepeK/aCTyh gK ‘OfHa Ha TUCAUYY’, TAKUM UUHOM, MU CIPOMITJIUCSA
B)UTH 1[i/liCHE TepeTBOPEHHS Ta OMWCOBUM MeTOJ[, Mepekiazy (pa3eosioriam.
OxkpiM 1]pbOro, MM 3aCTOCyBa/i MPUKOM [0OJaBaHHs, IepeK/IaBLIM JIeKCeMY
‘tonight’ K ‘CbOrOHILIHA HiU’.

(75) ‘Homesickness giving you the blues?’ — ‘Bif Tyru 3a JOMiBKOIO 11[eMUTh
cepue’. B opuriHani ¢pa3zeonorizam ‘the blues’ mae 3HaueHHs ‘Tyra, HY/Ibra,
HocTanbriss’. OTXKe, y BUIIE3raflaHOMy peueHHi (hpa3eosiorisM MU CIPOMITJIACS
TepeK/IacTy TIPH 3aCTOCYBaHHI I[iJTiCHOTO TI€PeTBOPEHHSI Ta OIMKMCOBOIO CITOCO0Y
niepek/aay dbpa3eosnori3m.

(76) ‘It should have been a good week at the Giro d'Italia for Brad McGee. In
the pink of condition, McGee was back where he rightfully belongs’ — ‘[lns
Besiocuniegrcra bpesa Makri TwK[eHb yuyacTi y BesioroHkKax [Dbxupo p’lrasnis
371aBaBCsl CIIPUSATIMBUM. Makri TipeKpacHO cebe TouyBaB i OyB Ha CBOEMY MicCIii’.
Y JjaHoMy peueHHi TIpyM Tepekiafi (pa3eosiorisaMy 3acTOCOBYEThCSI TPUKOM
I[i/TICHOTO TIepeTBOPeHHsI Ta OMMCOBOTO Crocoly repezadi: ¢dpa3eosioriam ‘in the
pink of condition’ My CIIpOMII/IMCS TIEPEK/IACTH SIK ‘TIpeKpacHO cebe rouyBaB’. Tak
TaKO)X BUKOPHUCTOBYETHCSI MPUMOM T1€PEeCTAHOBKU KOMIIOHEHTIB peYeHHS: Ha
repiiie Miclle CTaBUMO ‘I Benocuriegucta bpema Makri’. Ilpuiiom 1jijicHOTO
repeTBOPeHHsI BXXUTO y Bupasi ‘was back where he rightfully belongs’, sky mu
CTIPOMIT/IMCS TIepeK/IacTH siK ‘OyB Ha CBOEMY Miclii’.

(77) ‘There were some poor decisions and we didn't get the rub of the green’ —
‘Mu NIpUHSAIM TIeBHI HEBIPHI pillleHHs], i Bjaua HaM He MOCMixHy/acs’. Y JaHOMY
peueHHi aBTOp /[lell[0 BUO3MIHMB OpUTiHanbHy (pa3eosioriam ‘the rub of the
green’, sika mepeKknaiaeTbCs AK ‘ymada’. [[lo6 36epertu aBTOPCHKY ipOHit0, mpu
repek/aZii BuUllje3a3HAueHOTro (Ppa3eosiori3My 3aCTOCOBYEThCSI MPUMOM I[iTiCHOTO

TIepeTBOPEHHsI Ta OIKCOBOTO criocoly mepezadi: dpasy ‘didn't get the rub of the
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green’ MU CIIPOMIT/IMCS TepeK/acTH SIK ‘BAada HaM He mocMixHysacs’. [Ipuiiom
JIOTIYHOTO PO3BUTKY 3HaueHHsi Oy/0 BUKOPMCTAHO [ijIsi CJ0Ba ‘poor’, sike MU

CTIPOMITJIMCS TIePEKJIaCTU K ‘HeBipHUM .

Tpanchopmarii
2.00%

B JleKCMKO-C@MaHTUUHi, MPUMOM JIOTIUHOTO PO3BUTKY

B JleKCMYHIi, TPUIOM KaJIbKOBaHOTO TepeKasy
JleKCUKO-CeMaHTHUYHi, TIpUiioM AudepeHiliaiiii 3HaueHHs
I'pamaTnuHi, npuiioM A0/4aBaHHSA

B JleKCMKO-TpaMaTUUHi, MPUMOM L{IJTICHOTO TTepeTBOPEHHS

TakuM UMHOM, JIEKCUKO-TpaMaTHUHi TpaHc(opMallii 3aiiMatoTh repeioCTaHHE
— TpeTe Miclje 3a piBHEM IPOIyKTUBHOCTI cepej, BCix TpaHcdopMalli. Y rpoijeci
Tepek/iafly BXXHTO TIPUMOM IjiyicHoro rmeperBopeHHs (5%). Sk Gaummo, BiH
3aCTOCOBY€ETbCS [JOCUThL PiJIKO, afke (hpa3eosiori3aM 3a3BUuail CIIpUMMarOThbCS B

JIHTBICTHLI fIK fIK LIiIJTICHA MOBHA OJUHULIA.

BHCHOBKH /10 TPETHOT0 PO3JiTy

[Tporec mepekiany pas3eosiori3aMiB € KpOIITKUM i BUK/IWKAE TPY/HOII.
[ToB’si3aHO 1ie 3 TUM, 1110 BOHU 30araueHi sicKpaBuM i obpa3HuM 3HaueHHsSM. He
MEHIL Ba)K/TMBUM € Te, I1J0 BOHM BUCTYNAKOTh JIAKOHIYHUMU Ta TI0/1iCEMaHTUUHUMU
MOBHUMU OAWHUIIMU. [Ipy CTBOpeHHi ajfieKBaTHOTO Tepekiafy HeobOXigHo He
nuiie TiepefaTty 3MicT ¢pas3eosiorisamy, a ¥ MposiCHUTH Horo oOpasHicTe i mpu
I[bOMy He BTpaTUTH CTWIicTUUHY @QyHKLito. [TomiK 1jpOro, HEoOXigHO

BPaXOBYBAaTH IeBHi 0COOIMBOCTI KOHTEKCTY.
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BTpaTi HEeMOX/IMBO YHUKHYTU TMIpU ajfeKBaTHOMY riepeksiazi. [lompu e,
iCHye TIeBHUI psi/i TIepeTBOPEHb, 1[0 MOXKYThb JIOTIOMOI'TH 30eperTv afZieKBaTHiCTh
repekiajy Ha PpiBHI LIOoro Tekcry. TakumMy mepeTBOPeHHSIMU Ha3WBarOThb
TpaHcdopMaliii.

Cam TepMiH  «rmepeknafialibki  TpaHcdopmailii»  [0BOMI  IIMPOKO
BUKODUCTOBYBa/M TAaKWMW BiJOMUMH TepeK/iaJ0O3HaBLsIMHY, $IK bapxynapos,
Kowmicapog, IIBeiiep, Minbsip-benopyues, Perikep Toijo. [Tonpu Bce, Mi>k HUMU
[l0C1 HeMae 3roJy 10/10 TPAaKTyBaHHS 3a3HaueHOr0 BULL[e TIOHATTS.

Y 1iit poboTi MU BUKOpHCTaMM BH3HaueHHs1 bapxymapoBa, sIKWii HaroJIomiye,
1[0 TepeTBOPEHHS, 3aB/sKU SKUM MO)KHA TeperTH BiJi OJWHUIb OPHUTiHAIYy [0
OJIMHULIb TlepeK/ajy, € mepekaaalbKuMy TpaHC(OpMaLlisiMu.

[Ipy mepeknazi peueHb, O00OpaHMUX Cepesl AHTJIOMOBHOTO MacC-MeZilHOro
TIPOCTOPY, MU BUKOPUCTOBYBa/IU Kiacudikaiiito TpaHcopmariivi CesliBaHOBOI.

SIK MOXXHa 3a3HAUMTU 3 BUIILETIPOBEIEHHOTO MAOCTiKeHHsS, HaWOiIbII
MPOAYKTUBHUMHU TpaHCPOpMal[isiMU € JIeKCUKO-CeMaHTHUUHi, 30KpeMa TaKui
IIPUMOM, SIK JIOTIYHMM PO3BUTOK 3HaueHHA — 68%. He MeHII BaxiMBuUM €
BUKOPHCTaHHS JIEKCMUHUX TpaHchopMmalliii, cepesl SSIKUX Ka/JlbKOBaHWM TepeK/aj
MM 3MOIJIM BUKOpPUCTATU Ha 21% i Meton nudepeHuianii 3HaueHHsT — 4%. MeHILu
MPOJIyKTUBHUMM € TpaMaTUuHi TpaHcdopmallii, 30KpeMa TaKuhid TMpuioM, sK
JonaBaHHS (2%), TakoX $K i JIeKCUKO-TpaMaTU4Hi, cepefi SIKUX MW 3MOTJIU
BUKOPHCTATH TIPUMOM L[iJlicCHOTO TiepeTBOpeHHs (5%).

[ITomo croco6iB BiATBOpeHHST (hpa3eosiori3MiB, siKi 3arporioHyBaB KopyHelrp,
TO 37e0iNbIIIOr0 BUKOPUCTOBYBABCS CITOCIO Mepeziaui CTamnx BUpasiB IIISTXOM
ormcoBoro nepeksazay (74%), masxom mizdopy abconmoTHOro ekBiBasieHTa (3%), i
He MeHIII BayKJIUBUM Tig0ip abcosoTHOro igiomaTruHoro aHanora (1%) Ta mia6ip
6muspkoro ananora (1%). Taka BHCOKa TPOJYKTUBHICTH y BHUKOPUCTaHHI
OMMCOBOTO MeTOjly Tiepek/ajy ¢dpa3eosoriamMiB 3ymoBreHa crieliudikaMd MOBHU
OpWriHa/ly Ta MOBM MepeK/aajly, a TaKo)K CTPYKTypOr (¢pa3eosiori3MiB, siKi MU
JIOCTII TN,

3rifHO  AiarpaMu, T[IOKa3aHOI B KIHI[I TPeTbOrO PO3Aiy, MOXKHA
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CTBEP/)KYBaTH, 10 JIWCHO NpPUBUJIEMOBaHe MiClle 3aliMa€e TaKU BU[
TpaHcdopMallii, sIK JIeKCUKO-CeMaHTUUHUH, 3a HUM H/le JIeKCUYHUM, Ha TPETbOMY
MICI[i JIEKCUKO-TPaMaTUUHMWM, a OCTaHHE MicClle TMOCija€ TrpaMaTUYHUK BU[]

TpaHcdopMaLiiii.
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BHCHOBOK

Konip mMae 3HauHy Bary y >XUTTi Jrozier. Big HbOro Moske 3ajie)kaTu HaCTpiu,
eMoLjii Ta 1 3arajibHe CaMOIIOUyTTS JIHOAUHU. Kosip K CUMBOJI [OBOJII TiCHO
TIOB’sI3aHUM 3 HalliOHATbHUMU OCOOMBOCTSIMU KpaiH i MOyKe BUCTYIIaTH 3ac000M
BUDa&)KeHHS MEHTa/IiTeTy. 3rifjHO L[bOr0 JOC/i[KeHHS, MOXKHA ITiATBEPAUTH, 1[0
BeJIMKa KiJIbKICTh (hpa3eosioriaMiB, 1m0 (OPMYIOThCS 3a [JOMIOMOTOK [JOAABaHHS
KOMIIOHEHTY KOJIbOPY, IXHil /0BOJIi BeJTMKUM BIJIUB Ha CIIPUMHATTS iH(MOpMaLii —
Lle BCe CBIJUWTHL TIPO Te, L0 Ti CaMi KOJIbOPOIIO3HAUYEHHS HaJie)XaTb [0 TPYyNU
JIeKCeM 3 JJOBOJIi BUCOKMM TOTEHLia/IoM aKTUBHOCTI (ppa3eosiori3mis.

®pazeosiorisMd 3 KOMBOPOBHMM  ITI03HAUEHHSM €  BimoOpa’keHHSIM
Hal[iOHaJIbHOT'O KOJIOPUTY, 1[0 BOMpae B cebe Ta repejae Ky/JbTypHY CHafIIMHY 3
TIOKOJTiHHSL B TIOKOJIiHHS. PO3yMiHHS KOJTbOPY U BifjoOpakeHHsI MOTO Yy JIFOZACHKIM
CBiJOMOCTI Ma€ TIeBHi TICHXOJIOTiuHi ocoOmmBocTi. JloC/ai/pkeHHSI MOBHOIO
KOHLIEINTY KOJIbOPY IMOKAa3y€e TiCHUM 3B’SI30K JIFOJWHU 3 OTOUYIOUHMM Cepe/jOBULLIEM,
TIPU 1IbOMY KOJIip € He3MiHHUM aTpHOyTOM.

Ctuib Mac-me/iia C/aBUThCSI CBOEK iH(OPMATHMBHICTIO Ta €KCIIPeCHUBHICTIO.
Came eKCIpecUBHICTh Hajla€ myOsilicTaM BUKOPUCTOBYBATH MeEBHI BUpPakasbHi
3acobu. Ppa3zeosiori3Mu 3 KOMbOPOBUM TIO3HAUEHHSIM € 3arajibHOBXXUBAHUM
KOMITOHEHTOM CTHJ/IICTUKA Mac-MeJiiHOr0 TIPOCTOpPY, HeoOXiJHUM ocepeaKoM
HAaCWMYeHOCTi eMOL[iMHUMHU i eKCIIpeCMBHUMH 3acobaMi, Ba)K/IMBUM CITOCOOOM
peavtizaiiii 0co6/iMBOCTe MOBU Mac-mejiia. BoHu co6or0 MpUKpailialoTh, HaJarouu
TeKCTOBi TIpUTaMaHHy LIbOMY CTHWIeBi 0Opa3HiCTh i MpPUAAIOTH BIIMBOBOCTI
MOBJIEHHIO.

Maibke BciMa HarjismMd Oy/s0o TIOMidyeHO Te, II[0 KOJIp MOXXHa
BUKOPUCTOBYBATH, K CUMBOJI B Ky/JIbTYPHOMY acriekTi. [Ipore, yepes pi3Hi yMOBU
PO3BUTKY 1 iCHyBaHHSI HAapOJiB CBITy, KOJIbODU MOXXYTb CHMBOJII3yBaTH pPi3HIi
sBUILA. Bce XX iCHye 3arajbHONPUWHSATA TPaAMLisi CHMBOJIKM KOJBOPY HapOiB
€Bpory. 3 IMeBHUMU (JIOBaMM, WO I[103HAYalOTh KOJIp, € OKpemi I10YyTTH,

BPa)KeHHs i YSBJIeHHS BLIIJIOMY.
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3a Teopieto I. ITTeHa, Kombopu Oy/0 pO3MOJiNNEHO Ha Taki IpymH, sK
axpomMaTWuHi, XpOMaTHUYHI KOJIbOPU TeIulol Ta XO0JIOLHOL ram. Y Lpyromy posziji
MU po3rJisifanu (pa3eosiorisMy 3 KOJbOPOBUM TTO3HAYEHHSIM Y TaKWX TUIOLIMHAX:
1. dpaszeonoriaMu B CHUCTEMi aXxpOMaTUUYHWX KOJIbOPiB — Oi/vid, cipuii, YOpHUA;
2. (pazeosiorismMyd B CUCTeMi XpPOMaTUYHUX KOJbOPIB TEIJ/IOi TaMU — POKeBUM,
YepBOHUI, KODUYHEBMM, OpaH)XeBUM, >KOBTUM; 3. (pa3eosiorisMd B CUCTeMi
XPOMAaTHUYHUX KOJIbOPiB XOJI0JHOI raMU — 3eJIeHUM, CUHIH, (Pi0JIeTOBUH.

3arasibHONIPUMHATAMU C/I0BaMH, 110 MO3HAYar0Th KOJIp I BXOAATh [0 CKJIafy
YKpaiHCBKOI Ta aHIJIiMCbKOI MOB € HacTynHuUMHU: >KoBTuil/yellow (golden),
3e/ieHui/green, cipuii/grey, uepBonuii/red, 6imuii/white, yopHuii/black, 6/1akuTHMI
(cuniii)/blue, poxkeBuit/pink (rosy). HeobxizHo 3ayBakuTy, 1110 KOopoHiM ‘blue’ B
YKpalHCbKili MOBi BH3Haua€ ofpa3y /[Ba KOJbOPU, TakKi K «OJIAKUTHHM» Ta
«CUHIiN».

Y 3ara/lbHOMYy 3HaueHHi O/IM3BKO ABOXCOT (Ppa3eosiori3amMiB 3 KOJIbOPOBUM
ro3HaueHHsiM 0yJ10 TIpoaHaTi3o0BaHo, 3 sKux 21% — 3 konbopoHiMoM ‘white’, 16%
®0O 3 koswopoHiMoMm ‘blue’, 15% ®O 3 konsoponimMom ‘red’, 14,5% @O 3
KoJIbOpoHiMOM  ‘green’, 12,5% ®O 3 koawopoHimom ‘black’, 8% ®O 3
KoJibopoHiMoM ‘yellow/golden’, 3,5% @O 3 kKonwopoHiMoMm ‘grey’;, 3,5% PO 3
Ko/bopoHiMOM  ‘pink/rosy’, 2,5% @O 3 kosbopoHimMom ‘purple’, 2,5% ®O 3
KoMbOpoHiMOM ‘brown’ Ta 1% @O 3 KompopoHiMoMm ‘orange’. Haiibinbim
PO3MOBCIO/PKEHUMHU B aHTJINCHKiM cucTeMi (pa3eosiori3aMiB HaCTyMHiI KOJIbOPU:
Gisuii, 6/1aKuTHUM ab0 CHHIM, UepBOHMUM, 3e/IeHUI Ta YOPHUM KOTbOPH.

OkpiMm 1poro, Oys0 [JOMOBHEHO CHUCTeMaTu3allilo (QpaseosoriaMiB 3
Kosboporno3HaueHHsiMu  JI.A. BapkoBoi, 1m0  posr/isgzana JiHrBO-Ky/JIbTYPHUM
acrieKT (paszeosioriaMiB 1 IXHIO TIPUHANEXHICTb [0 MOJK/IMBUX MOMEHTIB
3actocyBaHHsl. byno BujineHo Taki rpyny (pas3eosiorisMiB 3 KOJIbODOBUM
no3HaueHHsM: chepa 6i3Hecy, TOTIOHIMiKa, BilicbKOBa cpepa, TpaHCTIOPT, CBATA
3aX0/1H, Hal[ioHa/lbHA CHMBOJTiKa, XapakTep po0OoTH, Ha3BW OiliitHUX
JIOKYMEHTIB, opraHisailii, MefiuHi ripoecioHasi3mu Ta MosiTUKa.

HocnigHuilbkuii MaTepian BUSBHUB, 1110 crelnudika iHTepripeTyBaHHS
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dbpaseonoriamMiB 3 KOJLOPOBUM KOMIIOHEHTOM € Y OCOOMMBOCTI CIPUMHSTTS
KOJIbOPY — CamMe TOro KOMIIOHEeHTY (hpa3eo/iori3MiB aHI/IiMCbKOI MOBH, II0 Ma€
SICKpaBO BUpa)keHy OaraTto3HauHicTh. KokHe KOMbOPOIO3HaUeHHsI BU3HAUAETHCS
TeBHOKO CUCTEMOO YCTaJIeHWX Ta aCOL[iaTUBHO 3YMOBJIEHUX CMHUC/IOBUX 3HaueHb —
Bi/l HalliOHa/TbHUX [JI0 YHiBepCaabHUX, 1[0 (OPMYIOTh MeBHi acolliaTUBHI MOJIs.

[Tpouec mnepeknazy (pa3eosori3amMiB € KpPOMITKUM i BUK/IMKAE TPYAHOLLI.
[ToB’s13aHO 1ie 3 TUM, 1[0 BOHM 30araueHi sickpaBuM i 0Opa3HHMM 3HaueHHsM. He
MeHII BaK/IMBUM € Te, 1110 BOHA BUCTYIAOTh JJAKOHIYHWMU Ta MOJIiCeMaHTUUHUMU
MOBHUMU OAWHUIIMU. [Ipy CTBOpeHHi ajileKBaTHOTO Mepekiafy HeobOXigHo He
Julle TiepefiaTyd 3MICT (paseosiorismy, a W MpPOSICHUTU Horo obpasHicTh i mipu
I[bOMy He BTpPaTUTH CTWIICTUYHY (yHKIi0. IloMik 1bOTO, HEOOXiAHO
BpPaxOBYBaTH IeBHi 0COOMBOCTiI KOHTEKCTY.

[lpu mepeknazi peueHb, OOpaHUX cepesl aHTJIOMOBHOTO Mac-MeZilHOTO
TIPOCTOPY, MU BUKOPUCTOBYBa/IU Kiacudikaiiito TpaHcopmariivi CesliBaHOBOI.

SIK MO)KHa 3a3HAUWTH 3 BUIIENIPOBE/IEHHOTO JOC/i/PKeHHs], Haibi/bIil
MPOAYKTUBHUMM TpaHCPOpMal[isiMU € JIeKCUKO-CeMaHTHUUHi, 30KpeMa TaKuu
MPUUOM, SK JIOTIYHMKA PO3BUTOK 3HaueHHs1 — 68%. He MeHII BaX/IMBUM €
BUKOPHWCTaHHS JIEKCMUHUX TpaHc(hopMallii, cepell SKUX Ka/JbKOBaHWM IepeK/aj
OyB BuKopucTaHuii Ha 21% i meton gudepeHiiaiii 3HaueHHS — 4%. MeHi
MPOJIyKTUBHUMM € TpaMaTUuHi TpaHcdopmallii, 30KpeMa TaKhWd TpUHoM, SK
nonaBaHHs (2%), TaKOX SIK i JIEKCUKO-TpaMaTHUHi, cepe/[| AKX 0yB BUKOPUCTaHUH
TPUKOM LJTiICHOTO nepeTBOpeHHs (5%).

[TJozmo crioco6iB BigTBOpEHHS (hpa3eosiorisMib, sIKi 3armporioHyBaB KopyHellb,
TO 37e0iNbIIIOro BUKOPUCTOBYBABCS CITOCIO Mepeziaui CTamnx BUpasiB IIISTXOM
orcoBoro nepeknany (74%), misxom migdoopy abcomoTHOro ekBiBasieHTa (3%), i
He MeHIIl BayK/IUBUM Ti0ip abcosoTHOro igiomaTuHoro aHanora (1%) Ta mig6ip
6muspkoro anasora (1%). Taka BHCOKa TIPOJAYKTHBHICTH y BHUKOPHCTaHHI
OMMCOBOTO MeTo/ly Tiepek/ajly (pa3eosioriamiB 3ymoB/eHa crieliudikaMd MOBHU
opuriHaly Ta MOBU TiepeKk/aajly, a TaKo)X CTPYKTYpOw (Ppa3eoJsiori3miB, siki Mu

JOCJT WA,
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[TepcniekTBOIO 1ii€i AUMIOMHOI POOGOTHM € TIpPOBefleHHs CTPYKTYpHOTO,
CeMaHTUYHOrO  Ta  JIIHIBOKYJ/IbTYPOJIOIIYHOIO  IIOPIBHAJIBHOIO  aHasli3y

¢ paseosioriamiB 3 KOJIbOPOINO3HAYEHHSIMHA YKPaiHCHKOI Ta aHIJIiChbKOT MOB.
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TOJATOK 1

B)xuBaHHSA cbpa3eon0riqnnx OJUHHUID 3 KO/IBOPDOBHUM ITO3HAYE€HHAM B TEKCTAX

Mac-MeJiHHUX BH/AHD

1) ‘Kay Tm not a blue stocking*
Peaslee.’ (R 1)

‘Kent «4 - "He cuHsa naHuoxa» ITicmi.’

2)  ‘For eight years, he carried out
silovik orders, combining the role of
Kremlin gray cardinal with treasurer

of the main source of silovik power,

‘[IpoTAroM  BOCBMU  POKIB  BiH
BUKOHYBaB Hakasu CUJIOBUKIB,
MOE€JHYIOUM  posib  KpemiiiBCbKOIo
cipoco  KapOuHaiad 3  OXOPOHLEEM

the chairmanship of state-owned | rosioBHOTO MKepesa B/lagu CHUIOBUKIB,

energy giant Gazprom. ‘(G 2) 000B's13KaMu roJIOBU HaJIe)KUThb
Jlep>kaBl ~ eHepreTU4YHOro riraHra
['a3mpom.’

3)  ‘We needed to see businessmen | ‘Ham  motpibHo  6ysno  Gauutu

in clear daylight, not through the rose-
colored spectacles of some “invisible

hand.”” (FM)

Gi3HeCMeHIB MpU SCHOMY [IeHHOMY

CBiT/Ii, a He uepe3 poicesi OKyasapu

<

SKOICh «HEBUJMMOI PYKW».

4) ‘Right on for the golden mean of | ‘[lpsMo  Ha  3010my  cepeouHy
moderation.” (TT 5) MOMIpHOCTI.’
5) ‘UNAMID forces returned fire, but | ‘BilicbkoBoc/my>k00BIli 31  ckmagy

stopped firing after the SAF troops
raised a white flag.” (UN)

IOHAMI/l Bigkpuwiu y  BiATIOBiAb
BOI'OHb, ajie TMPUMMHWIA CTPLISHUHY
Mic/Ig TOro, sK CO/MAATU CyAaHCBKUX

30poitHUX Ccu MiHSAMM 6iauil npanop.’

6) ‘Speculation abounds about who
spent £10.3m (including commission)
on “The Golden Calf’, a bull in
with  18-carat

formaldehyde gold

hooves and horns’ (E 2).

‘doci XOoAaThb IUITKWA, XTO Came
ButpatuB 10,3 M/H. QYHTIB CTep/IiHTiB
(3 KOMici€r0) Ha «30/10mM020 menbys» —
Ouka, 3aKOHCepPBOBAHOIO y

(dhopmanbgerizi, 3 301I0TUMU KOTTUTaMU



https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/golden
http://www.readthehook.com/files/old/stories/2003/09/18/hotSeatPublisherEmeritaKay.html
https://undocs.org/
https://www.forbes.com/sites/stevedenning/2018/05/30/peter-druckers-virtuous-firm-vs-the-worlds-dumbest-idea/#3d733472556e
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Ta poramMy, Ha ski muwio 18 kapar

30/10Ta’.

7) “They are the gilded youth, the
offspring of Russia's oligarchs, who
will never need to worry where their

next billion is coming from’ (Au 1).

‘BoHu — 3010ma Mmon00b, HallaAKd
POCIMCBKUX OJlirapXiB, SIKi HIKOIU He
OyayTb TypOyBaTHCs, 3BiKH B3sSBCA iX

HaCTYIHUM MibsipA’.

8) ‘A coastal phenomenon known

as “redtide” turned the water at

Sydney’s  Bondi blood red and  left
neighbouring  beaches resembling
tomato juice earlier today as

a red algae bloom washed up along the

east coast’ (TT 1).

‘CporopHi BpaHLi 3aBJSIKU
beperoBomy ¢eHOMeHy, BiloMOMY SIK
«uepeoHull  npuniue», BoAa  Ha
CignericekoMmy bBoHzi nepeTBopusiacs
Ha KpUBAaBO-UEpPBOHY, 1 Terep CyCifHi
T/ISDKI HAaraJytoTb TOMaTHUM CiK. A Bce
yepe3 Te, M0 Ha CXigHWM Oeper
BUKHMHY/I0 MacCy KBITy4MX UYEepPBOHUX

BO/IOPOCTEN’.

9) ‘A Black
the

rights group has

slammed latest Miss France
competition for producing a "white as
snow" winner from a field it claimed
was unrepresentative of the country's

ethnic make-up’ (Au 15).

‘OpraHizauis 3 npaB YOPHOLUKipUX

3aCcyAuNna OCTaHHIM KOHKypc «Mic
@OpaHuis» 3a Te, WO NEPEMOXKHULIEID
obpann [iBYNHY 3i  «CHIiXKHO-6is1010
LUKipoOtO», — e, MOB/IAB, HE BiANOBIQa€E
€THIYHIN KapTMHI, WO cKnanacs y

KpaiHi'.

10)

been a case of TB in the valley, even

‘He discovered there had never

though "the white scourge" was rife in

Swiss cities’ (G 30).

‘BiH 3’AcyBaB, LLO B [O/IMHI HIKOAN He

XBOPI/IM  TyGEpPKY/NIbO30OM, Xo4a LA

xBopoba 6yna AOCUTb MOLLUMPEHOID Yy

LUBEMLLAPCBKNX MicTax'.

11)
put onred alertby the Met Office
today as the

continues’ (TT 10).

‘Health workers are likely to be

summer heatwave

‘€ MMOBIpPHiCTb TOro, WO CbOroAHi

f0ONIOBHA  METEOopoJsIoriYHa  C/y»Kba

JAcTb «4YepBOHUU CUrHAs mpuBoru»
OCKiNIbKM

MEeAUYHUM  npaLiBHUKaM,
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NITHE nepemilleHHs TENAUX

NOBITPSIHMX Mac TpUBace'.

12) ‘The 1983 accord signed

between the Labor party and trade
unions was essential to prevent
Australia becoming the "poor white
trash of Asia", former prime minister

Bob Hawke says’ (Au 16).

‘KomummHit  npem’ep-miHictp  Bob
XOyK  3a3HauuB, 1[0  JOTrOBIp,
MiAnucaHuu y 1983 p.
J1ertbOpUCTCHKOIO TapTiero Ta

npodCriijikaMmy, BpSITYBaB ABCTpaslito
Bify cTarycy «3yboocinoi asiaTchKoi

KpaiHu» .

13) ‘Obama was born in Hawaii to a
white woman from Kansas and a black
man from Kenya. She was as "white as
milk", he as "black as pitch", he says’

(Au 17).

‘Obama HapoguBcs Ha I'aBaiisx. Moro
MaTH — bisa xiHka 3 KaH3acy, a 6aTbKo
— yopHuM 4osioBiK 3 Kenii. 3a uoro
cnoBaMH, BoHa Oyma Oiniwe 6in020, a

BiH — YOpHIWe YOpHO20’.

14) ‘Big Pharma, following John le
Carré's campaign, is everyone's black

beast’ (G 31).

‘[Ticna kammnadil IxoHa jyie Kappe Bci
HEHaBU/IATb BeJIMKi papmayesmuuHi

KOMNAaii’.

15) ‘The view that only your church
can deliver salvation isn't compatible
with a particularly enlightened view of
humanity. Things look pretty black
and white amid threats of fire and

brimstone’ (DT 3).

‘fIK110 BamM roBOpATH, L0 JIMIle Balla
LlepKBa Jlapy€ CIlaciHHg, Lie BUIJIA[ac

AKOCb HET'YMdHHO. Konu BaM

IMOrpoXyrTb MNeKeJIbHUM BOIrHEM,

B80JiCKO MHUC/IUTU KPUTHUYHO .

16) ‘Second, cars now have a
rudimentary version of “black box”
data recorders to collect information on
the moments just before an accident’

(E 10).

‘TTo-apyre, CyuacHi aBTOMOOiTi

obafiHaHi MPUCTPOSIMU 3aMKCy [JaHUX,

1110

«UOpHO20 AWUKa». BOHU 3amucyroTh

MpaliolTh 38  [PUHLUIIOM

BCe, 1[0 Bi0yBa€eThCs Oe3rocepeaHbO

riepe/] aBapi€ro’.

17)  “"The shadow of the black dog

touches us all, but it is possible to

‘«TiHb uopHoi Oenpecii HaKprBasa Hac

ycixX, ajse 1i He MO)KHa MOAOJATH U
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master mental illness so that it no

longer dominates your life. This

campaign is to encourage people to
learn to live alongside their 'black dog/,

[and] seek help" (G 32).

BiflibpaTy B Hei KOHTPOJIb HaZ CBOIM
KUTTAM. llg KamriaHisgs cTBOpeHa [Jis
TOTrO, 1100 /IO MOT/IA BIIOpATHCS 3

Jleripeciero»’.

18) ‘And now the Crown Hotel
landlord has left those who bought
tickets doubly browned-off by refusing
to give people their money back
immediately because he says he hasn't
got it - he claims he paid it up-front to

Morrison, who won't return it’ (G 33).

‘A Ttenep BmacHuk roremo Crown Hotel BaBiui
Oisbllle  po3dpamyeag THUX, XTO BXKe TMpuzabaB
KBUTKH, BiJIMOB/ISIFOUMCH HeTaliHO TOBepTaTH iM
rpoui, amke, MOB/SIB, Y HbOTO iX Hemae; BiH
CTBEP/)KY€E, 1110 BKe BUIUIAaTUB rpoili BaHy

MoppicoHy, sIKMii iX He TIOBepHe’.

19) “Your Prime Minister lied six

months ago and she lied again

yesterday about a useless new green

tax that will drive up your power bills’

‘Bariia mipeM’ep-MiHicTp 30pexasia Ham
MiBpOKy TOMy, a Buopa 30pexana
3HOBY, 3asiBUBLUM TPO HemNoTpibHui

HOBUM «@KO/02IUHUL» NOOAMOK, SIKUU

(HS 3) MABUIIMTL  Balll ~ BUTpaTU  Ha
eJ/IeKTPOeHeprito’.
20) ‘In the mighty Persian Empire | °Y moryTHili Ilepcuacekiti  immepii

royal children were born in a porphyry

room in the palace; so we can speak of

"y

royalty as "being born to the purple
(DT 4).

OITH  MOHAapXiB HapOKyBa/liCsd B

IMa/jaliOBUX KiMHaTaX, BHUKJ/IdAeHUX

nopdipom. [lopdip Mae nypnypHuu

KOJIip, TOMY BBa)Ka€ThCS

nypnyp

CHMBOJIOM MOHapxii’.

21)  ‘The marchers carried pink slips,
the traditional symbol of job layoffs, as
they formed a procession from Wall
Street to Union Square along
Broadway, a distance of some five
kilometers, in a 14-minute protest’

(HS 4).

‘[JeMOHCTPAHTU HEC/M TOBiJOMJIEHHS
PO 3BIJIbHEHHS, KPOKYIOUM Bij YoJuI-
Crpir

no  HOHioH-CKBep

bpoasero, —

B3/JJOBXK
sl BiJCTaHb CKJ/aJla€e
no6pux 5 kinometpis. [IpoTect TpuBaB

14 xBuuH’.
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22) ‘Is that a Bloomberg bid we see
just over the horizon? Surely one of the
big information operators would be
tickled pink to have a prestige daily as

part of its package?’ (O 1).

‘Illo e TaK csi€ HajJ TOPU3OHTOM?
Hesxxe mporiosuilis Bixg baymbepr?
ABXex, 1 BeqMuye3Ha iH(opMaiiitiHa
KOMITaHisl TIpOCTO 360Jicegonie  8i0
paodocmi, SIKIO TiJNWILIe KOHTPAaKT 3

TPEeCTUKHOIO LII0/IeHHO0 ra3eToro’.

23) ‘It often frees a female artist,
previously known by her lily-white
reputation, to confound public
perception, and make something of a

musical transition’ (G 18).

‘HaBiTh fIKIJ0 J0CI CriBayka Maja
He3anasiMo8aHy penymayito, ue Ja€ in
3MOTy BiJIMOBUTHCS BiJI Kal/laHiB
rPOMAa/ICBKOI IYMKM i CTaTh Ha HOBUM

«11abenb» y My3uuHiii Kap’epi’.

24)  ‘Details are currently being
discussed, but it is understood that the
broadcaster wants to keep him on a

golden handcuffs contract’ (G 19).

‘Iletasmi moci 0OrOBOPIOIOTHCS, —aile

3p0O3yMiJIO, 110 TeJeKOMIIaHisli Xoue
BTPUMaTU MOro Ha poOouOMy Micli

LUIIXOM (PIHAHCOBUX 3a0X0UYEHB .

25) ‘According to a former NatMut

colleague, Sisson's penchant for

sophisticated analysis made him "the

‘3a cy0BaMU KOJIMIIIHBOTO KOJIeTU 3
komraHil «Hemmnn M’rouyan», came

yepe3 HAaBUUKU BUTOHUEHOI'O aHaslily

blue-eyed boy" under investment | CiccoH CTaB ynobaeHyem
manager lan Ferris’ (Au 9). iHBeCTULIIMHOTO  MeHe/pkepa  leHa
@eppica’.

26)  ‘She said on one occasion, when
they were at Jupiters Casino on the
Gold Coast, he beat her "black and
blue" and accused her of causing him

to lose $30,000” (Au 10).

‘OpHoro pa3y BOHa CKasaja, 0 KOJU
BoHU Oyiu B KasuHo «FOmitep» Ha
3onoromy bepe3i, BiH mobuB ii 0o
CUHYI8 1 3BUHYBAaTHMB y TOMY, I1JO BOHa
HMoro 30,000

3MycuIa BUTPaTUTH

JloJ1apiB’.

27)  ‘Terrorism is no longer much of
a “black swan” event for markets’ (E

8).

‘HaBiTb [/11 PUHKIB TepopusM — BiKe

He TaKa pioKicHa piu’.

28) ‘One of Britain’s biggest white

‘OgHy 3 HaMOUIBIIMX  KOMITaHiN-
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goods companies has been blamed for
the deaths of at least 11 people in fires
or carbon monoxide poisonings caused

by its appliances’ (ST 2).

BUPOOHMKIB ge/nuxko2abapumHoi
nobymoeoi mexHiku 3BUHYBaTWIUA Y
cMepTi lIoHauMeHIle 11 mogend y
TIOXKeXKi, CIIPUUMHEHiH TTpuiajamMu, abo

BHaCJ'[i,Z[OK OTPY€EHHA YaJHUM rasom’.

29)
May, Jack Nowell and Luther Burrell,

‘The three greenhorns, Jonny

would, Lancaster said, play with "no

fear"’ (O 2).

‘JlaHkacTep CKa3as, IO  TPOE
HogeHbKuX — JbxoHHi Mel, [bxek
Hoyenn ta Jlrotep bappen — rpamu

«30BCiM 6e3 ocTpaxy»’.

30) ‘Does all this posturing as the | ‘Uu cmpaBAi Bech 1iell  BUIJIA[
brave maverick exposing a global | «xopobpoi /itoguHY, KA TIIMBE TIPOTH
conspiracy really conceal a broad | Teuii, PO3KpUBaIOUU r7100a/IbHY
yellow streak?’ (G 20). KOHCITipaL{ito», TIPUXOBYE sIBHE
60s2y3meo?’
31) ‘And, of course, poor "redneck" | ‘I, 3BuuaiiHo, 6igHi HeomecaHi fiBuata
girls are supposed to know they can't | MOBUHHI 3HaTH, 1110 BOHHU [IiICHO He
really "compete" with more refined, | MOXXYTb «KOHKypyBaTu» 3  Oisibll
wealthy girls of the world’ (G 21). BUTOHUEHUMU 3aMO>KHUMU
CYIIepHULIIMU .

32) ‘Most of us go red when, for
example, we receive a compliment or
have to give an impromptu speech — it's

perfectly normal’ (G 22).

‘BisplIicTh 13 HAC uepeoHi€e, KOJIH,
HaTIpUKJIaJl, HaM pOO/IsTE KOMITTIMEHT
abo  JOBOAMTBLCS ~ BUCTyIAaTH 3
IMITPOBi30BaHOKO TIPOMOBOIO, — 1 Lie

LIJIKOM TIPUPOJIHO’ .

33) ‘As someone who's squandered a
series of life-changing opportunities,
I'm often asked whether I'd have done
things differently if I was given a
second chance. The answer is yes,
obviously. I would have done almost

everything different. In particular, I

‘MeHe 4acTo 3alUTYIOTh, UM 3MiHUB OU
s 1[OCh ¥ CBOEMY JKUTTi, IKOU B MeHe

6yB papyruit maHc. [ilficHo, s

3MapHYBaB 6e3miu JOJIeHOCHUX

MOXK/TMBOCTeH. I MosI BiINMOBIiIb — TakK,

3BuuaiiHo. fI 6 Maibke Bce Y JKUTTI

3MiHMB. 30Kpema, s Ou  Oisblie
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would have done more brown-nosing’

(G 23).

nioneujyeascs [0 iHIIKX .

34)  ‘Scottish charities today called
for a cut in red tape after a survey
found voluntary groups spend 235,000

hours a week filling in forms’ (S 2).

‘CpOrofiHi IIOT/IAH/ACHKI OJaromiviHi

oprasisaijii BUMaraju 3HU3UTU PiBeHb
6ropokpamii TIic/isA TOro, K 3a JAaHUMH

OMUTYBaHHs Oy/no 3’dCOBaHO, 11O

BO]'IOHTepCI:Ki r'pyrii BUTPAYAIOTH 11O

235,000 TOJIVH Ha TUXK/IEHb,

3ar0BHIOOYY O/IaHKU’ .

35) ‘He has been studying the diets
of the various "blue zones" he's visited
for clues to a healthier lifestyle that can
be transported to postindustrial western

societies’ (G 24).

‘BiH  fgocmimpKyBaB paljioH Pi3HUX
0/1aKUMHUX 30H [TOBTOJTTS, Jie LIyKaB
CeKpeT 3/J0POBOTO CIIOCO0Yy JKUTTH,
AKMM MOXKHa Oyzle 3armo3uuTy  [ijIs

TOCTIH/YCTPia/IbHUX 3axiIHUX KpaiH’.

36) “Tonight is once in a blue moon’ | ‘CbOrofHIIIHA HiY — 00HA HA MUCAYY’.
(T 1).
37) ‘Homesickness giving you the | ‘Big Tyru 3a JomiBKOw wemumb

blues?’ (T 2).

cepye’.

38) ‘It should have been a good
week at the Giro d'ltalia for Brad
McGee. In the pink of condition,
McGee was back where he rightfully

belongs’ (Au 11).

‘dna  Benocunegucra bpema Makri
TWK/EHb YuacCTi y BeJoroHkax [Xupo
m’lramiss  3MaBaBCS  CIIPUSITIIMBUM.
Makri npekpacHo cebe nouyease i GyB

Ha CBOEMY MiCILli’.

39) ‘There were some poor decisions | ‘Mu  NOpuUMHAIM  TE€BHI  HeBipHi
and we didn't get the rub of the green’ | piluenHsi, i  edaua  Ham  He
(G 25). NoCMIixHynacs’.

40) ‘Well, the thing to remember as | ‘OTxxe, €auHe, 110 BU T[IOBUHHI
you peruse the little blue book is this: | 3arnam’sTaTy, TIPOUUTABIIN Leu
for most of its long life, the | HeBenuKuMiA opiyitiHut 3g6im
Conservative Party hasn’t been much | BpumaHcbko2o ypsody (36ipHMK

interested in big ideas and systems of

thought’ (TT 9).

oQilliMHUX AOKyYMEHTIB), — 1ie Te, 110

MPOTATOM  Maike BCbOTO  CBOTO
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icHyBaHHd KoHcepBaTuBHa mapTisi He
ny>ke Oyma 3alfikaBreHa Y BeJUKUX

ilesix Ta cuCTeMax JyMOK .

41) ‘With Cyclone Yasi lingering
malevolently, he caught a red eye flight

to Brisbane’ (CM 4).

‘Uepe3 Luk/IOH fci, SKMA K Ha 3710
3aTpUMYBaBCsl, BiH CiB Ha HiYHUl peWC

1o bpicoeny’.

42) “The yellow press had been
conducting a campaign which had
forced the government to take this step’

(G 2).

‘2Koema npeca mpoBoauia KamIlaHito,

sIKa 3MyCu/a ypsiJ, MiTH Ha Lied KpPoK .

43) “Two-thirds of them come from
Shanglin, an impoverished county in
southern Guangxi province where news
of the gold rush spread by word of

mouth’ (G 3).

‘[IBi TPETMHU LIUX JIFOJEN TpUiXxaau 3
[TanHrmiHy, po30peHOi IIPOBIHLII Ha
MiB/HI I"'yaHci-UKyaHCBKOro
aBTOHOMHOI'O pauOHY, /e HOBMHA MpO
30/10my JIUXOMAHKY

PO3MOBCHIKYETHCS Ha C/I0BAX .

44) ‘Cigarettes and alcohol seized by
Customs and Excise are suspected of
finding their way back on the black
market rather than being destroyed,

according to an official report’. (S 1).

‘3riqzHo 3 odiliiHUM  3BiTOM,
MiJ03PIOTh, 1[0  CUTapeTd  Ta
aJIKOr OJ1b, KOoH(DicKoBaHi Ha

Jlep>kaBHiM MWTHO-aKLM3HIN CTy»KO0i
CnonyueHoro KopoJiiBcTBa, CKopite
Bi/IIPaBIIATHCSA Ha

Haza/j UopHuUll

PUHOK, HiK OYTyTh 3HUITEHi .

45) ‘A banking scandal highlights

the problem of black money in India’

(E 3).

‘CkaHfia/ HaBKOJIO OaHKIiBCHKOI cepu

BUCBIT/IIOE  TipobiieMy  «OpyOHUX

epoweli» B IHfii’.

46) ‘So the boys in blue turned up
early to keep Diana Smart on the

straight and narrow’ (ST 1).

“Tomy noniyetlicbki 3’SIBUTUCS paHO,

11100 mpocTexuTH 3a [iaHoro CMapT’.

47) ‘Britain's blue bloods finding it
hard to pay the bills’ (UT 1).

‘bpuUTaHCBKUM  apucmokpamam  Bce

Ba)Kye CIJlauyBaTU PaXyHKH .

48) ‘John Reid, the health secretary,

‘Buopa [I)xoH Peiis;, MiHiCTp 0XOpOHU
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completed his political transformation
from red-blooded communist to loyal
monarchist yesterday by leaping to the
defence of Prince Charles’ (G 4).

3[0pOB’sl, TIAJIKO 3axWillaB TIPUHLIA
Yapsnb3a. Tak  Bigbymnacs  iioro
MoMiTHYHA  «TpaHchopMallisi»  Bif

3amamo20 KOMYHicma [0 BipHOTO

MOHapXxicra’.

49) ‘Across the world, blue-collar

voters ally themselves with the

political right — even when it appears to

be against their own interests’ (G 5).

‘Tlo BchboMy CBITY 8ubopyi 3 pobouoeo
KAacy NiATPUMYHOTH IIpaBi ITO/ITHUYHI
rapTii — HaBiTh SKILO L[e CYyIepeunThb iX

BJIACHUM iHTepecam’.

50) ‘It's hard to see things clearly
when you fall victim to the green-eyed

monster’ (DM 1).

‘Bakko 30epiratd po3yM, KO/IU BU

CTa€Te KepTBOK pesHOWig’.

51) ‘A batch of blue-chip companies
and components of the Dow Jones
industrial average reported earnings
Tuesday morning, which for the most
part outpaced expectations and boosted

stocks higher on Wall Street’ (UT 2).

‘Y BIBTOpOK BpaHIli HU3Ka KOMNAHIl-
nidepis, 1110 BXOASTh [0 iHAEKCY aKILlii
rnpomucaoBux Kommnaniv oy [I>KoHca,
AKUN

3pobusia 3BIiT TIPO  /IOXO[H,

OisTbIIIO0 Miporo TriepeBepIINB
OUiKyBaHHS Ta MPOCYHYB akLii Jaii Ha

Yonn-crpit’.

52) ‘When landlines were the only

quick  form  of  long-distance

communication, a call ‘out of the blue’

was a nice surprise’ surprise’ (TT 2).

‘Komu craifioHapui Tenedonu Oynu

€JUHOIO LIBU/IKOIO dbopmoro
MDDKMICBKOTO  CIJIKYBaHHS, [3BIHOK,

SKAW JyHaB «sIK 2piM cepeod $CHO20

Heba», oyB CTIPaB)KHBOIO
HEeCTIO/[IBAHKOHO .
53) ‘Last week, the aura of mystery | ‘ATMocepa  TaEMHUUOCTI  JeIl0

was punctured somewhat after the
Financial Times printed a leaked list of
some of his bluer ‘blue-sky’ ideas, such
as the abolition of maternity leave and

the closure of Job Centres’ (G 6).

MOPYILIW/IACS MHUHYJIOTO THXKHS, MiC/s

TOro, $IK B OpHUTAHCBHKi raseTi

«PaitHeH1LeN Taiimc» oyB

ONPWIOZHEHU HeOoIl[iMHUM CITUCOK

JesTKUX 3 Horo HatibodcesinbHiwux
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iler, Hampuk/aZ, BiAMIHM A€KpeTHOI

BIAMyCTKM Ta  3aKpUTTd  LIeHTPiB

TpaLieB/IalliTyBaHHA .

54) ‘That afternoon, the hospital
rang. She must come in at once for an
operation. This threw poor Rosemary

into a blue funk’ (G 7).

“Toro Beuopa MOJA3BOHWIMU 3 JIIKapHI.
[i1 HeobxigHO Gy/0 HeralHo ixaTu Ha
ornepauito. Ile cumbHO nepensikaio

6igny Po3mapi’.

55) ‘The Victorian Labor Party has
turned its focus to the state's white-
collar workers, promising to ensure job
security in the services and financial
sectors if it wins the next state election’

(CM 3).

‘JletibopucTCchKa maprist y M. BikTopis,

ABcTpatis, 30cepeauiacs Ha

Jlep)kaBHUX  OpIiCHUX  Npayi8HUKax,
o0ilsrour 3aXUCTUTH iX Bif BTpatu
pobouMX MICIb Ha AEep)KCIy»kO0i Ta y
(iHaHCOBIK c(epi, FKI[0 BUrpaE Ha

HaCTYITHUX JIeP’KaBHUX BHOOpax’.

56) ‘After dropping valuable time on
the first two phases of a six-stage haul
to the finish, White's crew found the
problem, and with it fixed, it was then
a white-knuckle ride all the way to

victory’ (Au 5).

‘3ragBIIM L[iIHHAW Yac Ha TMeplli ABi

(¢a3u  1mecTMeTanHUX ~ TEPEroHis,
kKoMaHza [DxeiicoHa YaiTa 3HaulIa
rpobiemy, i Juiie micas Toro, Ak il
YCYHYJIH, TIOYAJIUCSI HANPYHCEeHI 20HKU

Ha IUISIXY J10 TIepeMOory’.

57) ‘Speaking of Levine, he told the
night’s biggest white lie when he said
he believed equally in Matthew, Ray
and Caroline, this just seconds after
telling Daly that the fans were
“probably going to hopefully save

Matthew™’ (TS 1).

‘Liboro Beyopa JleBiH 36pexas, asne 3
0obpumu Hamipamu. BiH ckazaB, 1110
OZJHAKOBO BipuTh B ycrix MeTtbto, Pes
Ta KeposaliH, Xx04a 3a MUTb [0 TOrO
3a3HauMB y PpO3MOBi 3 [lewmi, 1110
«MeTbl0O MOXYTb BpATYBaTU JIMILIE

haHaTu»’.

58) ‘Add to that the prevailing
fundamentalist religious climate and a
towards

white-hot wave of anger

America over Palestine, and you have a

‘He 3abyBaiiTe W TIpo TepeBa)KHO
dbyHAaMeHTaniCTChKil peniriiHum
K/IiMaT, a TaKoX TPO CUibHUll THIB 3

npuBoAy Aiv AMmepuku y IlanectuHi —
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cocktail that is lively, perhaps even

3’€HaBIIM BCe 1le, BU OTpPUMAaETe

explosive’ (G 8). «KOKTeWb», TOTOBUM  BUOYXHYTH
OyAb-1KOi MUTI’.

59) ‘Following Adelaide  writer | ‘Ilicns ory0/1iKyBaHHs Jie1o

Trevor Farrant's opinion article arguing | TeHaeHI[iliHOI cTaTTi JKypHasiicTa 3

the Port Stanvac desalination plant is a
costly white elephant, Water Minister
Ian Hunter argues it is a crucial piece
of future-proofing infrastructure’ (Ad

2).

Apenaigu Tpesopa dappaHTa, Ae BiH

CTBEPIXKYE, mo BCTdHOBJIEHHA

BO/IOOTIPICHIOBA/IbHOI ~ YCTaHOBKU B

[Mopti CraHBak npuHece bOirbwe

mypbom, Hidc Kopucmi, MiHiCTp

BOJHUX len  XaHntep

pecypciB
3amepeurB, 1[0 1le BKpad BaK/IWBHUU
efleMeHT HajiiHoi iHdpacTpyKTypHu

micra’.

60) ‘Paul Sandby’s task was to go
where no mapmaker had gone before,
to chart ways for the Redcoats to
traverse the Highlands and suppress

future rebellion’ (TT 3).

— ‘3aBpanHsaM [losia Cenzbi O6ymno mitu
TyOd, KyOu IIe He XOJUB >KOJeH
Kaprorpad, HaHeCTH Ha KapTy IIUISXH,
aHenilicbki  condamu

11100 MOTJTH

[poixaTu yepes [MToTnanaceke
BHUCOKOTIp’sS Ta MPUAYIIATA MalOyTHE

MMOBCTAHHA .

61) ‘She and her husband, Christy,
have green fingers. There is hardly a
fruit or vegetable that Mary cannot
coax into life — grapes are grown in

their conservatory’ (G 9).

‘Bona Ta 11 4oJs0BiK, KpicTi, — 6npasHi
cadigHuku. Baxko 3HaWTH Taki (PPyKTH
abo oBoui, ski Mepi He 3Morma 0
MPOPOCTUTHU, — y CBOIW TeIUIMLi BOHa

BUPOLLY€ BUHOTPaJ, .

62) ‘That economic model basically
relied on Government sucking up to
the City of London, basically letting
the banks get away with blue murder’

(G 10).

‘Ta eKOHOMIYHa MOJleslb, BJIACHE
Ka)Kyud, po3paxOBaHa Ha ypsij, KU
miz1aby3H0€eThCS 0 JIOHJOHCHKOTO
Ciri, n03BO/IAIOUM OAaHKaM UMHUTHU Te,

Wo IM 3amaHembcs’.
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63) ‘Some businesses are already
adjusting their ranges to cater for the

grey market’ (E 4).

‘Heski  KOMIaHii  BXe  TOYa/U
TPUCTOCOBYBATUCS il
o0OcyroByBaHHS PUHKY

2ocmpodegiyumHux moeapis’.

64) ‘In the late 1990s, as it became

clear that FEurope's ex-communist

countries were developing at radically

different speeds, some Romanian

officials said they feared being left in a

geopolitical “grey zone” between

Russia and the West’ (E 5).

‘Hanpukinui 1990-ux pp., Ko crano
3p0O3yMiJIO, 1110 KOJIUIIIHI KOMYHICTAYHI
KpaiHu €spornu PO3BUBA/IUCS
abCOJTIOTHO Ppi3HUMHU TeMIlaMH, JesKi
DPYMYHCBKi [1ep>KCIy>KOOBLi  3asiBUIU
po cTpax 3a/IMIIUTUCS y
TeOTIOMITUUHIM NPOMIJMCHIl 30HI MiX

Pocieto Ta 3axonom’.

65) ‘Mr Huhne, who was Energy
Secretary at the time, was given two

black eyes which he had to cover up

‘3rifHo 3 CayTyOpKCbKMM KOPOHHUM
cyzoMm, Ilany [’roHy, skuM Ha TOU

MoMeHT OyB MiHiCTpOM eHepreTHKH,

because of his many television | mig6um obugsa oka. 11106 mocTiiHO

appearances, Southwark Crown Court | 6pati  yuyacTb y  TeseBi3ilHHUX

heard’ (I 1). BUCTYyMaX, CHUHI[i KWOMYy [I0Be/iOCs
3aMacKyBaTu’ .

66)

litigation led to a surprise fourth-

‘Write-downs and expensive
quarter loss for Deutsche Bank, leaving
Germany’s biggest lender €2.6 billion

in the red’ (TT 4).

‘CnucanHa  Kowmie 3 OAHKIBCbKUX
DAxyHKi8 Ta JOPOTWM pO3rJsif Y CyAi
Mpu3BeIM [0 HeodiKyBaHOI BTpaTH
KOILUTIiB 3a YeTBEePTUM KBapTaad [Jsi
Motiue 6aHKy, 3aJTUIITUBIITH
Halibisbioro kpeauropa HiMeuunnu 3

6oprom y 2,6 MJIpJl. €BPO’.

67) ‘Her ex-husband is a yellow-
bellied, semi-literate boofhead whose

greatest talent is for stupidity’ (DT 1).

‘il xomuHili uYosOBiK — 60s2y3,

Oe3rpaMOTHHII  TeferneHb, 1 HOro

HaNOI/IBINMK Ta/laHT — TYIIICTR .

68) ‘You can scream that nothing

online is secure until you are blue in

‘MoO)XHa [0 NOCUHIHHA KpWyaTH, L0

IHTepHeT Hebe3neuHuid. IIboMy Maibke
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the face. No one seems to believe it’ (G

11).

HiXTO He TOBIPUTB .

69) ‘"Nokia Siemens is between the
devil and the deep blue sea - it's
neither a technology leader nor a cost

leader," said Richard Windsor, global

‘«Kommanis "Hokia CimeHnc HeTtBopkc"
3HAXOUTBLCS MiXK 080X 802HI8: BOHA Hi
JAijep TexXHOJIOTih, Hi Jigep y

BUTparax», — 3agBuUB Piuapa Binzasop,

technology specialist at Nomura’ | cnerjiajqict BCeCBITHbOrO piBHS 3

(Au 6). TeXHOJIOTi Ta MpeACTaBHUK KOMMaHii
Howmypa’.

70) ‘But the wunion had always| ‘Ane cminka 3aBXJud MPOTUCTOsIA

opposed  compulsion, and  the | mpumycy. Tomy 3asiBa KepiBHHKa TpO

management's announcement that 100
more jobs must go — voluntarily or
compulsorily — looked like a red rag to

a bull’ (G 12).

ckopoueHHs1 e 100 pobounx MicIb
cTasa HiOU UepBOHO 2aHuipKow IS

Ouka’.

71)  ‘Wearing a blue prison suit, he
said: "This was the first time I had an
opportunity to catch these guys red-
handed who

property’ (G 13).

were stealing my

‘Ye’sazvenuti O. ket CimrcoH
cka3aB: «lle mepmmii pa3, Kojd B MeHe
3’SIBWIACsl MOJK/IMBICTH CITIMMaTU Ha

rapsgyomy XJIOIL[B, $SIKI KpaJd MOE€

72)  ‘Michael
of

Marks, 64, the

chairman NewSmith, was a
“blue button” or clerk on the floor of
the Stock Exchange in the late 1950s
and worked his way to the top of the

City’ (TT 5).

MarHO» .

‘64-X-piuHUM Matrikn Mapkc,
[IAPEKTOP KOMIIaHil HeroCwmir,
HarnpukiHgi 50-ux pp. TMpaioBaB
HEe8NnOBHOBAHCEHUM K/1epKOM B
TOPrOBOMY 3a/ti JIOHIOHCBKOI

donmoBoi Oipxi. Tak TmouaBcs iOroO

Kap’epHUA  pyX [0  «BEpPXiBKU»
JlonpoHcekoro CiTi’.
73) ‘The three main political parties | ‘371aeTbcsi, TpU TOJOBHI TOMITHUYHI

seem to have finally woken up to the

"y

need to woo the so-called "grey vote

napTii Hapewiti ycBijomwid noTpedy

JobuBaTHCS  TOJIOCIB  eneKmopamy
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(G 14).

NeHCIliIHo20 BiKY’.

74)  ‘Bankers, lawyers and
executives who would cry blue murder
if their own incomes were artificially
limited solemnly argue that an axe
should be taken to the freely earned

incomes of athletes’ (TT 6).

‘SIkOm OaHKipw, IOPUCTH Ta

aJMIHICTpaTOpy TiANaayd Mij ILITy4YHe
oOMe)keHHsT JI0XOiB, 30iliHsiecs Ou
2anac. OpHAaK BOHUM HABaKyHThCS

oQiLiMHO  3agBASATH, W10

notpibHo

JNOXOaH
CTIOPTCMEHIB CUIBHO

CKOPOTHUTH’ .

75) for
Australian football with the start of the

National Youth League’ (DT 2).

‘Its a red-letter day

‘Cmapm HarijioHa/ibHOI MOJIOZ>KHOI
niru 3poOuB 1eii JeHb BU3HAUHUM JIJIst

aBCTPaTiMCBKOro dhyTooIy’.

76) ‘But Martin said the Sinn
Féin president "had no right to talk
about fraud" given the events in
Northern Ireland over the last 40 years,
referring to the IRA's campaign of
violence. Earlier the pair had clashed
over Sinn Féin's promise to put "not a

single red cent more" into the still

troubled Irish banking system’ (G 15).

‘Asie MapTiH 3ayBa)kuB, LI0 T0JIOBI
noiTuyHoi opranizauii «[[uHu ®derin»
«rOJli ¥ TOBOPUTH MPO LIAaXpParCTBO»,

BPaxOBYIOUM CUTYallito, 1[0 CKJIanacs y

[TiBHIUHIN Ipnanpit TIPOTSATOM
OCTaHHIX 40-ka POKiB yepes
HacunbHULbKl  Aii IPA. Cynepeuku

BUHHUKA/IM MK HUMU U paHille — KOJu
rosliTiyHa opradisadis «1Iuaa deitH»
noo0itiga «OisbIlle Hi  Koniliku» He
BKJ/Ia/IaT! y HebaromnosyuHy

OaHKIiBCBKY cucTteMy IpmaHgii’.

77) ‘Instead there has been a red
herring: the focus on future probable
dividend payments, what the discount
on the share price will be, and what
instalment arrangements will apply, so
people can calculate how attractive the

dividend yield will be’ (Au 7).

‘3amicThb 1IbOT0 BiIOyBCs
giosonikarouull MaHesp: akIeHT Ha
MOXIMBUX  MalOyTHiX  BUILIaTax
JUBiJeH/iB, Ha TOMYy, SKOIO Oyze

3HW)KKA Ha KypC akllii, Ta IKUM BHECOK

3po0nsSTh  JOMOBJ/IeHOCTi.  Takum

YMHOM JIFOZI 3MOXKYTh BHpPaXyBaTH,
oyne

HACKIJTbKU MepCrieKTHBHUM
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JIUBIIEHIHUHN 1OXiz .

78) ‘It was only with great difficulty
that we managed to persuade members
from Cyprus not to blackball our
Turkish friends — or, at least, not yet’

(E 6).

‘3 Be/MUe3HUMU TPYAHOLLAMUA HaM
BZIA/I0C BMOBUTU ujieHIB 3 Kirpy He
8U2AHSAAMU HAIUMX TYpPeLbKUX ApPY3iB, —

TpUHAKMHI, He 3apa3’.

79) ‘England’s countryside retains
its beauty partly thanks to green belts,
stretches of building-free land that hem

in the country's larger cities’ (E 7).

‘CiibcbKa MmiciieBicTb AHrii 36epirae
CBOIO Kpacy MoyaCTd 3aBJAKU CBOIM
3e/IeHUM /1iCONApKOBUM 30HAM — Lie
SAKI

nasMyd - He3aOyzoBaHOI  3emii,

o0pam/IsitoTh HabinbII MicTa Kpainu’.

80)

clothes-conscious stars discarded their

‘At Oscar ceremonies of the 90s,

bow ties at these "black tie" events’

(G 16).

‘Ha uepemoHisix BpyueHHs Ockapa B
90-ux pp. 3ipKM, fAKI CIAKyBaau 3a
MO/IOK0, BIJIMOBJI/IUCA BiJ, KpaBaTKU-
MeTe/IMKa, Xo04Ya [IiJf Yac TaKuxX
ypouucmux nooili U8 AeTalb OJsTy

000B’s13K0Ba’.

81) ‘President Bush welcomed the
Queen to Washington yesterday with
full White House ceremonial, a speech
of warm praise, his first five-course,
white-tie state dinner — and, being Mr
Bush,

tongue’ (TT 7).

an unfortunate slip of the

‘Buopa y BalmMHITOHI TIpe3UeHT
CIHA Ixopmpx bym mnpusitas i
Bemuunicte  KoponeBy  €nusasery.
[Tpuitom y binomy momi BK/tOuaB yci
3BMYHI 1l[epeMOHil, a came ypOYuCTy
TPOMOBY Ha YeCTb MOBAXKHOI TOCTI,
o¢hiyiliHy eeuepro Ha TI’SITb CTPaB 3
000B’ I3KOBUM JIpec-KoJ0M. He
obimyiocss i 6e3 B)Ke 3BUYHOI IS

nipe3usieHTa byma 06MoBKH' .

82) ‘The subtle message to others is
that the grass isn't always greener on

the other side’ (Au 8).

‘lle — TOHKMM HaTIK Ha Te, L0 He

3aBXIu 006pe mam, 0e Hac Hemae’ .

83) ‘"The whole club is pushing for

‘«Becb knyb BuMarae, 1mob6 s rpaB
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me to play another year," said Maldini
today, who isn't so green as he's

cabbage looking’ (G 17).

HACTYITHOTO POKY», — CKa3aB ChbOTO/IHi

[Taosio ManpaiHi — He  Takui

/1e2KOBAJICHULL, SIK MOJKce 30asamucs’.

84) ‘North Melbourne has revealed

how a "white knight" investor
contributed more than $1 million to the
construction of its new world-class

training base’ (HS 1).

‘[Ipe3ugeHT ®K «ITiBHiUYHUU
MenbOypH» TIOSICHUB, SIKHM YWHOM
«KOMNAHIA-pAMIGHUK» 1HBeCTyBajla B
tioro kiyb moHag 1 muH. fosapiB Ha
OyiBHULTBO HOBOTO TpPEHYBa/JbHOTO

KOMIL/IKCY CBITOBOI'O PiBHA .

85) ‘Newcastle United’s fifth-placed
finish in the Barclays Premier League
last season helped them remain in the
black and return to the world’s top 20

revenue-generating clubs’ (TT 8).

‘3aBASKHA TOMY, ILI0 MUHYJIOTO CE30HY
«Hprokacn HOHauiTen» mocisa 11’sTe
Miclle B AHIJIIMCBKIA TIpeM’€ep-Jli3i,
3HauHUll

KOMaH7ia ompumana

npubymok i  TIOBEPHYTHCS 7O
JIBAJIIIATKM  HaWOinbill  MpUOYTKOBUX

byTbonpHUX K1y0iB CBiTY .

86) ‘It may well be a matter of
weeks — rather than months or years —
before David Cameron has a golden
opportunity to reclaim powers for this
country which were so foolishly
handed away by his predecessors’ (DM

2).

‘CriofiBaemocs, 1[0

MOJKCAUBICMBb TIOBEPHYTU KpaiHi BILIVB,

YHIKA/IbHA

TaK 6e3ry3ao BTpaueHHUH
rorepelHUKaMu, 3’gIBUThHCA y [eBiga
KemMepoHa Bxke uepes /ieKijibKa TUXKHIB,
1 He J0BeleTbCA YeKaTh JOBri MicALi

ab0 HaBiTh POKHU’.

87) ‘Up-and-coming American

player Sloane Stephens will paint the

town redif she advances past

defending champion Victoria Azarenko

today’ (HS 2).

‘[lepciekTUBHA aMepUKaHCbKa
TeHicrcTka Cioad CriBeHC 30MpaeThCs
nomne3Ho eiocgsimkyeamu UMOBIpHY

nepemozy MUHYJIOPIYHOK

Haf

yeMIiOHKOK BikTopieto A3apeHKO’.

88) ‘Australia should 'roll out the
red carpet' for asylum seekers arriving

here by boat, one of the nation’s most

‘OfyH 3 HAMBI/IMBOBIIIMX UJIeHiB
nebopUCTChKOI MapTil 3asiBUB, IO

ABcTpasisi MIOBUHHA NpUliHimu 3 ycima
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powerful Labor figures has declared’

(Ad 3).

nouecmsimu OiKeHI|iB, sIKi TMpUOY/IH

CIO/IM Ha YOBHAXx’.

89) ‘The Security Council also has a
golden opportunity to silence its critics

by playing such a role’ (DM 2).

‘Paga be3rieku Tak0oXX Ma€ NnpekpacHy

ModcAugicmb  3MyCUTHM  3aMOBYaTU

CBOIX KPUTHKIB, 'Pat0yu TaKky poJib.’

90) ‘DoD gave us the green light to | ‘MiHOOOpOHM Aa/i0 HaM 3e/1eHe C8im/o
create a modified version of the ship | Ha cTBopeHHsi MogudikoBaHOI Bepcii
for commercial use’. (Ad 2). Kopabiist hi0) 0 KOMepL[iHOT O
BUKOPUCTAHHS.’

91) ‘Police Commissioner Frank | ‘Komicap mnouinii ®peHk Peiirana,
Reagan, the white knight... who's | "6iauli auyap" SAKUM  3aBXIU
always talking about integrity, | rFOBOpUTb Tpo YeCHICThb i
accountability.” (G 15). Bi/iNOBiflabHICTD.’

92) ‘It must not be assumed that "white | ‘He cnig BBakaTv, 1[0 €JAHUMU

collar" office or "desk" jobs are the
only suitable forms of employment.’

(DT 1).

MPUUHATHUMU (OpMaMH 3alHATOCTI €
odic, me mnpairorTh "6ini kKomipyi",

abo "kabinetHi" poboui Micris.’

93) ‘Apparently, he got this amazing
offer for the company right out of the
blue.’ (Au 7).

‘Cxoxe, nomy 3anpoIoHyBaIn

HEMMOBIDHY IiHy 3a KOMIaHilo,

abconomHo HecnodieaHo.’

94) ‘This is a story on the yacht club
that's all basically blue collar. Blue-
collar yacht club, where you can join
the yacht club, but you've got to work
in the boat yard, as sort of condition of

membership.’ (E 7).

‘A ocb icTopisi sIXT-K1yOy, MPakKTUYHO
BCl WIeHU SIKOTO - «CUHI KoMipyi» fAXT-
KITy0 [I7151 «CUHiX KOMipyie», i AJist Toro,
o0 BCTYIIUTU B HBOTO, MOTPiOHO
TOIpaLjoBaT¥ Ha YOBHOBOI [BOpi, Lie

CBOTO POJy YMOBA Ji/Isl U/IeHCTBa.’

95) ‘The speaker highlighted the need

to ensure that the poor benefited

‘Opartop HaroJyiocuiaa Ha HeoOXimHOCTI

3abe3mneyeHHst TOro, 106 GigHi Morim

from green growth.” (TT 6). CKOpUCTaTUCS pe3yJ/ibTaTaMu
«3€/1eH020» 3PDOCMAHHA.’

96) ‘A new green deal for the least | Y 3B's3ky 3 1M  HeoOXifHO

developed countries was therefore | BucTyrIuTM 3  HOBOIO  "3e1eHOI0
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needed, with public investment in
renewable energy, in order to achieve

economies of scale.” (Au 8).

[Hiyiamugow" B iHTepecax HaWMeHI

pPO3BHMHEHUX KpaiH, 3abe3reuunBIid

3a/lyueHHs1 Jiep>KaBHUX IHBECTHLIiM B

CEeKTOp ITOHOBJIIOBAHUX oKepei

eHeprii, 3 TUM 100 JOMOTTHCS

"o

"etekTy MaciTady".

97) ‘Everything's not so black and
white.” (HS 1).

“Teriep BCe He [JIIUTUCA HAa YOpHE I

bine.’

98) ‘Prices are high and there is
a black market for many essential
and

goods, including medicines

medical equipment.” (Au 10).

‘3a/IMILIat0TECSI BUCOKUMU LIiHU, 1 TOMY
(byHKIIIOHYyEe UOpHUll puHOK GaraTbox
TOBApiB MepIoi HeoOXiHOCTI, B TOMY
yucIIi Ta

JIIKApCbKUX  TIpernapariB

MeAUYHOro 00/1aiHaHHS.’

99) ‘A large 'grey zone' of coordination

between regional program initiatives

‘HagBHICTb 3HAUHOI «CIpOI 30HU» B

KOOpAUWHALil iHIL[ilaTUB perioHaJbHUX

and national projects at the country | mporpaM i HalliOHa/IbHUX TPOEKTIB

level has hampered the ability of all | kpaiHoBoro piBHS He  [J03BOJIsIE

initiatives to produce more significant | orpumyBatu Oi/TbII BilUyTHi

results.” (I 1). pe3y/bTaTd  BiJ  peasmisaljii  BCIX
iHilliaTUB.’

100) ‘Most importantly, the ASG | ‘HaiBaxmugimme T1e, wmo C3M

prohibits any new '"grey area" |3abopoHsie 3acCTOCyBaHHS  ypsaMu

measures by governments.’ (G 16).

AKUX OM TO Hi Oy/0 HOBUX 3aXOfiB

"cipoi 30HU".’




125

TOJATOK 2

Cnucok 3HalaeHux (Ppa3eo/IOriyHUX OAMHULb 3 KOJIbOPOBUM T03HAUEHHAM B

TeKCTaxX Mac-MeJ[iHHUX BH/IaHb

(D) ‘white hands’ (TT) ‘yeCHiCTb, HEBUHHICTD’

(IT) ‘a white man’ (I) ‘moOpe BUXOBaHa, MOPsIIHA JTFOIUHA’
(ITI1)  “lily-white reputation’ (G) ‘Oe3moraHHa peryTarfisi’

(IV) ‘awhite dove’ (FT) ‘Oisuii rommy6’

(V) ‘white light’ (S) ‘yecHe, HeyTepe/PKeHe CyJI)KeHHsT’
(VD) ‘white collars’ (CM) ‘ohicHMi1 mepcoHasn’

(VII) ‘to show the white flag’ (Au) ‘miiEsATH 6i/nid Tiparop’

(VII) ‘white liver’ (UT)

‘0osry3’

(IX) ‘to show the white feather’ (O)

‘IposIBNSATH 00STY3TBO’

(X) ‘white as ghost’ (CM) ‘OJtiIMi, K PUBUL,
(XI) ‘white as death’ (HS) / “‘white as | ‘6miguii, sk cMepTh’
ashes’ (TS)

(XII) ‘white as snow’ (Au) / ‘white as | ‘cHi>KHO-OimHH’
milk’ (Au)

(XIII) ‘a white dove’ (ST)

‘0imii roy6’

(XIV) ‘to run up the white flag’ (Au)

‘migHsaTA 61T TpaTiop / TIPOCKTH PO

MOMWIyBaHHI 1  OyTH  TOTOBUM
3[aTUCH’

(XV) ‘white alert’ (FT) ‘BiJIMiHa MOBITPsAHOI TpUBOTH’

(XVI) ‘white-colour mafia’ (O) ‘3JI0UMHHUA cumb0io3 TOProOBO-

€KOHOMIUHOI Ta MOITUYHOI Madii’

(XVII) ‘to be white about the | ‘maTu He3/10pOBUI (6,
gills’ (E) TIPUTHIYEHU) BUTJISIT]
(XVIII) ‘white as chalk’ (DT) ‘0, K Kpeiza’

(XIX) ‘a white lady’ (TT)

‘KOKaiH, repoinH’

(XX) ‘a white squire’ (E)

‘ocoba, sIKa Ma€ HeBeJUKUM KarliTtasl,
MpoTe MOXe paJuKaJbHO 3MIHUTH

curyarito’

(XXTI) ‘white scourge’ (G)

‘Ty0epKynb03’

(XXII) ‘white death’ (UT)

‘Ois1a cMepTh’ (Bi/l HAPKOTHKIB)

(XXIII) ‘the White Rose’ (FT)

‘embsiemMa MOpKCBHKOTO KOPOJIiBCHKOTO

fomy’

(XXIV)  ‘Whitehall’ (DM)

‘pe3uzieHItis ypsaay BenukoOpuranii’
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(XXV) ‘white frost’ (E)

‘iHin’

(XXVI) ‘white horses’ (I) ‘6ismi rpebeHi XBUBL’
(XXVII)  “white harvest’ (G) ‘mi3Hii 36ip BpoXkaro’
(XXVII) ‘grey beard’ (HS) / ‘grey | ‘crapicTtp’

hears’ (O)
(XXIX) ‘to turn grey’ (E) ‘riocuBiTH’

(XXX) ‘a grey cardinal’ (Ad)

‘my’Ke BIUIMBOBa 0coba, sika CXOBaHA

Bi/l oueit ImyOJTiKu’

(XXXTI) ‘as grey as lead’ (UT) ‘cipuii, SIK CBUHeIlb’

(XXXII)  ‘as grey as bat’s wing’ (E) | ‘cipuii, K Muiiia’

(XXXIII) ‘a grey cardinal’ (Ad) ‘cipuii KapMHan’

(XXXIV) ‘agrey knight’ (TT) ‘KOMIaHisi, 10 [Jii€e B  OpoLeci
TIOTJIMHAHHS Y BJaCHUX iHTepecax’

(XXXV)  ‘agrey vote’ (G) ‘eleKTOpaT MEeHCIMHOrO BIKY, SIKHM, SIK
MpaBW/IO, akKTUBHO  TOJIOBYE  Ha
BHOOpax’

(XXXVI) ‘grey collars’ (FT) ‘TIparfiBHUKH B cdepi 00CTyroByBaHHS

(XXXVII) ‘agrey beard’ (HS)/ ‘grey | ‘crapicTtp’

hairs’ (O)

(XXXVIII) ‘to turn grey’ (E) ‘mocuBIiTH’

(XXXIX) ‘black death’ (G) ‘yopHa CMepTh’

(XL) ‘ablack box’ (E) ‘cicTeMy,  BHYTpIllIHii  MeXaHi3M

po0OTH SIKOI HEBiJOMUIA’

(XLI) ‘black money’ (E)

‘yopHa OyxranTepis’

(XLII) ‘the black market’ (S)

‘YOpHUU PUHOK’

(XLIIT) ‘to be in the black’ (TT)

‘MaTH NIpUOYTOK, OYTH ITPU rpoIax’

(XLIV) ‘to blackmail’ (G)

‘IIaHTa)KyBaTH, BUMAaraT rpouien’

(XLV) ‘black and blue’ (Au)

‘y CUHUSIX’

(XLVI) ‘a black eye’ (I) ‘linbute 0Ko / copom’

(XLVII)  ‘black frost’ (Au) ‘CUTbHUNM MOpO3’

(XLVIID)  ‘black ice’ (Ad) ‘oxxenenuus’

(XLIX) ‘a black sheep’ (G) ‘Oisla BOpOHa / MapIiivBa BiBIs’

(L) ‘ablack swan’ (E) ‘yopHuii n1eb6iAb / aHOMasis, II0Ch

ZlyKe pigKicHe’

(LT) ‘ablack coat’ (I) ‘CBsAlL[eHUK’
(LIT) ‘ablack gown’ (G) ‘KaTOJIMLIbKWH CBSIIIEHUK’
(LIID) ‘in black and white’ (DT) ‘yoppM TI0  Oilomy /  IfiKOM

3p03yMiJio / sICHO, SIK boxkuli IeHb’

(LIV) ‘the pink of perfection’ (FT)

‘cama JIOCKOHA/IICTh’
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(LV) ‘in the pink of condition’ (Au)

‘y TipeKpacHOMY CTaHi 370poB’s /

3[J0pOBUH, 5IK OUK’

(LV]) ‘tickled pink’ (O)

‘HeBMMOBHO paJiui, Becenuu’

(LVII) ‘as red as a poppy’ (Ad)

‘yepBOHUM, SIK MakiB LIBIT’

(LVIII) ‘as red as a cherry’ (O) /

‘as red as a rose’ (TS)

‘PyM’siHUM, KPOB 3 MOJIOKOM’

(LIX) ‘a red-streak’ (UT)

‘KpacHa JiBUIls, pyM’sIHa, SIK si06/TyuKo’

(LX) ‘to become red in the face’
(HS) / ‘to go red’ (G)

‘TIOUEepPBOHITH BiJ| XBU/IFOBaHHSA

(LXI) ‘to see red’ (Au) ‘DO3MHOTUTUCS’

(LXII) ‘red with anger’ (O) ‘UepBOHMH BiJl THiBY’

(LXTIT) ‘redbaiting’ (I) ‘3/I0BMHUCHE riepec/iJyBaHHs
KOMYHICTiB’

(LXIV) ‘a red-streak’ (UT) ‘KpacHa JiBUIls, pyM’sIHa, SIK si6/TyuKo’

(LXV) ‘to paint the town red’ (HS)

‘OypHO CBATKYBAaTH’

(LXVI) ‘to roll out the red carpet’ | ‘IpUIHATH Ha BUILIOMY PiBHi’
(Ad)

(LXVII)  ‘ared-letter day’ (DT) ‘BU3HAYHUU [IeHb’

(LXVIII) ‘a red-carpet welcome’ | ‘ypounCTHM NpUKOM’
(TS)

(LXIX) ‘red blooded’ (G) ‘ CUITbHUM, XOpPOOpUH, 3aB3ATUI’

(LXX) ‘to be in the red’ (TT)

‘Oytu B 6boprax’

(LXXI) ‘not a red cent’ (G) ‘Hi KomivKH’

(LXXII)  ‘to be out of the red’ (TS) | ‘Buriiatutu 60pr’
(LXXIIT) ‘to bleed red ink’ (DM) ‘3a3HaTH 30UTKIB’
(LXXIV) ‘to get a red face’ (FT) /| ‘iouepBOHiTH Bif copoMy’

‘to become red in the face (HS) /
‘to go red’ (G)

(LXXV)  ‘to give someone a red | ‘3MyCUTH KOTOCh [TOYEPBOHITU’
face’ (I)

(LXXVI)  ‘red-hot’ (T) ‘masikuii, 30y KeHui’

(LXXVII) ‘red wat’ (UT) ‘3aKpUBaB/IeHUMN’

(LXXVIII) ‘red light’ (O) / ‘red lamp’ | ‘my6niunuii gim’
(ST)

(LXXIX) ‘red tape’ (S) ‘Oropokparist’

(LXXX)  ‘red coat’ (TT) ‘YepBOHUY MYHJUD’

(LXXXI) ‘Red Army’ (E) ‘UepBoHa apMist’

(LXXXII) ‘ared flag’ (TS) ‘yepBOHMH TTpanop’
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(LXXXIII) ‘red herring’ (Au) ‘BiJIBOJIiKarOUMii MaHeBp’
(LXXXIV) ‘red box’ (G) ‘YepBOHMM  YeMOZAH y  UIEHiB
OpuTaHCBKOTO ypszay’

(LXXXV) ‘red eye’ (CM) ‘HiUHMM aBiapeuc’

(LXXXVI) ‘ared hat’ (UT) ‘kapguHan’

(LXXXVII) ‘to do something up | ‘pobuTH IpyHTOBHO’
brown’ (S)

(LXXXVIII) ‘to  be  brown- | ‘miasemiyBatucs, mignaby3HoBaTUCS
nosing’ (G)

(LXXXIX) ‘brown study’ (DM)

‘TIOXMypi po3aymu’

(XC) ‘to be not able to fight one’s way | ‘He  BiamoBigatounii  BumMoram  /
out of a brown paper bag’ (DT) | HeedeKTUBHMIL’

(XCI) ‘to be browned off’ (G) ‘CcUTHI Mo Topsio / po3/ipaToBaHUi’

(XCII) ‘as brown as a berry’ (CM) ‘my>ke  3acMarjidi,  I1I0KOJaZ[HOTO

KOJIbOPY’

(XCIII) ‘to be brown-bagging’ | ‘mpuHOCHTHU 3 COO0I0 DKy Ha poboTy’
(IS)

(XCIV) ‘to brown out’ (S) ‘3MeHIITyBaTU OCBIT/JIEHHSI BYJIULb Ta

BITpUH’

(XCV) ‘a squeezed orange’ (I)

‘1110Ch TIOBHICTIO BUKOPUCTaHe, Oifbliie

He TI0Tpi0OHe / IK BIYKaTUM JTMMOH’

(XCVI) ‘the orange book’ (E) ‘3BiT MiHicTepcTBa 3eMnepoOCTBa’
(XCVII)  ‘the yellow press’ (G) )KOBTa rpeca’
(XCVIII) ‘the golden opportunity’ | ‘yHiKaJbHa MOX/IMBICTB’
(DM)
(XCIX) ‘the golden child’ (T) ‘30/10Ta JUTUHA’
(C) ‘the golden mean’ (E) ‘30/10Ta cepeiiHa’

(CI) ‘golden handcuffs’ (G)

‘BUCOKA 3apo0iTHa T/1aTHS,

coljiaTbHAM TakeT Ta /0JaTKOBa

CHCTeMa 3a0X0YeHb, Ki HarpaBJieHi Ha

Te, 11100 BTPUMATH CIiBPOOITHUKIB’

(CII) ‘the golden handshake’ (DT)

‘30/10T€ pyKOCTUCKAHHS’

(CIII) ‘yellow-bellied’ (T) / ‘yellow- | ‘6osry3’
livered> (S) / a yellow
streak’ (G)

(CIV) ‘the Golden Calf’ (E)

‘3onotui Tenenup’
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(CV) ‘the gilded youth’ (Au)

30/710Ta MOJIO/Ib’

(CV]) ‘the yellow Jack’ (TS)

‘KOBTa JIMXOMAaHKa’

(CVII) ‘a yellow boy’ (ST)

‘30/10Ta MOHeTa’

(CVII) ‘the Golden Age’ (FT)

‘30/10THH BIK’

(CIX) ‘the Golden Fleece’ (DM)

‘3osiore PyHo’

(CX) ‘the golden rejuvenating apples’
(Au)

‘30/10Ti MOJIOUIIbHI 0TyUKa’

(CXI) ‘to get the yellow card’ (UT)

‘OTpUMATH KOBTY KapTKy’

(CXII) ‘as sure as God made little
green apples’ (TT)

‘sicHO, sIK boxkuii 1eHp’

(CXIII) ‘to have green fingers’ (G)

‘OyTH BIIpaBHUM CaJliBHUKOM’

(CXIV) ‘hedge between keeps
friendship green’ (ST)

‘3 CyCiZiOM JpY’KH, @ TUH ropoau’

(CXV) ‘to keep the bones green’ (O)

‘30eperTy rapHe 3710poB’s’

(CXVI) ‘in the green’ (T) ‘y pO3KBiTi cun’
(CXVII)  ‘green years’ (DT) ‘Mono/ii poku’
(CXVIII) ‘greenly’ (CM) ‘Momo[10’

(CXIX) ‘greenmail’ (HS) ‘3e/IeHUM IIAHTaX’

(CXX) ‘to be not as green as someone

is cabbage-looking’ (G)

‘6YTI/I He TdaKuM JIeTKOBAXKHUM, HK

MO>Ke 3/1aBaTuCs’

(CXXI) ‘to see green in someone’s | ‘BBa)KaTH KOT'OCh HaiBHUM,
eyes’ (ST) JIETKOBa)KHUM’
(CXXII) ‘green timber’ (UT) ‘cupuii nicomarepian’
(CXXIII) ‘green wine’ (Ad) ‘Mos0/le BUHO’
(CXXIV) ‘to be green’ (Ad) ‘OyTH 3e/1eHUM, HeZl0CBigueHuM’
(CXXV)  ‘as green as grass’ (T) ‘myxe MOJIOZIWH, He3piuu,
He0CBiqueHuit’
(CXXVI) ‘to be green about the | ‘MaTu He3mOpOBUIL BUT/ISA],]
gills’ (CM)
(CXXVII) ‘a green-eyed monster’ | ‘4y/IOBUCHKO 3 3eJIeHUMU ourMa’
(DM)

(CXXVIII) ‘green winter’ (E)

‘M’gKa, Oe3cHi>KHA 3uma’

(CXXIX) ‘long green’ (Au) /| ‘roriBKa, Iarepogi rpoiii, 6aHKHOTH’
‘greenbacks’ (O) / ‘green stuff’
€8]
(CXXX) ‘green folding’ (TS) ‘aMepHKaHCbKi fjoyiapy’
(CXXXI) ‘green power’ (DT) ‘@eKOJIOT1YHO YKCTa eHepris’
(CXXXII) ‘green tax’ (HS) ‘eKOIOriYHUM MOJaTOK’
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(CXXXIII) ‘a green wound’ (ST)

‘CBIKa paHa, gKa I1e He 3aroiiacs’

(CXXXIV) ‘to keep one’s memory
green’ (Ad)

‘Ha3aBXKIu 3aKapOyBaTu B rmam’sTi’

(CXXXV) ‘agreen cloth’ (FT)

‘TpaZlbHUAU CTin’

(CXXXVI) ‘blue of the plum’ (ST)

‘CBIKICTB / Kpaca / yapy MOJIOJOCTi’

(CXXXVII) ‘blue rose’ (CM)

‘110Ch HeOCsKHE

(CXXXVIII) ‘bit of
sky’ (FT) / ‘blue bore’ (DM)

blue

‘TIpOMiHb Hafii’

(CXXXIX) ‘true blue will never stain’
(ST)

‘TIOpsiiHA JIFOMHA HIKOJIA He TifBene’

(CXL) ‘true blue’ (TT)

‘BipHa, MOCTiKHA JtOANHA’

(CXLI) ‘a blue-eyed boy’ (Au) ‘ymobsieHeln’
(CXLII) ‘Blue Bird’ (Au) ‘cMMBOJ IacTy’
(CXLII)  ‘Blue Flower’ (T) ‘Ta€EMHUM Ta  MiCcTUUHMN  00’€KT
POMAHTUUHOTO Oa’KaHHS’
(CXLIV) ‘to drink till all is blue’ | ‘mommTHcs mo 6inoi rapsuku’
(DM)
(CXLV)  ‘blue-sky ideas’ (G) ‘O/1akuTHA / He3/ilicHeHHa Mpis’
(CXLVI) ‘to cry blue murder’ (UT) | ‘peneryBaTH, Ha IBaiT KpHUYaTH,
ropJsatu’
(CXLVII) ‘like blue murder’ (O) ‘Iy>Ke LIBUJIKO, IOAYXY’
(CXLVII) ‘until one is blue in the | ‘mo mocuHiHHS’
face’ (G)
(CXLIX) ‘blue blood’ (UT) ‘G/1akMTHA KPOB’

(CL) ‘blue chip’ (UT)

‘iepesioBul / jiifep’

(CLI) ‘a blue print’ (T)

‘Hapuc, eckis’

(CLII) ‘blue water’ (DM)

‘BiIKpUTe Mope’

(CLIII)‘a blue book’ (TT)

‘oirfitinnii OpUTAHCHKUN  ypsIOBUI
NOKYMEHT Ha BU3HaUueHy Temy / CIIUCOK

ocib, sKi 3aliMaroTh ZieprKaBHi Moca iy B

CIIA’
(CLIV) ‘blue law’ (TS) ‘TypUTaHCbKUM 3aKOH’
(CLV) ‘purple patch’ (HS) ‘siCKpaBe, KBiTUacTe Miclie B
JiTepaTypHOMY TBOPi’
(CLVI) ‘to be born in the purple’ | ‘6yt  3HaTHOro pogy / MaTH
(DT) Gs1aropofiHe TTOXO/KeHHST’

(CLVII)  ‘to marry into the purple’

‘ONPY>XUTUCS 3 UYJI€EHOM KOPOJIiBCHKOI
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(Au)

ab0 apuCTOKPATUUHOI POJAWHU’

(CLVIII)  ‘to turn purple with rage’

(E) / ‘to become purple in the
face’ (S)

‘TIOUepBOHITH BiJ JItOTI’

(CLIX) ‘to raise to the purple’
(CM)

‘cTaTv KapAuHaaom’
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SUMMARY

This work is devoted to the study of the semantic component of
phraseological units with a color component and ways of reproduction in an
English text of the mass media.

The English language culture which has a long history certainly rightly
considered an endless source of deep in form and content stable structures —
phraseological units (PU). The intensive development of phraseology is
characterized by a wide range of problems which are studied on the material of
Germanic and Slavic languages.

Phraseological units (together with other categories of lexical units) most
fully and figuratively reflect the material and spiritual in the life of people. They
determine not only the subject but also aesthetic information: awaken the
imagination, cause emotions in the audience, decorate the language, convey the
spirit of people. Phraseological units are used in almost all styles of speech, they
have a clearly defined stylistic purpose, which depends on the presence of
emotional coloration.

The phraseological fund of different variants of the modern English
language is rich and diverse, and every aspect of its research deserves special
attention. The problem of research is caused by different discussions in modern
linguistics to the study of structural and semantic features of English
phraseological units.

Today the English-language press occupies a special place in the
information space of the world. Due to certain geopolitical, economic and socio-
cultural problems of our time, the total volume of English texts of the press
exceeds the same volume in other languages. The subject matter of articles in the
English-language press and periodicals covers not only domestic issues of the
country, but also the sphere of foreign policy relations, and therefore is constantly

in close connection with other languages.
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This contributes to a significant interaction of words and phrases, the
emergence and spread of new phraseological units. On the pages of the English-
language media, various expressive and visual means are used, among which a
special place is occupied by phraseological units or phraseological units. Thanks to
PU, the aesthetic approach is strengthened, since with the help of phraseological
units, like the variety of colors, the information aspect of language is enriched with
a sensual and intuitive description of the reality around us.

Simplicity, brevity and minimalism are the modern advantages of
newspapers. PU can function as a mean of laconic speech and a way to provide it
with a certain energetic tone that can express the dedication of the author's
thoughts.

In the Ukrainian linguistics the problem of phraseology was studied by such
scientists as S. I. Abakumov, N. M. Amosova, L. A. Bulakhovsky, V. V.
Vinogradov, I. R. Galperin, O. V. Kunin, E. D. Polivanov, O. O. Potebnya, O. I.
Smirnitsky, I. I. Sreznevsky, F. F. Fortunatov, O. A. Shakhmatov. A significant
contribution to the development of phraseology is made by such foreign linguists
as B. Altenberg, S. Bally, H. Burger, A. P. Cowie, M. Everaert, G. Knappe, A.
Makkai, A. I. Melcuk, J. Seidl, P. Skandera, P. L. Smith, U. Weinreich and others.

Phraseological units with a color component are investigated in the works of
such scientists as L. K. Bayramov, O. V. Prachenko, O. E. Rogulin, K. V.
Shevchenko, T. J. A. Bennett, etc.

The relevance of the topic is due to the interest of linguistics of our era to
the problem of studying phraseology and attention to the study of the vocabulary
of color meanings as those that represent the national culture.

The purpose of the work is to reveal the semantic features of phraseological
units with a color component and to determine the ways of their adequate
translation in the texts of mass media. To achieve this goal, the following tasks
must be fulfilled:

1) to define and reveal the concepts of phraseological units and their

classification;
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2) to define and characterize features of the phraseological units with a color
component in texts of mass media;

3) to investigate the semantics of phraseological units with a color
component;

4) to determine the influence of the components of the phraseological color
on the formation of its semantics;

5) to determine and analyze the ways of adequate translation of
phraseological units with a color component in the texts of mass media.

The object of the research is phraseological units with a color component
selected from the texts of English-language mass media.

The subject of the study is the semantic component of phraseological units
with a color component and their reproducing in the mass media texts.

Methods of the investigation used to gain the aim are as follows:

- structured method that was performed as analysis of phraseological units and
distributional analysis;

- typological method that comprised semantic classification of phraseological
units;

-method of semantic analysis that was employed in the form of the
investigation of symbolism of colour components of phraseologisms;

- translation analysis that included research of the possible lexical, lexical and
semantic, grammatical and lexical and grammatical transformations for each
phraseological unit in the material of the investigation;

- componential analysis of language units that form phraseologisms in the
material of the investigation;

- descriptive analysis that embraced detailed characteristics of semantics of
language units with colour component that are constituents of the phraseologisms
in the material of the investigation.

The research material of this work became 100 phraseological units with the
components indicating a color chosen from the following English-language mass

media products for the period 2001-2018: ‘“The Times’, ‘The Sunday Times’, ‘The
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Financial Times’, ‘The Daily Mail’, ‘The Scotsman’, ‘The Guardian’, ‘The
Independent’, ‘The Economist’, ‘The Telegraph’, ‘The Observer’, ‘The
Advertiser’, ‘The Courier-Mail’, ‘The Australian’, ‘The Herald Sun’, ‘The Toronto
Star’ and ‘USA Today’, ‘The Daily Telegraph’. In addition, the investigated
material was 100 PU with a color component selected from the English press of
different years.

The scientific novelty of this work lies in the fact that it carried out symbolic
and semantic classification of PU with a color component according to their
belonging to color systems. According to this classification, phraseological units
are divided into groups: achromatic, chromatic of warm gamma, chromatic of cold
gamma and etc. The addition was carried out to the systematization of PU with a
color designation of L. A. Berkova which addressed linguistic-cultural aspect of
the PU in their usage sphere.

The practical consequence is that the obtained insights can make a specific
contribution to the general translation theory, lexicology, phraseology, stylistics,
and linguistics. Due to the learning of the study subject, certain obtained results
can be used in teaching a practical course of translation (in such sections as
"Translation analysis of the text" and "Aspect translation"), lexicology of the
English language ("Lexical semantics"," Phraseology") and English linguo-
culturology in a higher school.

Work structure. The work consists of an introduction, three sections,

conclusion, a list of references and two appendixes.



	(7) ‘They are the gilded youth, the offspring of Russia's oligarchs, who will never need to worry where their next billion is coming from’ – ‘Вони – золота молодь, нащадки російських олігархів, які ніколи не будуть турбуватися, звідки взявся їх наступний мільярд’. У даному реченні ‘gilded youth’ переклали за використанням калькованого перекладу та способу передачі фразеологізму через абсолютний еквівалент: ‘золота молодь’.
	(8) ‘A coastal phenomenon known as “red tide” turned the water at Sydney’s Bondi blood red and left neighbouring beaches resembling tomato juice earlier today as a red algae bloom washed up along the east coast’ – ‘Сьогодні вранці завдяки береговому феномену, відомому як «червоний приплив», вода на Сіднейському Бонді перетворилася на криваво-червону, і тепер сусідні пляжі нагадують томатний сік. А все через те, що на східний берег викинуло масу квітучих червоних водоростей’. У даному реченні ‘red tide’ переклали як ‘червоний приплив’ через застосування калькованого перекладу та передачі фразеологізму за допомогою абсолютного еквівалента. Речення мови оригіналу переклали, як два окремих речення у мові перекладу. Окрім цього, у першому реченні присутній прийом перестановки компонентів: спочатку поставили ‘сьогодні вранці’.
	(48) ‘John Reid, the health secretary, completed his political transformation from red-blooded communist to loyal monarchist yesterday by leaping to the defence of Prince Charles’ – ‘Вчора Джон Рейд, Mіністр охорони здоров’я, палко захищав принца Чарльза. Так відбулася його політична «трансформація» від затятого комуніста до вірного монархіста’. У даному реченні фразеологізм ‘red-blooded’ ми переклали, як ‘затятий’ через застосування описового методу передачі фразеологізму та диференціації значення, бо одне із значень цієї одиниці – ‘хоробрий’. Речення мови оригіналу ми переклали, як два окремі речення у мові перекладу. Окрім цього, у першому реченні присутній такий прийом, як перестановка компонентів речення: на перше місце ми поставили ‘вчора’. Для такої фрази, як ‘health secretary’ ми використали прийом додавання: ‘Mіністр охорони здоров’я’. Також, у перекладі виразу ‘leaping to the defence’ ми застосовали прийом зміни частини мови: іменник ми замінили на дієслово – ‘палко захищав’.

	(25) ‘According to a former NatMut colleague, Sisson's penchant for sophisticated analysis made him "the blue-eyed boy" under investment manager Ian Ferris’ – ‘За словами колишнього колеги з компанії «Нешнл М’ючуал», саме через навички витонченого аналізу Сіссон став улюбленцем інвестиційного менеджера Іена Ферріса’. У даному реченні за допомогою прийому логічного розвитку значення та описового способу передачі фразеологізму ‘the blue-eyed boy’ ми переклали, як ‘улюбленець’. Назву компанії ‘NatMut’ ми розшифровали для кращого сприйняття назви-реалії читачем. Також ми спроміглися вжити такий прийом, як перестановка компонентів речення: на перше місце ми поставили ‘саме через навички витонченого аналізу’.
	(74) ‘Bankers, lawyers and executives who would cry blue murder if their own incomes were artificially limited solemnly argue that an axe should be taken to the freely earned incomes of athletes’ – ‘Якби банкіри, юристи та адміністратори підпали під штучне обмеження доходів, здійнявся би галас. Однак вони наважуються офіційно заявляти, що доходи спортсменів потрібно сильно скоротити’. Так фразеологізм ‘to cry a blue murder’ ми спроміглися перекласти як ‘здійняти галас’ при застосуванні логічного розвитку значення та описового методу передачі фразеологізму. Окрім цього, оригінальне речення було розділено на два окремих у мові перекладу. У першому реченні вживається прийом перестановки компонентів речення: фразу ‘Bankers, lawyers and executives who would cry blue murder if their own incomes were artificially limited’ ми спроміглися перекласти як окреме речення ‘Якби банкіри, юристи та адміністратори підпали під штучне обмеження доходів, здійнявся би галас’. Також, була використана комбінація прийомів логічного розвитку та опущення для фрази ‘an axe should be taken to the freely earned incomes of athletes’, яку ми спроміглися перекласти як ‘доходи спортсменів потрібно сильно скоротити’. При перекладі слова ‘athletes’ ми змогли застосувати прийом диференціації значення, згідно з яким зазначену вище англійську лексему ми спроміглися перекласти як ‘спортсмени’.
	(24) ‘Details are currently being discussed, but it is understood that the broadcaster wants to keep him on a golden handcuffs contract’ – ‘Деталі досі обговорюються, але зрозуміло, що телекомпанія хоче втримати його на робочому місці шляхом фінансових заохочень’. У даному реченні ми за допомогою таких прийомів, як логічний розвиток значення та описовий спосіб передачі, фразеологізм ‘golden handcuffs’ в складі фрази ‘to keep him on a golden handcuffs contract’ ми спроміглися перекласти як ‘втримати його на робочому місці шляхом фінансових заохочень’.
	(77) ‘Instead there has been a red herring: the focus on future probable dividend payments, what the discount on the share price will be, and what instalment arrangements will apply, so people can calculate how attractive the dividend yield will be’ – ‘Замість цього відбувся відволікаючий маневр: акцент на можливих майбутніх виплатах дивідендів, на тому, якою буде знижка на курс акцій, та який внесок зроблять домовленості. Таким чином люди зможуть вирахувати, наскільки перспективним буде дивідендний дохід’. У даному реченні фразеологізм ‘red herring’ ми спроміглися перекласти як ‘відволікаючий маневр’ при застосуванні прийому логічного розвитку значення та описового методу передачі фразеологізму. Оригінальне речення ми спроміглися перекласти як два окремі речення в мові перекладу. При перекладі слова ‘focus’ ми спроміглися вжити прийом диференціації значення, зазначену вище англійську лексему ми спроміглися перекласти як ‘акцент’. Саме цей прийом було використано для слова ‘attractive’, яке ми спроміглися перекласти як ‘перспективний’.
	(23) ‘It often frees a female artist, previously known by her lily-white reputation, to confound public perception, and make something of a musical transition’ – ‘Навіть якщо досі співачка мала незаплямовану репутацію, це дає їй змогу відмовитися від кайданів громадської думки і стати на новий «щабель» у музичній кар’єрі’. У даному реченні при перекладі фразеологізму застосовується прийом логічного розвитку значення та способу передачі шляхом підбору близького еквівалента: ‘lily-white reputation’ ми спроміглися перекласти як ‘незаплямована репутація’. Так також вживається прийом перестановки компонентів речення: на перш місце ставимо ‘навіть якщо досі співачка мала незаплямовану репутацію’. Прийом логічного розвитку значення використано у виразі ‘it often frees a female artist to confound public perception’, яку ми спроміглися перекласти як ‘це дає їй змогу відмовитися від кайданів громадської думки’. Прийом цілісного перетворення застосовано у виразі ‘and make something of a musical transition’, яку ми спроміглися перекласти як ‘і стати на новий «щабель» у музичній кар’єрі’.
	(75) ‘It's a red-letter day for Australian football with the start of the National Youth League’ – ‘Старт Національної молодіжної ліги зробив цей день визначним для австралійського футболу’. У даному реченні фразеологізм ‘a red-letter day’ ми спроміглися перекласти як ‘визначний день’ при застосуванні логічного розвитку значення та описового методу передачі фразеологізму. Окрім цього, так використовується перестановка компонентів речення: на перше місце ставимо ‘старт Національної молодіжної ліги’. Зазначену вище власну назву ‘the National Youth League’ ми змогли перекласти за допомогою прийому калькованого перекладу – ‘Національна молодіжна ліга’.

	(28) ‘One of Britain’s biggest white goods companies has been blamed for the deaths of at least 11 people in fires or carbon monoxide poisonings caused by its appliances’ – ‘Одну з найбільших компаній-виробників великогабаритної побутової техніки звинуватили у смерті щонайменше 11 людей у пожежі, спричиненій приладами, або внаслідок отруєння чадним газом’. У даному реченні ми за допомогою таких прийомів, як логічний розвиток значення та описовий спосіб передачі фразеологізму ‘white good company’ ми спроміглися перекласти як ‘компанія-виробник великогабаритної побутової техніки’. Так також вжито прийом перестановки компонентів речення: на перше місце ставимо ‘спричиненій приладами’.
	(26) ‘She said on one occasion, when they were at Jupiters Casino on the Gold Coast, he beat her "black and blue" and accused her of causing him to lose $30,000’ – ‘Одного разу вона сказала, що коли вони були в Казино «Юпітер» на Золотому Березі, він побив її до синців і звинуватив у тому, що вона змусила його витратити 30,000 доларів’. У даному реченні ми за допомогою таких прийомів, як логічний розвиток значення та описовий спосіб передачі фразеологізму ‘black and blue’ у складі фрази ‘he beat her "black and blue"’ ми спроміглися перекласти як ‘він побив її до синців’. Прийом логічного розвитку вжито у виразі ‘accused her of causing him to lose $30,000’, яку ми спроміглися перекласти як ‘звинуватив у тому, що вона змусила його витратити 30,000 доларів’.
	(63) ‘Some businesses are already adjusting their ranges to cater for the grey market’ – ‘Деякі компанії вже почали пристосовуватися до обслуговування ринку гостродефіцитних товарів’. У даному реченні фразеологізм ‘grey market’ ми спроміглися перекласти як ‘ринок гостродефіцитних товарів’ при застосуванні прийому логічного розвитку значення та описового методу передачі фразеологізму. Окрім цього, ми спроміглися вжити прийом опущення для фрази ‘are already adjusting their ranges’, яку ми спроміглися перекласти як ‘вже почали пристосовуватися’. Для фразового дієслова ‘to cater for’ ми змогли використати прийом заміни частини мови: дієслово ми спроміглися перекласти як іменник: ‘обслуговування’.
	(27) ‘Terrorism is no longer much of a “black swan” event for markets’ – ‘Навіть для ринків тероризм – вже не така рідкісна річ’. У даному реченні ми за допомогою таких прийомів, як логічний розвиток значення та описовий спосіб передачі фразеологізму ‘a black swan’ ми спроміглися перекласти як ‘рідкісна річ’. Так також вживається прийом перестановки компонентів речення: на перше місце ставимо навіть для ринків.
	(82) ‘The subtle message to others is that the grass isn't always greener on the other side’ – ‘Це – тонкий натяк на те, що не завжди добре там, де нас немає’. Так автор дещо видозмінив оригінальний фразеологізм ‘the grass is always greener on the other side’. Щоб зберегти авторську іронію, при перекладі фрази ‘the grass isn't always greener on the other side’ застосовується прийом логічного розвитку значення і способу передачі фразеологізму шляхом підбору близького аналога. Зазначену вище фразеологізм ми спроміглися перекласти як ‘не завжди добре там, де нас немає’. Фразу ‘the subtle message to others’ ми змогли перекласти як ‘це – тонкий натяк’ з використанням комбінації прийомів логічного розвитку значення та опущення.
	(73) ‘The three main political parties seem to have finally woken up to the need to woo the so-called "grey vote"’ – ‘Здається, три головні політичні партії нарешті усвідомили потребу добиватися голосів електорату пенсійного віку’. У даному реченні за допомогою описового методу передачі фразеологізму та прийом логічного розвитку значення фразеологізму ‘grey vote’ ми спроміглися перекласти як ‘електорат пенсійного віку’. Саме цей прийом використовується для фразового дієслова ‘had woken up’, яке ми спроміглися перекласти як ‘усвідомили’.
	(71) ‘Wearing a blue prison suit, he said: "This was the first time I had an opportunity to catch these guys red-handed who were stealing my property’ – ‘Ув’язнений О. Джей Сімпсон сказав: «Це перший раз, коли в мене з’явилася можливість спіймати на гарячому хлопців, які крали моє майно»’. У даному реченні за допомогою описового методу передачі фразеологізму та прийому логічного розвитку значення фразеологізм ‘to catch sb. red-handed’ ми спроміглися перекласти як ‘спіймати на гарячому’. Саме цей прийом разом з прийомом додавання ми спроміглися вжити для фрази ‘wearing a blue prison suit, he said’, яку ми спроміглися перекласти як ‘ув’язнений О. Джей Сімпсон сказав’.
	(68) ‘You can scream that nothing online is secure until you are blue in the face. No one seems to believe it’ – ‘Можна до посиніння кричати, що Інтернет небезпечний. Цьому майже ніхто не повірить’. У вищезазначеному реченні фразеологізм ‘blue in the face’ ми спроміглися перекласти як ‘до посиніння’ при застосуванні описового методу передачі фразеологізму та прийому логічного розвитку значення. Саме цей прийом ми спроміглися вжити при перекладі фрази ‘nothing online is secure’, яку ми спроміглися перекласти як ‘Інтернет небезпечний’. Окрім цього, у першому реченні ми спроміглися вжити перестановку компонентів речення, а також змінено речення з особового на безособове.
	(76) ‘It should have been a good week at the Giro d'Italia for Brad McGee. In the pink of condition, McGee was back where he rightfully belongs’ – ‘Для велосипедиста Бреда Макгі тиждень участі у велогонках Джиро д’Італія здавався сприятливим. Макгі прекрасно себе почував і був на своєму місці’. У даному реченні при перекладі фразеологізму застосовується прийом цілісного перетворення та описового способу передачі: фразеологізм ‘in the pink of condition’ ми спроміглися перекласти як ‘прекрасно себе почував’. Так також використовується прийом перестановки компонентів речення: на перше місце ставимо ‘для велосипедиста Бреда Макгі’. Прийом цілісного перетворення вжито у виразі ‘was back where he rightfully belongs’, яку ми спроміглися перекласти як ‘був на своєму місці’.
	(77) ‘There were some poor decisions and we didn't get the rub of the green’ – ‘Ми прийняли певні невірні рішення, і вдача нам не посміхнулася’. У даному реченні автор дещо видозмінив оригінальну фразеологізм ‘the rub of the green’, яка перекладається як ‘удача’. Щоб зберегти авторську іронію, при перекладі вищезазначеного фразеологізму застосовується прийом цілісного перетворення та описового способу передачі: фразу ‘didn't get the rub of the green’ ми спроміглися перекласти як ‘вдача нам не посміхнулася’. Прийом логічного розвитку значення було використано для слова ‘poor’, яке ми спроміглися перекласти як ‘невірний’.
	‘Є ймовірність того, що сьогодні Головна метеорологічна служба дасть «червоний сигнал тривоги» медичним працівникам, оскільки літнє переміщення теплих повітряних мас триває’.

	‘А тепер власник готелю Crown Hotel вдвічі більше роздратував тих, хто вже придбав квитки, відмовляючись негайно повертати їм гроші, адже, мовляв, у нього їх немає; він стверджує, що вже виплатив гроші Вану Моррісону, який їх не поверне’.

